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1. Handset 7. Medication chamber lid

2. Mouthpiece assembly 8. Medication chamber

3. AC power adapter 9. Mouthpiece assembly release button
4. LiteTouch medium mask (age 1 — 5 years) 10. Power socket (back view)

5. Mask adapter 11. Carry case (not shown)

6. On/Off button and LED indicator

Instructions for use

Please read these instructions carefully before first use. If you do not understand any portion
of these instructions, contact your healthcare provider or call Philips Customer Service at
1-724-387-4000

General information

Intended use: The InnoSpire Go is a general purpose mesh nebulizer that is intended to be
used to nebulize commonly prescribed liquid inhaled medications for respiratory disease. It is
intended for single patient use, to deliver multiple doses.

It is to be used by patients from infant to adult.

It is suitable for use in the home environment, but may also be used in a hospital/clinic setting
It is not to be used by patients that are unconscious or not breathing spontaneously

The patient or the patient’s care giver is the intended operator of the device.

AKeep these Instructions for future reference

Retain carton and packing materials for storing the unit or for product returns.

ACautwons

It is recommended to have a backup device (e.g. MDI) for respiratory delivery in case

a situation arises when your nebulizer cannot be used

-+ Only use this nebulizer with medications prescribed by your physician

- Do not place or store the product where it can fall into water

- Do not submerge the handset in water or other liquid cleaning agents.

- If the handset is accidentally dropped into a liquid, immediately disconnect the AC adapter
from the wall outlet, prior to removing the handset from the liquid

+ Any liquid spilled on the handset should be allowed to dry before operating.

+ Do not position the product where it is difficult to disconnect the plug.

- Adult supervision is necessary when this product is used by, on, or near children or
physically challenged individuals or individuals with learning difficulties

+ Use this product only for its intended use as described in this manual. Failure to do so
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may compromise performance. Only use accessories provided with the nebulizer and
recommended by the manufacturer. Store in a clean place out of the reach of children.

- Do not disassemble or modify the nebulizer in anyway. There are no serviceable parts.

The battery is non-replaceable.

- The battery has been fitted at the date indicated on the unit carton and has a shelf life

of 18 months past this date.

- Never charge or operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not working

properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water.

- Do not connect to other equipment not described in these instructions.

- Do not charge your device on an aircraft

- Keep the power cord away from heated surfaces.

- The nebulizer must be operated using the specified power sources.

- Always check the inside of the mouthpiece assembly or mask for any debris before use.

- Never use while lying down

- Do not use while operating a vehicle

- When operated at an ambient temperature 40°C the handset can reach temperatures of up to
43°C. The device should not be used for more than 10 minutes during this scenario.

- Do not use in an anesthetic or ventilator breathing system

- InnoSpire Go and all its parts (including battery) must be disposed of properly and according
to the local regulations in force (for example the WEEE directive).

- Small parts can be inhaled or swallowed. In addition, the cable, due to its length, may result
in provoking strangulation or asphyxiation. Do not leave the device alone with a small child
or physically challenged individual or individual with learning difficulties

- The nebulizer should not be used around flammable substances e.g. oxygen, nitrous oxide,
or in the presence of a flammable anesthetic mixture.

- Never poke the mesh, or clean it with any sharp objects. This could damage the mesh and
prevent your device from operating properly

- Do not autoclave the device.

- Report unexpected operation or events to Philips

- Precautions are to be taken in the event of changes in the performance of the device, please
refer to the troubleshooting section

How to use your InnoSpire Go

°After unpacking the nebulizer check you have all the items listed and that there is no visible
damage or defects. Contact your product distributor or Philips customer service if anything
is missing or damaged. Prior to first use clean the mouthpiece assembly as per the cleaning
instructions and fully charge the battery. Ensure the device is disconnected from the power

during assembly and disassembly.
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Q Check the nebulizer and accessories are clean, dry and not damaged prior to use.

e Attach the mouthpiece assembly to the handset. Do not use separate mask adapter as
a mouthpiece.

© Lift the green medication chamber lid

e Empty the contents of the medication vial into the medication chamber.
+ The maximum fill volume is 8ml and this is shown by the word MAX on the protrusion
below the hinge. Do not fill medication above this level.

@ Close the lid to the medication chamber.

ﬂ If using a mask, attach the mask adapter to the mouthpiece assembly and attach the mask
to mask adapter.

e If you are using the power adapter to power the nebulizer, plug the cable into the socket
on the handset and plug the adapter into the wall outlet

9 Press the on/off button on the handset to switch the nebulizer on and begin nebulization

@ Check the battery level
- If the LED is SOLID GREEN the battery is charged.
« If the LED is SOLID AMBER, there is enough charge for at least one more treatment.
Please charge your nebulizer after your treatment
- If the LED FLASHES AMBER and then switches off there is not enough charge to take
a treatment
- If the LED does not illuminate, please refer to the troubleshooting section of this manual
Q Ensure aerosol is coming out of the mouthpiece or mask
@ a) If using the mouthpiece, hold the handset in your hand and place the mouthpiece
between your teeth with your lips sealed around it. Breathe normally through your mouth
b) If using a mask, hold the handset in your hand and gently press the mask against your
face and breathe normally through your mouth
During use, some aerosol will be emitted from the back of the mouthpiece assembly.

o]
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Do not tilt the device in any direction more than 45 degrees during the course of
a treatment as this will prevent the nebulizer from completely nebulizing all the
medication in the chamber.

Masks with a right angle adapter not to be used with this device.

@ If you need to take a rest, press the on/off button to stop your treatment. To continue your
treatment press the on/off button again

@ Your treatment is finished when the nebulizer beeps and the LED flashes. The device will
turn off automatically.

@ Check the medication chamber for residual medication. If there are more than a few drops
remaining, press the on/off button again to continue your treatment

@ Clean the nebulizer following the cleaning instructions

Charging the battery

o Connect the power adapter to the socket on the back
of the handset

e Plug the other end of the power adapter into the
wall outlet.

© The LED will PULSE GREEN.

° Charge the battery until the LED turns SOLID GREEN
indicating it is fully charged

e Unplug the power adapter from both the handset and
the wall outlet. It is recommended to unplug the power
adapter once the battery is fully charged to preserve
battery life

Cleaning and maintenance

ACautions

- Do not autoclave the mouthpiece assembly or handset.

- Do not put any part of the device in a microwave or conventional oven.

- Do not immerse the handset in liquid or steam clean.

- Never poke or clean the mesh with any sharp objects as this will damage the mesh.
Do not clean the device when in use.

- Disconnect device from power supply prior to cleaning.



Cleaning
After each use:
+ Pour away residual medication from the medication chamber.

+ Press the mouthpiece assembly release button to separate the mouthpiece assembly from

the handset
- Rinse the mouthpiece assembly thoroughly under running tap water.
+ Shake off excess water and allow to air dry fully before storing

Daily cleaning

- Wash the mouthpiece assembly by hand in a bowl of warm soapy water
(liquid dishwashing soap)

- Rinse the mouthpiece assembly thoroughly under running tap water

- Shake off excess water and allow to air dry fully before storing.

Weekly disinfection

CAUTION: Risk of scalding. Use care around boiling water and in handling hot parts.

- Boil the mouthpiece assembly in
water for 10 minutes. Ensure the
medication chamber lid is open
and there is enough water in the
pan to prevent the mouthpiece
assembly from touching the
bottom or boiling dry. Shake off
excess water and allow to air dry
fully before storing.

Or

- Disinfect the mouthpiece assembly in a Philips Avent baby bottle electric steam sterilizer, or
equivalent, for one cycle (follow the instructions of the steam sterilizer). Allow to air dry fully

before storing
Or

« Immerse the mouthpiece assembly in a disinfectant of the Gluteraldehyde group
(testing performed with Korsolex Extra, 4% for 15 minutes)

- Wipe your handset clean with a clean damp cloth weekly or as needed. Do not use other

cleaning methods or solutions.
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- If using a mask, once a week, agitate in warm soapy water for 2 minutes or soak
for 10 minutes, rinse and air dry

Mask cleaning

Maintenance

Mouthpiece assembly can be cleaned (boiled/disinfected) up to 52 times over 12 months.

To keep your InnoSpire Go working at the optimum level you should replace the mouthpiece
assembly and mask, if used, every 12 months as this is a consumable part.

LED Indication

LED Indication What it means
SOLID GREEN The battery is charged
SOLID AMBER There is enough charge for at least one
more treatment
FLASHES AMBER FIVE TIMES There is not enough charge to take a treatment
FLASHES GREEN OR AMBER FIVE TIMES The treatment is finished
PULSES GREEN The battery is being charged




Troubleshooting

Problems Solutions

The on button is pressed but Battery has insufficient charge, follow battery charging
nothing happens (no light, no | instructions.

nebulization) If the problem persists, contact your customer services

representative.

LED illuminates on button Check to ensure that the mouthpiece assembly is attached
press but goes off when properly.

button released Make sure that the contacts on the handset are dry and free
of debris

Make sure that there is medication loaded in the chamber

Recharge the battery

When charging the battery,
the LED does not pulse or
turn on

Ensure that the power cable is connected to the handset
and plugged into the wall outlet

Treatments take longer
than usual with the same
mouthpiece assembly.

Boil the mouthpiece assembly as per the weekly
disinfection instructions.

Device indicates end of
treatment but medication
remains in medication chamber
(more than a few drops).

Ensure nebulizer is held upright during nebulization

If the problem persists, contact your customer services
representative.

Device does not indicate end | Contact your customer services representative
of treatment even though all
medication is nebulized.

Should the device still not operate properly after checking the unit as indicated above,
contact Philips Customer Service at 1-800-345-6443 or 1-724-387-4000

Technical specifications
Mains power supply Input = 100 - 240 V~, 50/60 Hz

Output = 5V = 1.0A

Internal rechargeable battery 3.7 Volts nominal, 1200 mAh
power supply (lithium polymer)

Weight 0.29 lbs/1g

Size 7.0cm x 4.5cm x 13.5cm

Class Il device internally powered device (double safety insulation)

Type BF device (device with specific protection against electrical hazards)

Ingress Protection rating IP22. (Protected against solid foreign objects of 12.5mm diameter and greater;
protected against vertically falling water drops when device titled upto 15°) The InnoSpire Go handset and
charger form a Medical Electrical System, in which the charger is not Medical Electrical Equipment. The IP22
rating applies to the InnoSpire Go handset, the charger rating is IPXO.

All components shown in the illustration are applied parts.

Materials: Handset - Polyamide (PA) and Thermoplastic elastomer (TPE),

Mouthpiece Assembly - Polyamide (PA) and Polypropylene (PP)

Certification
Reference to standards

Electric safety standards EN 60601-1

Electromagnetic compatibility according to EN 60601-1-2

Operating conditions
Temperature range of + 5 °C to + 40 °C

Humidity range of 15% RH to 93% RH, non-condensing
Atmospheric pressure 70 kPa to 106 kPa

Storage and transport conditions
Temperature range of MIN -25° C MAX +70° C

Humidity range of MIN 10% RH —MAX 93% RH
Atmospheric pressure 50 kPa to 106 kPa

Replacement parts and optional accessories
Adult mask - large (ages 5 years plus) 1127875

Pediatric mask - medium (ages 1 - 5 years) 1127798

Pediatric mask - small (ages O — 18 months) 1127822

Mask adapter 1125985
Mouthpiece assembly 1128501
European (2 pin) plug adapter 1127650
UK (3 pin) plug adapter 1127652
Carry case 1128576




Technical data EN13544-1
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CE mark on the product denotes compliance with all applicable EU Directives. Note that the Notified Body
number does not apply to the RoHS (restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Expected service life: Nebulizer handset, battery and mask adapter, 3 years from date of purchase

MMAD 399 um

Aerosol output 119 mL electronic equipment) Directive.
Aerosol output rate 0.26 mL/min

Max fill volume 8 ml

Max medication temperature increase at max fill

<10°C above ambient temperature

Noise level

<35dB at Tm

Mouthpiece assembly, 1 year from date of first use
Masks, 1 year from date of first use

Symbol glossary

Distribution of particles =5 um 356%

Distribution of particles in range 2 - 5 um 52.3% | ON (power) /\ CcAUTION Class Il internally powered
5 device, double insulated

Distribution of particles in range <2 pm 12.1%

Respirable fraction (%<5 pum) 64.4% O OFF (power) ~ Alternating current 'ﬁ Type BF applied parts

Percentage of fill volume (2.5 mL) as aerosol 10.2% @ H,

output (delivered to filter) in one minute Serial number g Separate collection Temperature limitation

Residual volume 030 mL e Follow instructions for use _g Atmospheric pressure @ Humidity

If the device has been stored at the extremes of the storage temperature, please allow at least 1 hour at room @ Complies with RTCA/DO-160F d Manufacturer M Date of manufacture

temperature before using the device.

Cumulative drug deposition — Salbutamol

Drug deposition (%)

Upper aerodynamic diameter (um)

section 21, category M

IP22 Ingress Protection rating

Performance information provided as required by EN 13544-1:2007 may not apply for medications in
suspension or high viscosity form. In such cases information should be sought from the medication supplier.
Performance may vary based on atmospheric pressure depending on altitude above sea level, barometric
pressure, and temperature.

Nebulizer performances are based upon testing that utilizes adult ventilatory patterns and are likely to be
different from those stated for pediatric infant populations.

Electromagnetic information: Portable and RF communication devices such as cellular phones, pagers, etc.
can interrupt operation of electrical medical equipment. For this reason, your nebulizer must be placed far
enough away from these devices to prevent interference. This device meets the IEC60601-1-2 Standard
for Electromagnetic Compatibility (EMC). EMC data sheets are available at the back of this document. The
12
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Warranty

Respironics, Inc warrants the nebulizer handset and battery to be free from defects in materials and
workmanship under normal use and operation for a period of 2 years from date of purchase from
Respironics, Inc. The warranty is limited to repair or replacement, at Respironics, Inc's sole option, of any
such component or equipment claimed to be defective when claim is shown to be bona fide by evaluation
by Respironics, Inc. This warranty does not extend to any components or equipment subjected to misuse,
improper operation, accidental damage, or unauthorized repairs, and is not extended to charges of, or

for, labor repairs. All items returned must be properly packaged and shipped, prepaid, by the product
distributor servicing the unit. Respironics, Inc shall not be liable to purchaser or others for loss of use of
equipment or for indirect, or incidental or consequential damages that might arise.

Note: For Australian and New Zealand customers this warranty replaces the warranty contained above.

1. Respironics, Inc,, a Philips Healthcare company warrants that the Products shall be free from defects

of workmanship and materials and will perform in accordance with the Product specifications. 2. This
warranty is valid for a period of 2 years from the date of purchase from an authorised Respironics dealer.

3. If the Product is found to contain a defect of workmanship or materials or fails to perform in accordance
with the Product specifications during the applicable warranty period, Respironics will repair or replace,
at its option, the defective material or part. 4. The customer is responsible for returning the product to

an authorised Philips dealer, and collecting the product from the authorised Philips Respironics dealer
after repair or replacement, at its own cost. Philips is responsible only for the freight cost of transporting
the product between the authorised Philips dealer and Respironics. Respironics reserves the right to
charge an evaluation and postage fee for any returned Product as to which no problem is found following
investigation. 5. This warranty does not cover damage caused by accident, misuse, abuse, alteration, and
other defects not related to materials or workmanship. 6. The warranty provided by Respironics herein is
not transferrable by the Buyer in the event of any sale or transfer of Products purchased by the Buyer from
an authorised Respironics dealer. 7. To the extent permitted by law, where the Buyer has the benefit of an
implied guarantee under the Australian Consumer Law, but the Product is not of a kind ordinarily acquired
for personal, domestic or household use or consumption Respironics’ liability shall be limited, at the option
of Respironics, to the replacement or repair of the Product or the supply of an equivalent Product

8. To exercise your rights under this warranty, contact your local authorised Philips dealer. A list of all
authorised dealers is available at the following link: http://www.philips.com.au/healthcare

Alternatively, you can make a claim under this warranty by contacting Respironics directly at:

Philips Electronics Australia Limited, 65 Epping Road, North Ryde NSW 2113, Australia. Tel: 1300 766 488,
Email: prcontact@philips.com. 9. The following statement is provided to a Buyer who is a “consumer”
under the Australian Consumer Law: Our goods come with guarantees that cannot be excluded under

the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for
compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the
good repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to
a major failure. 10. The following statement is provided to a Buyer who is a “consumer” under the Consumer
Guarantees Act 1993, New Zealand: Our goods come with guarantees that cannot be excluded under

the Consumer Guarantees Act 1993. This guarantee applies in addition to the conditions and guarantees
implied by that legislation
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1. Pemegang 7. Tudung ruang ubat
2. Set corong mulut 8. Ruang ubat
3. Penyesuai kuasa AC 9. Butang pelepas set corong mulut
4. Topeng sederhana LiteTouch 10. Soket kuasa elektrik

(umur 1 = 5 tahun) (pandangan belakang)
5. Penyesuai topeng 11. Beg pembawa (tidak ditunjukkan)
6. Butang On/Off dan penunjuk LED

Arahan-arahan untuk penggunaan

Sila baca arahan-arahan ini dengan teliti sebelum penggunaan pertama. Jika anda tidak
faham mana-mana satu daripada arahan ini, sila hubungi pembekal penjagaan kesihatan
anda atau buat panggilan ke Khidmat Pelanggan Philips di 1-724-387-4000.

Maklumat Am

Tujuan Kegunaan: InnoSpire Go adalah nebulizer berjaring untuk kegunaan am yang
dimaksudkan untuk tujuan menukar ubat-ubat sedutan berpreskripsi berbentuk cecair yang
biasa diberi untuk penyakit pernafasan. la dimaksudkan untuk kegunaan pesakit tunggal,
untuk membekalkan dos berganda

la adalah untuk kegunaan pesakit-pesakit daripada usia bayi hingga dewasa.

la sesuai digunakan untuk persekitaran dalam rumah, tetapi boleh juga digunakan dalam
susunatur hospital/klinik

la bukan untuk digunakan oleh pesakit-pesakit yang tidak sedarkan diri atau, tidak bernafas
scara spontan.

Pesakit atau penjaga pesakit adalah pengendali sepatutnya untuk alat tersebut.

ASwmpam arahan-arahan ini untuk rujukan di masa hadapan

Simpan karton dan bahan-bahan bungkusan untuk menyimpan atau memulangkan unit ini

A\Naspada

Anda disyorkan supaya menyediakan alat pengganti (contohnya MDI — Penyedut Dos
Bermeter) untuk pemberian pernafasan sekiranya berlaku keadaan di mana nebulizer tidak
dapat digunakan

- Guna nebulizer ini hanya untuk ubat-ubatan yang diberi mengikut preskripsi oleh doctor anda.
- Jangan letak atau simpan produk ini di tempat yang boleh menyebabkan ia jatuh ke dalam air.
- Jangan celup pemegang dalam air atau lain-lain ejen cecair pencuci

- Jika pemegang terjatuh ke dalam cecair, cabut penyesuai AC dari outlet dinding dengan
serta merta, sebelum mengeluarkan pemegang dari dalam air.

- Sebarang cecair yang tertumpah di atas pemegang mesti dibiarkan kering sebelum
unit dihidupkan
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- Jangan letak produk ini di tempat yang sukar untuk dicabut palamnya.

- Pengawasan orang dewasa adalah perlu apabila produk ini digunakan oleh, ke atas, atau
berdekatan kanak-kanak atau individu-individu kurang keupayaan fizikal atau individu-
individu yang menghadapi kesukaran-kesukaran untuk belajar.

- Guna produk ini hanya untuk tujuan kegunaan sebenar seperti yang dijelaskan dalam manual
ini. Kegagalan berbuat demikian boleh menggagalkan prestasinya. Guna hanya aksesori yang
dibekalkan bersama nebulizer dan disyorkan oleh pengilang produk ini. Simpan di tempat
yang bersih yang tidak dapat dicapai oleh kanak-kanak

- Jangan dicerai atau diubah suai nebulizer ini dengan apa cara sekalipun. Tiada sebarang
bahagian yang boleh diservis. Baterinya tidak boleh diganti

- Baterinya telah dimasukkan pada tarikh yang tertera pada karton unit ini dan memiliki jangka
hayat rak selama 18 bulan selepas tarikh ini

- Jangan sekali-kali cas atau kendali produk ini jika wayar atau palamnya telah rosak, jika ia tidak
berfungsi dengan betul, jika ia telah dijatuhkan atau dirosakkan, atau terjatuh ke dalam air.

- Jangan sambung kepada peralatan lain yang tidak diterangkan dalam arahan-arahan ini

- Tidak mengecas alat anda di kapal terbang.

- Jauhkan wayar bekalan kuasa dari permukaan-permukaan yang berhaba

- Nebulizer ini mesti dikendali menggunakan sumber-sumber kuasa yang ditetapkan

- Sentiasa periksa bahagian dalam set corong mulut atau topeng untuk memastikan tiada
sebarang kotoran sebelum digunaka.

- Jangan sekali-kali guna sambil berbaring.

- Jangan guna semasa mengendali kenderaan

- Apabila beroperasi pada suhu yang ambien 40°C pemegang boleh mencapai suhu sehingga
43°C. Alat ini tidak boleh digunakan untuk lebih dari 10 minit pada senario ini

- Jangan guna dalam sistem pernafasan anesthetik atau ventilator.

- InnoSpire Go dan semua bahagiannya (termasuk bateri) mesti dilupus dengan betul dan
mematuhi undang-undang tempatan yang berkuatkuasa (sebagai contoh arahan WEEE)

- Bahagian-bahagian yang kecil boleh disedut atau ditelan. Di samping itu, wayarnya yang
panjang boleh mengakibatkan terjerut atau asfiksia. Jangan tinggalkan kanak-kanak kecil
atau individu-individu kurang keupayaan fizikal atau individu-individu yang menghadapi
masalah belajar bersendirian bersama alat ini

- Jangan guna nebulizer ini berdekatan dengan bahan-bahan mudah terbakar seperti oksigen,
nitrus oksida, atau jika terdapat campuran anesthetik yang mudah terbakar.

- Jangan sekali-kali menyucuk, atau mencuci jaringan dengan sebarang objek tajam.
Tindakan ini boleh merosakkan jaringan dan menghalang perangkat anda daripada
beroperasi dengan baik

- Jangan guna autoklaf untuk alat ini
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- Laporkan sebarang kejadian atau operasi tak diduga kepada Philips.

- Langkah berjaga-jaga perlu diambil jika berlaku perubahan dalam prestasi alat ini, sila rujuk
bahagian mengenalpasti masalah

Bagaimana menggunakan InnoSpire Go anda

ﬂ Setelah nebulizer dikeluarkan dari kotak, periksa untuk memastikan semua butir yang
disenaraikan ada disertakan, dan tiada kerosakan atau kecacatan yang kelihatan. Hubungi
pengedar produk atau khidmat pelanggan Philips jika ada bahagian yang hilang atau
rosak. Sebelum penggunaan pertama, cuci set corong mulut mengikut arahan mencuci dan
cas bateri sepenuhnya. Pastikan alat tidak disambung ke bekalan kuasa elektrik semasa
dipasang atau dicerai.

a Sebelum diguna, pastikan nebulizer dan aksesorinya bersih, kering dan tidak rosak.

a Sambung set corong mulut ke pemegang. Jangan gunakan penyesuai topeng terpisah
sebagai sebuah corong mulut.

°Angkat tudung hijau ruang ubat.

e Kosongkan kandungan botol ubat itu dan masukkan ke dalam ruang ubat.
- Isipadu maksimum yang boleh diisi adalah 8 ml dan ia ditanda dengan perkataan MAX di
atas bonjol di bahagian bawah engsel. Jangan isi ubat melepasi tahap ini.
eTutup tudung ruang ubat.
0 Jika menggunakan topeng, sambung penyesuai topeng ke set corong mulut dan sambung
topeng ke penyesuai topeng.
e Jika anda menggunakan penyesuai kuasa elektrik untuk menghidupkan nebulizer, sambung
palam wayar ke soket pada pemegang dan sambung palam penyesuai ke soket dinding.
eTekan butang on/off pada pemegang untuk menghidupkan nebulizer dan memulakan
proses penukaran ubat kepada semburan
@ Periksa tahap bateri
- Jika LED berwarna HIJAU PADU, bateri telah dicas
« Jika LED berwarna AMBAR PADU, cas mencukupi untuk satu rawatan lagi. Sila cas
nebulizer selepas rawatan anda
- Jika LED BERKELIP WARNA AMBAR, dan kemudian nebulizer dimatikan, cas tidak
mencukupi untuk membuat rawatan seterusnya
- Jika LED tidak menyala, sila rujuk bahagian mengenalpasti masalah dalam manual ini.

0 Pastikan aerosol keluar melalui corong mulut atau topeng.
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@ a) Jika menggunakan corong mulut, pegang pemegang dalam tangan anda dan letakkan
corong mulut di antara gigi-gigi anda, dengan bibir anda menutup sekelilingnya. Bernafas
seperti biasa melalui mulut

b) Jika menggunakan topeng, pegang pemegang dalam tangan anda dan lekapkan topeng
dengan perlahan ke muka anda dan bernafas seperti biasa melalui mulut.
Semasa penggunaan, sedikit aerosol akan terbebas melalui belakang set corong mulut

o]

Topeng-topeng dengan penyesuai bersudut tepat tidak boleh digunakan bersama alat ini.
Jangan condongkan alat ini ke mana-mana arah lebih daripada 45 darjah sepanjang
tempoh rawatan kerana ini menghalang nebulizer daripada menyembur semua ubat dalam
ruang ubat sehingga habis.

@ Jika anda perlu rehat, tekan butang on/off untuk menghentikan rawatan. Untuk
menyambung rawatan, tekan butang on/off sekali lagi.

@ Rawatan anda selesai apabila nebulizer berbunyi dan LED berkelip. Alat ini akan dimatikan
secara automatic

@ Periksa ruang ubat untuk baki ubat. Jika terdapat lebih daripada beberapa
titik lebihan ubat, tekan butang on/off sekali lagi untuk meneruskan rawatan

@ Bersihkan nebulizer mengikut arahan-arahan mencuci.

Mengecas bateri

o Sambung penyesuai bekalan kuasa ke soket di
belakang pemegang
9 Pasang penyesuai kuasa di hujung satu lagi ke outlet di dinding
e LED akan BERDENYUT WARNA HIJAU
o Cas bateri sehingga LED bertukar menjadi HIJAU PADU

menandakan ia telah dicas penuh o >
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e Cabut palam penyesuai bekalan kuasa dari pemegang dan outlet dinding. Anda disyorkan
supaya mencabut palam bekalan kuasa setelah bateri dicas penuh bagi mengekalkan
jangka hayat bateri

Mencuci dan menyelenggara
AWaspada

- Jangan guna autoklaf untuk set corong mulut atau set tangan.

- Jangan masukkan sebarang bahagian alat ini dalam ketuhar gelombang mikro atau
ketuhar konvensional.

- Jangan celup pemegang dalam cecair atau cuci dengan wap.

- Jangan cucuk atau cuci jaringan dengan sebarang objek tajam kerana ia boleh
merosakkan jaringan.

- Jangan cuci alat ini semasa digunakan.
- Cabut sumber bekalan kuasa ke alat sebelum di cuci

Mencuci

Selepas setiap kegunaane:

- Buang semua baki ubat daripada ruang ubat

- Tekan butang pelepas set corong mulut untuk memisahkan set corong mulut daripada pemegang

- Bilas set corong mulut dengan teliti di bawah air paip yang mengalir

- Goncang bagi membuang lebihan air dan biarkan kering sepenuhnya sebelum disimpan

Cucian harian

- Basuh set corong mulut menggunakan tangan dalam semangkuk air suam bersabun
(sabun cecair pencuci pinggan).

- Bilas set corong mulut dengan teliti di bawah air paip yang mengalir

- Goncang bagi membuang lebihan air dan biarkan kering sepenuhnya sebelum disimpan

Disinfeksi mingguan

AWAS: Risiko melecur. Berhati-hati menggunakan alat ini dekat air mendidih dan semasa
mengendali bahagian-bahagian yang panas.

- Rebus set corong mulut dalam air selama
10 minit. Pastikan tudung ruang ubat dibuka
dan terdapat air yang cukup dalam bekas untuk
mengelak set corong mulut daripada menyentuh
dasar bekas atau mendidih sehingga kering
Goncang bagi membuang lebihan air dan
biarkan kering sepenuhnya sebelum disimpan.
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Atau

- Disinfeksi set corong mulut dalam sterilizer wap elektrik Philips Avent untuk botol bayi,
atau sepertinya, untuk satu kitaran (ikut arahan sterilizer wap). Biarkan kering sepenuhnya
sebelum disimpan

Atau

- Rendamkan set corong mulut di disinfektan kumpulan Gluteraldehyde itu (ujian yang
dilakukan dengan Korsolex tambahn, 4% selama 15 minit)

- Lap pemegang dengan bersih menggunakan kain bersih yang lembap setiap minggu atau
seperti diperlukan. Jangan guna kaedah-kaedah lain untuk mencuci atau larutan-larutan lain

Mencuci topeng

- Jika menggunakan topeng, seminggu sekali, goncang dalam air suam yang bersabun selama
2 minit atau rendam selama 10 minit, bilas dan biarkan kering dalam udara

Penyelenggaraan

Set corong mulut boleh dicuci (dididih/dinyahjangkit) sehingga 52 kali dalam tempoh 12 bulan.

agi mengekalkan InnoSpire Go supaya berfungsi pada tahap optimum, anda patut menukar

set corong mulut dan topeng, jika digunakan, setiap 12 bulan kerana ia adalah satu bahagian

yang digunakan.

Petunjuk LED

Petunjuk LED

HIJAU PADU

AMBAR PADU

Apa yang dimaksudkan

Bateri telah dicas

Terdapat caj yang cukup untuk sekurang-
kurangnya satu lagi rawatan

BERKELIP WARNA AMBAR LIMA KALI  Tidak ada caj yang cukup untuk mengambil rawatan

BERKELIP WARNA HIJAU ATAU AMBAR Rawatan ini selesai
LIMA KALI

BERDENYUT WARNA HIJAU

Bateri sedang dicas
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Mengenalpasti Masalah

Masalah

Penyelesaian

Butang on ditekan tetapi
tiada apa yang berlaku (tiada
lampu, tiada semburan)

Bateri tidak mempunyai cas yang cukup, ikut arahan
mengecas bateri.

Jika masalah berulang, hubungi wakil khidmat pelanggan

LED menyala apabila butang
ditekan, tetapi padam apabila
butang dilepaskan.

Periksa untuk memastikan set corong mulut dipasang
dengan betul.

Pastikan sambungan pada pemegang kering dan
bebas habuk

Pastikan ubat telah diisi ke dalam ruang ubat.
Cas bateri sekali lagi

Apabila bateri dicas, LED
tidak berkelip atau menyala

Pastikan kabel disambung kepada pemegang dan palam
disambung ke outlet dinding

Rawatan menggunakan set
corong mulut yang sama
memakan masa lebih lama
daripada biasa

Rebus set corong mulut setiap minggu mengikut arahan-
arahan untuk menyahjangkit.

Alat menunjukkan rawatan
selesai tetapi ubat masih
terdapat dalam ruang ubat
(lebih daripada beberapa titik).

Pastikan nebulizer dipegang secara menegak semasa
proses rawatan

Jika masalah berlarutan, hubungi wakil khidmat pelanggan

Alat tidak menunjukkan
rawatan telah selesai
walaupun semua semburan
ubat telah lengkap

Hubungi wakil khidmat pelanggan

Jika alat ini masih juga tidak berfungsi dengan baik setelah pemeriksaan seperti di atas
dilakukan, hubungi Khidmat Pelanggan Philips di 1-800-345-6443 atau 1-724-387-4000.
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Spesifikasi Teknikal
Bekalan kuasa utama Input =100 - 240 V~, 50/60 Hz

Output = 5V =, 1.0A

Bekalan tenaga bateri dalam boleh  Nominal 3.7 Volts, 1200 mAh

dicas semula (lithium polymer)

Berat 0.29 lbs/1M g

Saiz 70 cmx45cmx13.5cm

Kelas Il Alat bekalan kuasa dalam (penebatan dwi-keselamatan)

Alat jenis BF (alat dilengkapi perlindungan khusus terhadap bahaya-bahaya elektrikal)

Pengkelasan Perlindungan Ingress IP22. (Dilindungi daripada bendasing pejal berukuran diameter 12.5 mm
dan lebih; dilindungi daripada titisan air yang jatuh menegak apabila alat dicondongkan hingga 15°). InnoSpire
Go pemegang dan pengecas membentuk Medical Electrical System, dalam mana pengecas bukan Peralatan

Elektrikal Perubatan (Medical Electrical Equipment). Pengkelasan 1P22 berlaku untuk pemegang InnoSpire Go,

pengkelasan pengecas adalah IPXO.

Semua komponen ditunjuk dalam illustrasi adalah bahagian-bahagian yang diterapkaan.
Bahan-bahan: Pemegang - Polyamide (PA) dan Thermoplastic elastomer (TPE),

Set corong mulut - Polyamide (PA) dan Polypropylene (PP)

Pensijilan

Rujukan kepada piawai

Piawai keselamatan elektrik EN 60601-1

Kesesuaian Elektromagnetik berdasarkan EN 60601-1-2

Keadaan-keadaan Operasi
Julat suhu + 5° C hingga + 40° C

Julat kelembapan 15% RH hingga 93% RH, tanpa meluwap
Tekanan Atmosfera 70 kPa hingga 106 kPa

Keadaan-keadaan penyimpanan dan pemindahan
Julat suhu MIN -25° C MAX +70° C

Julat kelembapan MIN 10% RH — MAX 93% RH
Tekanan atmosfera 50 kPa hingga 106 kPa

Alat-alat ganti dan aksesori pilihan
Topeng dewasa - besar (umur 5 tahun ke atas) 1127875

Topeng Pediatrik - sederhana (umur 1 - 5 tahun) 1127798

Topeng Pediatrik - kecil (umur O — 18 bulan) 1127822
Penyesuai topeng 1125985
Set corong mulut 1128501
Europah (2 pin) penyesuai palam 1127650
UK (3 pin) penyesuai palam 1127652
Beg pembawa 1128576
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Data teknikal EN13544-1

MMAD 3.99 pm
Output Aerosol 119 mL
Kadar output Aerosol 0.26 mL/min
Isipadu isian maksimum 8ml

Kenaikan max suhu ubat pada isian maksimum

<10° C melebihi suhu sekitar

Kadar bunyi

<35dB pada Im

Penyebaran partikel =5 pm 356%
Penyebaran partikel dalam julat 2 - 5 um 523%
Penyebaran partikel dalam julat <2 pm 121%
Pecahan boleh disedut (%<5 um) 64.4%
Peratus isipadu isian (2.5 ml) sebagai output 10.2%
aerosol (disalur ke filter) dalam seminit

Isipadu baki 030 mL

Jika alat ini telah disimpan dalam simpanan bersuhu ekstrim, tolong tinggalkan dalam suhu bilik selama

sekurang-kurangnya sejam sebelum digunakan

Simpanan ubat secara kumulatif - Salbutamol

Simpanan Ubat (%)

Diameter aerodinamik atas (km)

Maklumat prestasi dibekalkan seperti dikehendaki oleh EN 13544-1:2007 mungkin tidak berkaitan dengan
pemberian ubat yang digantung atau bentuk kelikatan yang tinggi. Untuk kes-kes berkenaan, maklumat perlu

diperolehi daripada pembekal perubatan

Prestasi mungkin berbeza berdasarkan tekanan atmosfera bergantung kepada ketinggian dari paras laut,

tekanan barometrik, dan suhu

Prestasi-prestasi nebulizer adalah berdasarkan ujian ke atas corak pernafasan orang dewasa dan
kemungkinan besar berbeza daripada yang dinyatakan untuk populasi kanak-kanak pediatrik

Maklumat elektromagnetik: Alat-alat komunikasi mudah alih dan RF seperti telefon selular, alat keloi, dll.,
boleh menganggu operasi peralatan elektrik perubatan. Disebabkan faktor ini, nebulizer anda mesti diletakkan
cukup jauh daripada alat-alat berkenaan bagi mengelak gangguan. Alat ini menepati Piawai Kesesuaian
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Elektromagnetik IEC60601-1-2 (EMC). Helaian data EMC boleh diperolehi atas permintaan daripada Khidmat
Pelanggan Philips di 1-800-345-6443 atau 1-724-387-4000. Tanda CE pada produk melambangkan
pematuhan terhadap semua Arahan-Arahan EU yang berkaitan. Perhatikan nombor Badan Pelaporan
(Notified Body) tidak digunakan untuk Arahan RoHS (had penggunaan bahan-bahan bahaya tertentu dalam
peralatan elektrik dan elektrikal).
Anggaran jangka hayat servis: Pemegang Nebulizer, bateri dan penyesuai topeng, 3 tahun daripada

tarikh belian

Set corong mulut, Ttahun mulai tarikh penggunaan pertama

Topeng, 1tahun mulai tarikh penggunaan pertama

Glosari Simbol

Kelas Il alat bekalan kuasa

I ON (kuasa) A\ wasPADA @ dalam, dwi-penebat
O OFF (kuasa) ~ Arus berubah &) ‘éi”h‘sg?;b;?:s;;a’n
@ Nombor siri E Pengumpulan berasingan R’ Pembatasan suhu
e Ikut arahan untuk kegunaan _6- Tekanan atmosfera @ Kelembapan

@ Mematuhi RTCA/DO-160F al Pengilang ] Tarikh pengilangan

seksyen 21, kategori M

Pengkelasan

1P22 Perlindungan Ingress

Jaminan

Respironics, Inc memberi jaminan bahawa pemegang dan bateri nebulizer adalah bebas daripada
kecacatan bahan-bahan dan buatan di bawah kegunaan dan operasi biasa untuk tempoh 2 tahun
daripada tarikh pembelian daripada Respironics, Inc. Jaminan ini adalah terhad kepada pembaikan atau
penggantian, mengikut pilihan mutlak Respironics, Inc's, sebarang komponen atau peralatan yang dituntut
sebagai cacat setelah tuntutan dibukti berniat baik melalui penilaian oleh Respironics, Inc. Jaminan ini
tidak merangkumi sebarang komponen atau peralatan yang tertakluk kepada salahguna, operasi tidak
betul, kerosakan tidak sengaja, atau pembaikan tanpa kelulusan, dan tidak juga merangkumi caj-caj untuk
tenaga kerja memperbaiki. Semua barang yang dipulangkan mesti dibungkus dengan baik dan dipos,
prabayar, oleh pengedar produk yang membekalkan servis untuk unit berkenaan. Respironics, Inc tidak
bertanggungjawab ke atas kerugian yang ditanggung oleh pembeli atau pihak-pihak lain akibat daripada
penggunaan peralatan ini atau ke atas kerosakan-kerosakan secara tidak langsung, tidak sengaja, atau
yang mungkin terjadi akibat daripada penggunaannya.
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1. Handstykke 7. Lag til medicinkammer

2. Mundstykkesamling 8. Medicinkammer

3. Vekselstromforsyningsadapter 9. Udleserknap til mundstykkesamlingen
4. LiteTouch medium maske (alder 1-5 ar) 10. Stromforsyningsstik (set bagfra)

5. Maskeadapter 11. Baerepose (ikke vist)

6. Afbryderknap og LED-indikator

Brugsanvisning

Laes alle disse anvisninger for forste brug. Hvis der er nogen del af disse anvisninger, du ikke
forstar, sa henvend dig til din laege eller ring til Philips kundeservice pa 1-724-387-4000.

Generel information

Tilsigtet brug: InnoSpire Go er en autohaler med net til generel anvendelse til forstevning af
almindeligt ordineret inhaleret medicin til luftvejssygdomme. Den er beregnet til kun at blive
brugt af en enkelt patient, men til brug ved mange doseringer

Den kan bruges til alle patienter fra spaedbarn til voksen

Den kan anvendes i hjemmet, men kan ogsa bruges pa et hospital eller en klinik

Den ma ikke bruges til patienter, som er bevidstlese, eller som ikke ander spontant
Anordningen er beregnet til at bruges af patienten, eller patientens plejemedhjaelper

AGem disse anvisninger til fremtidig henvisning
Behold karton og indpakningsmaterialer til opbevaring af enheden og til produktreturnering.

AForholdsreg{er

Det anbefales at have en backup-anordning (f.eks. MDI eller batteridrevet kompressor) til

respirationsbehandling i tilfaelde af situationer, hvor denne autohaler ikke kan bruges

- Brug kun denne autohaler med medicin, som er ordineret af din laege.

- Anordningen ma ikke placeres eller opbevares, hvor den kan falde ned i vand

- Ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaeskeformige rengoringsmidler.

- Hvis handstykket tabes ned i en vaeske ved et uheld, skal stromforsyningsstikket traekkes ud
omgaende, for handstykket fjernes fra vaesken.

- Enhver vaaske, som spildes pa eller ind i anordningen, skal man lade torre for brug.

- Produktet ma ikke placeres saledes, at det er vanskeligt at traskke stikket ud.

- Voksent tilsyn er nedvendigt, nar dette produkt anvendes af, pa eller naer born, fysisk
handicappede personer, eller personer med indlaeringsvanskeligheder.

- Brug kun dette produkt til dets tilsigtede brug som beskrevet i denne brugsanvisning.
Undladelse heraf kan fore til kompromitteret ydeevne. Brug kun tilbeher, som leveres
sammen med autohaleren, og er anbefalet af fabrikanten. Opbevar pa et rent sted, uden for
borns raekkevidde. 57



- Autohaleren ma ikke skilles ad eller modificeres pa nogen made. Der er ingen dele inden
i anordningen, som kan serviceres. Batteriet kan ikke udskiftes

- Batteriet er blevet monteret pa den dato, som er indikeret pa kartonen, og har en
opbevaringslevetid derudover pa 18 maneder.

- Brug aldrig produktet, hvis det har en beskadiget ledning eller stik, hvis det ikke virker rigtigt,
hvis det er blevet tabt eller beskadiget, eller er blevet nedsaenket i vand

- Ma ikke tilkobles andet udstyr, som ikke er beskrevet i disse anvisninger.

- Oplad ikke anordningen ombord pa en flyvemaskine

- Hold el-ledningen vaek fra opvarmede overflader.

- Autohaleren skal anvendes ved brug af de specificerede stromforsyningskilder.

- Tjek altid indersiden af mundstykkesamlingen og maske for snavs og fremmedobijekter for brug.

- Brug aldrig anordningen i liggende stilling.

- Brug ikke, mens du kerer med noget koretoj

- Under brug ved en omgivende temperatur pa 40 °C kan handstykket na en temperatur pa op
til 43 °C. Anordningen beor ikke bruges i mere end 10 minutter under disse omstaendigheder.

- Ma ikke bruges i forbindelse med anaestesianordninger eller ventilationsandedraetssystemer.

- InnoSpire Go og alle dens dele (deriblandt batteriet) skal bortskaffes pa korrekt vis og
i overensstemmelse med gaeldende lokale regulativer (f.eks. WEEE direktivet).

- Sma dele kan inhaleres eller synkes. Derudover kan el-ledningen pa grund af dens leengde
resultere i kvaelning eller strangulering. Anordningen ma ikke efterlades uden opsyn hos sma
bern, handicappede personer, eller nogen person med indlaeringsproblemer.

- Autohaleren ma ikke bruges naer braendbare materialer, sasom ilt, lattergas, eller hvor der
findes breendbare bedovelsesblandinger.

- Stik aldrig noget i nettet eller brug skarpe redskaber til at gore det rent. Dette kunne
beskadige nettet og afholde anordningen fra at fungere rigtigt.

- Anordningen ma ikke autoklaveres

- Rapporter uventede driftsproblemer eller haandelser til Philips

- Man skal tage de nodvendige forholdsregler, hvis der forekommer aendringer i anordningens
ydeevne. Se venligst fejlfindingsafsnittet.

How to use your InnoSpire Go

o Efter at du har udpakket autohaleren, skal du se efter, at du har alle delene, og at
der ikke er nogen synlige skader eller defekter. Henvend dig til din produktdistributer
eller Philips kundeservice, hvis noget mangler eller er beskadiget. For forste brug skal
mundstykkesamlingen gores ren iht. rengeringsanvisningerne, og batteriet skal oplades helt
Se efter, at anordningen ikke er tilsluttet stromforsyningen, mens den samles eller adskilles.
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a Se efter, at autohaleren og tilbehoret er rene, torre og ubeskadigede for brug

e Saet mundstykkesamlingen pa handstykket. Brug ikke den saerskilte maskeadapter
som mundstykke.

o Loft det gronne lag til medicinkammeret.

© Tom indholdet af medicinhatteglasset ned i medicinkammeret.
- Der ma maksimalt fyldes 8 ml pa, og dette vises med ordet MAX pa fremspringet under

haengslet. Der ma ikke fyldes medicin pa over dette niveau.

@ Luk laget pa medicinkammeret til.

a Hvis du bruger en maske, sa fastgor maskeadapteren til mundstykkesamlingen, og fastger
masken til maskeadapteren

@ Hvis du bruger stromadapteren til at kore autohaleren, sa szt kablet i stikket pa handstykket
og sat adapteren i en stikkontakt.

QTryk pa afbryderknappen pa handstykket for at teende for autohaleren og begynd
forstevningen

@ Efterse batteriniveauet.
« Hvis LED'en lyser KONSTANT GRONT, er batteriet opladet
« Hvis LED'en lyser KONSTANT GULT gul, er der strom nok pa til mindst én behandling mere.

Oplad autohaleren efter din behandling.

+ Hvis LED'en BLINKER GULT, og derefter slukkes, er der ikke stom nok pa til en behandling
- Hvis LED'en ikke er taendt, henvises du til fejlfindingsafsnittet i denne anvisning

Q Se efter, at der kommer aerosolmateriale ud fra mundstykket eller masken

@ a) Hvis du bruger mundstykket, sa hold handstykket i handen og placer mundstykket mellem

taenderne med dine laeber taet omkring det. And normalt gennem munden
b) Hvis du bruger en maske, sa hold handstykket i handen, og hold masken lempeligt
trykket op mod ansigtet og and normalt gennem munden

Under brugen vil der slippe nogen aerosol ud fra bagsiden af mundstykkesamlingen

o]
T
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Der ma ikke bruges maske med retvinklet adapter med denne anordning.

Anordningen ma ikke haeldes mere end 45° i nogen retning under brug, idet det kan
afholde anordningen fra fuldsteendigt at forsteve al medicinen i kammeret.

@ Hvis du har behov for en pause, sa tryk pa afbryderknappen for at standse behandlingen.
Tryk pa afbryderknappen igen, nar du er klar til at ga videre med behandlingen

@ Din behandling er faerdig, nar autohaleren bipper og LED'en blinker. Anordningen vil slukkes
automatisk

@ Efterse medicinkammeret for tilbagevaerende medicin. Hvis der er mere end nogle fa draber
tilbage, sa tryk pa afbryderknappen igen for at fortsaette behandlingen

@Autohaleren gores ren iht. rengoringsanvisningerne.

Opladning af batteriet

oTllSlut stromadapteren til stikket pa bagsiden af handstykket

a Saet den anden endeaf stromadapteren i en vaegkontakt

e LED'en vil PULSERE GRONT.

° Oplad batteriet indtil LED'en skifter til KONSTANT GRONT lys,
hvilket angiver, at anordningen er fuldt opladet.

eTraek stromadapteren ud fra bade handstykket
og vaegkontakten. Det anbefales at frakoble stremadapteren,
nar batteriet er fuldt opladet, for at batteriet kan
holde laengere.

Rengoring og vedligeholdelse

A Forholdsregler

- Hverken mundstykkesamlingen eller handstykket ma autoklaveres.

- Ingen del af anordningen ma laegges i en mikrobolgeovn eller nogen almindelig ovn.
- Handstykket ma hverken nedsaenkes i vaeske eller rengores med damp.

- Stik aldrig noget i nettet eller brug skarpe redskaber til at rengore det, idet det vil
beskadige nettet.

- Gor ikke anordningen ren, mens den er i brug.
- Frakobl stremforsyningen fra anordningen for rengoring.
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Rengoring
Efter hver brug:
- Haeld overskydende medicin ud af medicinkammeret

- Tryk pa mundstykkesamlingens udleserknap for at adskille mundstykkesamlingen
fra handsaettet.

- Skyl mundstykkesamlingen grundigt under rindende vand
- Ryst overskydende vand af, og lad anordningen lufttorre for opbevaring.
Daglig rengering
- Skyl mundstykkesamlingen med handen i en skal varmt saebevand
(flydende opvaskemiddel).
+ Skyl mundstykkesamlingen grundigt under rindende vand
- Ryst overskydende vand af, og lad anordningen lufttorre helt for opbevaring.
Ugentlig desinficering
ADVARSEL: Risiko for skoldning. Vaer forsigtig med kogende vand og nar du handterer
varme dele.
- Kog mundstykkesamlingen i vand
10 minutter. Se efter, at
medicinkammerets lag er abent,
og at der er nok vand i gryden til at
afholde mundstykkesamlingen fra
at rore ved bunden eller koge tor.
Ryst overskydende vand af, og lad
anordningen luftterre helt for opbevaring
Eller
- Nedsa=nk mundstykkesamlingen i et desinficeringsmiddel fra gluteraldehydgruppen (test
udfert med Korsolex Extra, 4 % i 15 minutter).
- Visk handstykket rent med en ren, fugtig klud en gang om ugen eller efter behov. Brug ikke
nogen andre rengoringsmetoder eller -oplesninger.
Rengoring af masken

- Hvis du bruger en maske, sa ryst den i varmt saebevand en gang om ugen i 2 minutter, eller
saet den i bled i 10 minutter, skyl, og lad den lufttorre
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Vedligeholdelse

Mundstykkesamlingen kan rengores (koges/desinficeres) indtil 52 gange i lobet af

12 maneder.

For at holde InnoSpire Go i bedste stand skal du udskifte mundstykkesamlingen og masken,
hvis en sadan bruges, hver 12. maned, eftersom disse er opslidelige dele.

LED-indikator
LED-indikator

Hvad det betyder

Fejlfinding

Problemer

Losninger

Man trykker pa
afbryderknappen, men der
sker ingenting (intet lys,
ingen forstovning)

Batteriet har en utilstraskkelig opladning. Folg
opladningsanvisningerne.

Hvis problemet vedvarer, sa henvend dig til din
kundeservicerepraesentant.

KONSTANT GRONT

Bateri telah dicas

KONSTANT GULT

Der er nok strom pa til mindst én behandling mere

BLINKER GULT 5 GANGE

Der er ikke nok strem pa til at tage en behandling

LED'en lyser op, nar man
trykker pa knappen, men
slukkes, nar man slipper
knappen.

Se efter, at mundstykkesamlingen er sat rigtigt pa

Se efter, at kontakterne pa handstykket er torre og rene.
Se efter, at der er medicin i medicinkammeret.
Genoplad batteriet

BLINKER GRONT ELLER GULT 5 GANGE

Behandlingen er fuldfort

PULSERER GRONT

Batteriet er igang med at blive opladet
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Nar man oplader batteriet,
vil LED'en hverken taendes
eller blinke.

Se efter, at stromforsyningskablet er tilsluttet rigtigt til
handstykket, og sat til en vaegkontakt.

Behandlingen tager laengere
end normalt med den samme
mundstykkesamling.

Kog mundstykkesamlingen int. anvisningerne for ugentlig
desinfektion

Anordningen angiver
afslutning pa behandling,
men der er stadig medicin

i medicinkammeret (mere end
nogen fa draber)

Pas pa, at du holder autohaleren lige op og ned under
forstovningen

Hvis problemet vedvarer, sa henvend dig til din
kundeservicerepraesentant.

Anordningen angiver ikke,
at behandlingen er faerdig,
selvom al medicin er
brugt op.

Henvend dig til din kundeservicerepraesentant

Should the device still not operate properly after checking the unit as indicated above,
contact Philips Customer Service at 1-800-345-6443 or 1-724-387-4000.
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Tekniske specifikationer
Hovedstremforsyning Indgang = 100-240 V vekselstrom, 50/60 Hz

Udgang=5V=10A

Intern genopladelig batteristromforsyning 3,7 V nominel, 1200 mAt
(lithium polymer)

Vaegt me

Storrelse 70cmx4,5cmx13,5cm

Klasse Il anordning, anordning med intern stromforsyning (dobbeltisoleret)

Type BF anordning (anordning med specifik beskyttelse imod elektriske farer)
Indtraengningsbeskyttelsesgrad I1P22. (Beskyttet imod solide fremmedobjekter med 12,5 mm eller storre
diameter, beskyttet imod lodret faldende vanddraber nar anordningen haeldes indtil 15°). InnoSpire Go
handstykket og opladeren udger et medicinsk elektrisk system, hvoraf opladeren ikke er medicinsk elektrisk
udstyr. IP22-vurderingen gaelder InnoSpire Go handstykket. Opladerens vurdering er IPXO0.

Alle komponenter vist i illustrationen er anvendt.

Materialer: Handstykke - Polyamid (PA) og termoplastisk elastomer (TPE),

Mundstykkesamling - Polyamid (PA) og Polypropylen (PP)

Certificering
Henvisning til standarder

Tekniske data EN13544-1

MMAD 399 um
Aerosol-output 119 mL
Aerosoloutput-rate 0,26 mL/min
Maksimalt fyldevolumen 8ml

Maks. medicin temperaturforogelse ved maks. opfyldning

<10° C over omgivende temperatur

Stojniveau

<35dBved Im

Elektriske sikkerhedsstandarder EN 60601-1

Elektromagnetisk kompatibilitet iht. EN 60601-1-2

Driftsbetingelser
Temperaturomrade + 5° til + 40° C

Fugtighedsomrade 15-93 % relativ fugtighed, ikke-kondenserende
Atmosfaerisk tryk 70-106 kPa

Opbevarings- og transportbetingelser
Temperaturomrade MIN -25° C til MAKS + 70° C

Fugtighedsomrade MIN 10 % til MAKS 93 % relativ fugtighed
Atmosfaerisk tryk 50-106 kPa

Reservedele og valgfrit tilbehor
Voksen maske - large (alder 5 ar og opefter) 1127875

Pzediatrisk maske - medium (alder 1-5 ar) 1127798
Paediatrisk maske - small (alder 0-18 maneder) 1127822
Maskeadapter 1125985
Mundstykke-samling 1128501
Europeeisk (2 ben) stikadapter 1127650
UK (3 ben) stikadapter 1127652
Baeretaske 1128576
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Distribution af partikler > 5pm 356 %
Distribution af partikler i omradet 2-5 pm 523%
Distribution af partikler i omradet < 2 pm 121%
Respirerbar fraktion (% < 5 um) 64,4 %
Procentdel af opfyldningsvolumen (2,5 ml) som 10.2 %
aerosoloutput (leveret til filter) i ét minut

Residuelt volumen 0,30 mL

Hvis anordningen er blevet opbevaret ved ekstrem temperatur, sa tillad anordningen at ligge hen i mindst 1
time ved stuetemperatur, for du bruger den

Kumulativ medicinaflejring - Salbutamol

Medicinaflejring (%)

@vre aerodynamisk diameter (um)

Information om ydeevne stillet til radighed som kraevet iht. EN 13544-1:2007 gaelder muligvis ikke for medicin

i suspension eller i hojviskos form. | sddanne tilfaelde skal information indhentes fra medicinleveranderen

Ydeevne kan variere baseret pa atmosfaerisk tryk, afhangigt af hojde over havets overflade, barometrisk tryk

og temperatur.

Autohalerens ydeevne er baseret pa testning, som anvender voksne ventilationsmenstre, og de kan meget vel

vaere anderledes end de, der er angivet for paediatriske spadbornspopulationer.

Elektromagnetiske oplysninger: Baerbart og RF-kommunikationsudstyr sdsom mobiltelefoner, personsogere,

osv. kan afbryde driften af elektrisk medicinsk udstyr. Derfor skal autohaleren placeres langt nok fra sadanne

anordninger til at undga pavirkning. Denne anordning opfylder IEC60601-1-2 standarden for elektromagnetisk

kompatibilitet (EMC). EMC datablade kan fas efter henvendelse hos Philips kundeservice pa 1-800-345-6443
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eller 1-724-387-4000. CE-maerket pa produktet angiver overholdelse af alle relevante EU-direktiver. Bemaerk
at nummeret for det bemyndigende organ ikke gaelder for RoHS (Restriktioner pa brugen af visse farlige
materialer i elektrisk og elektronisk udstyr) direktivet.
Forventet levetid: Autohaler handstykke, batteri og maskeadapter, 3 ar fra kebsdatoen
Mundstykkesamlingen, 1ar fra forste anvendelse
Masken, 1ér fra forste anvendelse

Symbolforklaringer

Klasse Il anordning, anordning
med intern stremforsyning
(dobbeltisoleret)

Type BF, anvendte dele

>

I TANDT (strom) FORHOLDSREGLER

O SLUKKET (strom) Vekselstrom

@ Serienummer

@ Se brugsanvisningen

genindvinding Temperaturgraenser

Atmosfaerisk tryk Fugtighed

(&
Bortskaffes til saerskilt ﬂ,
il

E @I 2

Overholder RTCA/DO-160F
afsnit 21, kategori M

Fabrikant Fabrikationsdato

IP22 Indtrangningsbeskyttelsesgrad

Garanti

Respironics, Inc. garanterer, at autohalerhandstykket og batteriet vil vaere fri for defekter vedrorende
materialer og den handvaerksmaessige udferelse under normal brug og drift i et tidsrum pa 2 ar fra
kobsdatoen fra Respironics, Inc. Garantien er begraenset til reparation eller udskiftning, efter Respironics,
Inc's eget skon, af de komponenter eller det udstyr, som det fremfores er defekte, efter at det pavises at
kravet er rimeligt efter evaluering af Respironics, Inc. Denne garanti daskker ikke nogen komponenter eller
udstyr, som har vaeret udsat for misbrug, forkert drift, tilfaeldig beskadigelse eller uautoriseret reparation,
og da=kker ikke omkostninger for udfort arbejde ved reparation. Alle enheder, som tilbagesendes, skal
veere pakket korrekt og forsendes med fragten forudbetalt af den distributer, som udferer servicearbejdet
pa enheden. Respironics, Inc. skal ikke have noget ansvar over for keberen for tab af brug af udstyret, eller
for indirekte, tilfeldige eller folgeskader, som matte forekomme.
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Handstick

Mundsttickeinheit

Netzstrom-Adapter

LiteTouch-Maske, medium (Alter 1-5 Jahre)
Maskenadapter

6. Ein-/Aus-Taste und LED-Anzeige

7. Deckel der Medikamentenkammer
8. Medikamentenkammer
9. Ausloseknopf fur die Mundstuckeinheit
10. Anschlussbuchse fur Stromversorgung
(Ruckansicht)
11. Transporttasche (nicht dargestellt)

GO WN o

Gebrauchsanleitung

Lesen Sie diese Anleitung vor dem ersten Gebrauch sorgfaltig durch. Wenn Sie Teile
dieser Anleitung nicht verstehen, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt/Therapeuten oder den
Kundendienst von Philips unter +1-724-387-4000

Allgemeine Informationen

Verwendungszweck: Der InnoSpire Go ist ein Universal-Membranvernebler, der

zur Verneblung von haufig fur Atemwegserkrankungen verschriebenen flussigen
Inhalationsmedikamenten vorgesehen ist. Er ist zur Verwendung durch einen Patienten zur
mehrfachen Medikamentverabreichung vorgesehen

Erist zur Verwendung durch Patienten vom Sauglings- bis zum Erwachsenenalter bestimmt

Er eignet sich zur Verwendung in der hauslichen Umgebung, kann aber auch in einer
Krankenhaus-/Klinikumgebung eingesetzt werden

Er ist nicht fur den Gebrauch durch Patienten vorgesehen, die bewusstlos sind oder nicht
spontan atmen

Der Patient bzw. der Betreuer des Patienten ist der bestimmungsmagige Bediener des Gerates.

ABitte bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zur spateren Bezugnahme auf

Den Versandkarton und das Verpackungsmaterial zur Aufbewahrung des Gerates oder zur
Rucksendung des Produkts aufheben.

A\/orswchtshlnwelse

Um die Medikamentenverabreichung zu gewahrleisten, wird empfohlen, zur Sicherheit

ein weiteres Gerat (z. B. Dosierinhalator) bereitzuhalten, falls der Vernebler nicht benutzt

werden kann.

- Diesen Vernebler nur mit den vom Arzt verschriebenen Medikamenten verwenden

- Das Produkt nicht an einem Ort aufstellen oder aufbewahren, wo es ins Wasser fallen kann

- Das Handstuck nicht in Wasser oder andere flussige Reinigungsmittel eintauchen

- Falls das Handstuick unbeabsichtigt in eine Flussigkeit fallt, den Stecker des Netzteils
umgehend auf der Wandsteckdose ziehen, bevor das Handstuick aus der Flussigkeit
herausgeholt wird

- Bei auf das Handstuck verschutteten Flussigkeiten das Teil vor Betrieb trocknen lassen
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- Das Produkt nicht in einer Weise aufstellen, die es schwierig macht, den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen

- Wenn dieses Produkt von, an oder in der Nahe von Kindern bzw. Personen mit
Korperbehinderungen oder Lernschwierigkeiten benutzt wird, muss dies unter
Beaufsichtigung eines Erwachsenen erfolgen

- Dieses Produkt nur zum vorgesehenen und in diesem Handbuch beschriebenen Zweck
verwenden. Eine Nichtbeachtung kann zu einer eingeschrankten Leistung fuhren. Es durfen
nur die mitgelieferten oder vom Hersteller empfohlenen Zubehorteile mit dem Vernebler
verwendet werden. An einem sauberen, fur Kinder unzuganglichen Ort aufbewahren.

- Den Vernebler in keiner Weise auseinandernehmen oder modifizieren. Es gibt keine zu
wartenden Teile. Der Akku kann nicht ausgewechselt werden

- Der Akku wurde an dem auf der Verpackung angegebenen Datum eingebaut und hat eine
Haltbarkeitsdauer von 18 Monaten ab diesem Datum

- Dieses Produkt niemals aufladen oder in Betrieb nehmen, wenn das Stromkabel oder der
Stecker beschadigt ist, wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es heruntergefallen oder
beschadigt ist oder wenn es ins Wasser gefallen war.

- Nicht an andere Gerate als den in diesen Anleitungen beschriebenen anschlieen

- Das Gerat nicht in einem Flugzeug aufladen.

- Das Netzkabel von beheizten Oberflachen fernhalten.

- Der Vernebler muss mit den angegebenen Stromversorgungsquellen betrieben werden

- Die Innenseite der Mundstuickeinheit oder Maske vor jedem Gebrauch auf Fremdkorper
untersuchen

- Niemals in einer liegenden Position verwenden.

- Nicht beim Fuhren eines Fahrzeugs verwenden.

- Beim Betrieb bei einer Umgebungstemperatur von 40°C kann sich das Handsttck auf
Temperaturen von bis zu 43°C erhitzen. In diesem Fall sollte das Gerat nicht langer als 10
Minuten benutzt werden

- Nicht in einem Narkose- oder Beatmungssystem verwenden.

- Der InnoSpire Go und alle seine Teile (einschlieBlich Akku) mussen sachgerecht und geman
den vor Ort geltenden Vorschriften (z. B. der Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate,
EEAG-Richtlinie) entsorgt werden

- Kleinteile kdnnen inhaliert oder verschluckt werden. Dartber hinaus kann das Kabel aufgrund
seiner Lange eine Strangulierungs- oder Erstickungsgefahr darstellen. Das Gerat nicht
unbeaufsichtigt in der Nahe von kleinen Kindern oder Personen mit Korperbehinderungen
oder Lernschwierigkeiten lassen.

- Der Vernebler sollte nicht in der Nahe von leicht entzindlichen Substanzen, z. B. Sauerstoff,
Stickstoffoxid usw. oder in Gegenwart von entflammbaren Anasthesiegemischen
verwendet werden.
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+ Nicht in die Membran stechen oder sie mit scharfen Gegenstanden saubern. Dies kann
zur Beschadigung der Membran fuhren und insoweit den ordnungsgemafien Betrieb Ihres
Gerates hindern.

- Das Gerat darf nicht autoklaviert werden

- Unvorhergesehenes Betriebsverhalten oder unerwartete Vorfélle sollten Philips gemeldet werden

- Im Fall von Leistungsveranderungen des Gerates sollten entsprechende Vorsichtsmalnahmen
getroffen werden. Weitere Informationen hierzu finden Sie im Abschnitt ,Fehlerbehebung®

Gebrauchsanleitung fur Ihren InnoSpire Go

Q Vergewissern Sie sich nach dem Auspacken des Verneblers, dass alle aufgefuhrten Teile
vorhanden sind und diese keine sichtbaren Beschadigungen oder Defekte aufweisen
Wenden Sie sich im Fall von fehlenden oder beschadigten Teilen bitte an Ihren
Vertriebshandler oder den Kundendienst von Philips. Vor dem ersten Gebrauch sollten Sie
die Mundstuickeinheit gemaR der Reinigungsanleitung reinigen und den Akku vollstandig
aufladen. Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht an der Stromquelle angeschlossen ist,
wahrend Sie es auseinander- bzw. wieder zusammenbauen

© Vergewissern Sie sich vor einem Gebrauch, dass der Vernebler und das Zubehor sauber,
trocken und unbeschadigt sind.

© Bringen Sie die Mundstuckeinheit am Handstuck an. Verwenden Sie den separaten
Maskenadapter nicht als Mundsttck
© Offnen Sie den grunen Deckel der Medikamentenkammer.
e Geben Sie den Inhalt der Medikamentenampulle in die Medikamentenkammer ein
- Die maximale Fullhohe betragt 8 ml, was durch das Wort ,MAX“ an dem Vorsprung
unterhalb des Scharniers angezeigt ist. Beftillen Sie die Kammer nicht weiter als bis zu
diesem Punkt.
@ Schlieken Sie den Deckel der Medikamentenkammer.

ﬂ Wenn eine Maske verwendet wird, bringen Sie zunachst den Adapter fur die Maske an der
Mundstuckeinheit an und dann die Maske am Adapter.

e Wenn Sie fur die Stromversorgung des Verneblers das Netzteil verwenden, stecken Sie das
Kabel an der Anschlussbuchse am Handstuck ein und schlieen Sie das Netzteil an der
Wandsteckdose an.

© Drucken Sie die Ein-/Aus-Taste am Handsttick, um den Vernebler einzuschalten und die
Behandlung zu beginnen

@ Uberprufen Sie den Akkustand
- Bei GRUN LEUCHTENDER LED ist der Akku aufgeladen
+ Bei GELB LEUCHTENDER LED reicht die Akkuladung noch fur mindestens eine

Behandlung. Bitte laden Sie Ihren Vernebler nach der Behandlung auf.
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- Bei GELB BLINKENDER LED mit anschlieBendem Erloéschen reicht die Akkuladung nicht
mebhr fur die Behandlung aus

- Wenn die LED nicht aufleuchtet, beziehen Sie sich bitte auf den Abschnitt

.Fehlerbehebung® in diesem Handbuch

Q Stellen Sie sicher, dass Aerosol aus dem Mundsttck bzw. der Maske kommt.

@ a) Bei Verwendung des Mundstiicks: Halten Sie das Handsttick in der Hand, setzen Sie das
Mundstuick zwischen die Zahne und umschlielen Sie es mit den Lippen. Atmen Sie normal
durch den Mund ein und aus.

b) Bei Verwendung einer Maske: Halten Sie das Handsttck in der Hand, drtcken Sie die
Maske vorsichtig gegen das Gesicht und atmen Sie normal durch den Mund ein und aus.
Es kann vorkommen, dass beim Gebrauch etwas Aerosol aus dem hinteren Teil der
Mundsttckeinheit ausstromt
ol

Masken mit einem 90° Winkel-Adapter sollten nicht zusammen mit diesem Gerat
verwendet werden.

Das Gerat wahrend der Behandlung nicht mehr als 45° neigen, da dies verhindert, dass der
Vernebler den gesamten Inhalt der Medikamentenkammer vernebelt.

@ Wenn Sie eine Pause einlegen mussen, drucken Sie die Ein-/Aus-Taste, um die Behandlung
zu unterbrechen. Drucken Sie erneut die Ein-/Aus-Taste, wenn Sie die Behandlung
fortsetzen moéchten.

@ Die Behandlung ist abgeschlossen, wenn ein Signalton ertont und die LED am Vernebler
blinkt. Das Gerat schaltet sich automatisch aus

@ Uberprifen Sie die Medikamentenkammer auf Reste des Medikaments. Wenn mehr als
ein paar Tropfen Ubrig bleiben, drucken Sie erneut auf die Ein-/Aus-Taste, um die
Behandlung fortzusetzen.

@ Reinigen Sie den Vernebler gemaf der Reinigungsanleitung
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Laden des Akkus

@ schlieken Sie das Netzteil an der Buchse auf der Ruckseite
des Handstucks an.

© Schlieken Sie das andere Ende des Netzteils an der
Wandsteckdose an.

© Die LED leuchtet PULSIEREND GRUN auf

o Laden Sie den Akku so lange auf, bis die LED
DURCHGANGIG GRUN leuchtet, was darauf hinweist, dass
der Ladevorgang abgeschlossen ist.

© Trennen Sie das Netzteil von dem Handsttck und der
Wandsteckdose. Zur Schonung des Akkus wird empfohlen, ﬁ
das Netzteil auszustecken, nachdem der Akku vollstandig
aufgeladen ist

Reinigung und Pflege

A\/orsnchtshinwewse

- Die Mundstiickeinheit bzw. das Handstiick nicht autoklavieren.

- Bauteile des Gerates nicht in einen Mikrowellenherd oder einen Backofen legen.

- Das Handsttick nicht in Flussigkeiten eintauchen bzw. nicht dampfreinigen.

- Nicht in die Membran hineinstechen oder mit scharfen Gegenstanden reinigen, da dies zur
Beschadigung der Membran fiihren kann.

- Das Gerét nicht wahrend des Gebrauchs reinigen.

- Das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung trennen.

Reinigung

Nach jeder Behandlung:

- Schutten Sie in der Medikamentenkammer verbleibende Reste des Medikaments weg

- Drucken Sie den Ausloseknopf fur die Mundstickeinheit, um die Mundstuckeinheit vom
Handstuck zu trennen

- Spulen Sie die Mundsttickeinheit unter flieBendem Leitungswasser grundlich aus.

- Entfernen Sie Uberschussiges Wasser durch Abschutteln und lassen Sie die Mundstuckeinheit
an der Luft trocknen, bevor Sie sie zur Aufbewahrung wegpacken
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Téagliche Reinigung

- Waschen Sie die Mundstuckeinheit von Hand in einer mit warmem Seifenwasser gefullten
Schussel (flussiges Geschirrspulmittel)

- Spulen Sie die Mundstuckeinheit unter flieRendem Leitungswasser grandlich aus.

- Entfernen Sie Uberschussiges Wasser durch Abschutteln und lassen Sie die Mundstuckeinheit
an der Luft trocknen, bevor Sie sie zur Aufbewahrung wegpacken

Wadchentliche Desinfizierung

VORSICHT: Verbruhungsgefahr! In der Nahe von kochendem Wasser und im Umgang mit
heilen Bauteilen Vorsicht walten lassen.

- Kochen Sie die Mundsttckeinheit 10 Minuten lang aus.
Stellen Sie dabei sicher, dass der Deckel der
Medikamentenkammer geoffnet ist und dass sich in dem
Topf gentigend Wasser befindet, damit die
Mundstuckeinheit nicht den Topfboden berthrt oder
trocken kocht. Entfernen Sie Uberschussiges Wasser durch
Abschutteln und lassen Sie die Mundstickeinheit an der
Luft trocknen, bevor Sie sie zur Aufbewahrung wegpacken

oder

- Desinfizieren Sie die Mundstuckeinheit einen Sterilisationszyklus lang in einem elektrischen
Dampfsterilisator fur Babyflaschchen von Philips Avent oder einem ahnlichen Gerat
(beachten Sie die Anleitungen fur den Dampfsterilisator). Lassen Sie die Mundstuckeinheit an
der Luft trocknen, bevor Sie sie zur Aufbewahrung wegpacken

oder

- Tauchen Sie die Mundstuckeinheit komplett in ein Desinfektionsmittel der
Glutaraldehydgruppe ein. (Der Test wurde mit Korsolex Extra, 4 % fur 15 Minuten
durchgefuhrt.)

- Wischen Sie das Handstuck wochentlich oder bei Bedarf mit einem sauberen feuchten Tuch
ab. Verwenden Sie keine anderen Reinigungsmethoden oder -mittel.

Reinigung der Maske

- Wenn eine Maske verwendet wird, schwenken Sie diese einmal in der Woche 2 Minuten
lang in warmem Wasser mit etwas Spulmittel oder lassen Sie sie 10 Minuten lang darin
einweichen, bevor Sie sie abspulen und an der Luft trocknen lassen

Wartung/Pflege

Die Mundstuickeinheit kann tiber einen Zeitraum von 12 Monaten 52 Mal (durch Auskochen/
Desinfizieren) gereinigt werden.
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Um bei Ihrem InnoSpire Go stets optimale Betriebsleistung zu gewahrleisten, sollten Sie die
Mundstiickeinheit und die Maske (falls verwendet) alle 12 Monate ersetzen, da es sich dabei
um VerschleiBteile handelt.

LED-Anzeige

LED-Anzeige Bedeutung

KONSTANT GRUN Der Akku ist aufgeladen.

KONSTANT GELB Die verbleibende Akkuladung reicht noch fur

mindestens eine Behandlung

BLINKT FUNFMAL GELB Die Akkuladung nicht mehr fur die Behandlung aus
BLINKT FUNFMAL GRUN ODER GELB  Die Behandlung ist abgeschlossen
PULSIERT GRUN

Der Akku wird aufgeladen
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Fehlerbehebung

Probleme

Losungen

Beim Drucken der Ein-/
Aus-Taste geschieht nichts
(LED leuchtet nicht auf/keine
Verneblung)

Der Akku hat unzureichende Ladung. Beziehen Sie sich auf
die Anleitung zum Aufladen des Akkus.

Wenn sich das Problem nicht beheben lasst, wenden Sie
sich an den fur Sie zustandigen Kundendienstmitarbeiter.

LED leuchtet bei Betatigung
der Taste auf, erlischt aber,
sobald die Taste losgelassen
wird

Vergewissern Sie sich, dass das Mundstick ordnungsgeman
befestigt ist

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte am Handstuck trocken
und schmutzfrei sind.

Stellen Sie sicher, dass die Medikamentenkammer mit der
Inhalationslésung befullt ist.

Laden Sie den Akku auf.

Beim Aufladen des Akkus
schaltet sich die LED nicht ein
bzw. pulsiert nicht.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel mit dem Handstuck
verbunden und an der Wandsteckdose angeschlossen ist.

Behandlungen dauern mit
dem gleichen Mundsttick
langer als gewohnlich

Kochen Sie das Mundstuck gemaR der Anleitung zur
wochentlichen Desinfektion aus

Das Gerat signalisiert das
Ende der Behandlung, aber
in der Medikamentenkammer
befindet sich noch

eine Restmenge der
Inhalationslosung (mehr als
nur ein paar Tropfen).

Stellen Sie sicher, dass der Vernebler bei der Behandlung in
einer aufrechten Position gehalten wird

Wenn sich das Problem nicht beheben lasst, wenden Sie
sich an den fur Sie zustandigen Kundendienstmitarbeiter.

Das Gerat signalisiert nicht
das Ende der Behandlung,
obwohl die gesamte Menge
der Inhalationslosung
vernebelt wurde.

Wenden Sie sich an den fur Sie zustandigen
Kundendienstmitarbeiter.

Sollte das Gerat nach Uberprufung der obigen Punkte immer noch nicht richtig funktionieren,
nehmen Sie bitte Kontakt zum Philips-Kundendienst unter 1-800-345-6443 oder

1-724-387-4000 auf.
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Technische Daten
Stromversorgung Eingang = 100-240 V~, 50/60 Hz
Ausgang =5V =—=10A

3,7 Volt Nennspannung, 1.200 mAh

Interne Stromversorgung Uber
wiederaufladbaren (Lithium-Polymer)-Akku
Gewicht meg

GroRke 70cmx45cmx13,5cm

Gerat der Klasse Il mit interner Stromversorgung (doppelte Schutzisolierung)

Typ BF Gerat (Gerat mit spezifischem Schutz gegen elektrische Gefahren)

IP-Schutzart: IP22 (d. h. geschutzt gegen feste Fremdkorper mit einem Durchmesser ab 12,5 mm sowie gegen
fallendes Tropfwasser, wenn das Gerat bis zu 15° geneigt ist). Das InnoSpire Go Handstuck und das Ladegerat
bilden ein medizinisches elektrisches System, in dem das Ladegerat kein medizinisches elektrisches Gerat ist.
Die Schutzart IP22 bezieht sich auf das InnoSpire Go Handstuck, das Ladegerat ist IPXO.

Alle in der Abbildung dargestellten Komponenten sind Anwendungsteile

Material: Handstuck — Polyamide (PA) und thermoplastische Elastomere (TPE),

Mundstuckeinheit — Polyamide (PA) und Polypropylen (PP)

Zertifizierung

Normenverweise

Sicherheitsanforderungen fur medizinische elektrische Gerate EN 60601-1
Elektromagnetische Vertraglichkeit gemal EN 60601-1-2

Betriebsbedingungen

Betriebstemperatur: + 5 °C bis + 40 °C

Luftfeuchtigkeit: 15 % RF bis 93 % RF, nicht kondensierend
Atmospharendruck 70 kPa bis 106 kPa

Lagerungs- und Transportbedingungen

Temperatur: MINDESTENS -25 °C bis MAXIMAL +70 °C
Luftfeuchtigkeit: MINDESTENS 10 % RF bis MAXIMAL 93 % RF
Atmospharendruck 50 kPa bis 106 kPa

Ersatzteile und optionales Zubehor
Maske fur Erwachsene — grol3 (ab einem Alter von 5 Jahren) 1127875

Maske fur Kinder — medium (Alter 1-5 Jahre) 127798
Maske fur Kinder — klein (Alter 0-1,5 Jahre) 1127822
Maskenadapter 1125985
Mundstickeinheit 1128501
EU-Netzstecker (2-polig) 1127650
GB-Netzstecker (3-polig) 1127652
Transporttasche 1128576
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Technische Daten EN13544-1

MMAD 399 um
Aerosolabgabe 1,19 ml
Aerosolflussrate 0,26 ml/min

Max. Fullhohe: 8 ml

Maximale Temperaturerhohung bei maximaler Fullhohe <10 °C Uber Umgebungstemperatur
Gerauschpegel <35dB bei 03 m
Verteilung der Partikel =5 pm 356 %
Verteilung der Partikel im Bereich von 2 bis 5 pm 523%
Verteilung der Partikel im Bereich <2 um 121%
Lungengangige PartikelgroRe (% <5 pm) 644 %
Prozentanteil der Fullmenge (2,5 ml) als 102 %
Aerosolabgabe (an den Filter) in einer Minute

Restmenge 0,30 ml

Bei Aufbewahrung des Gerats in den Extremen des Lagerungstemperaturbereichs bitte mindestens 1 Stunde
bei Raumtemperatur verweilen lassen, bevor es in Betrieb genommen wird.

Kumulative Wirkstoffdeposition — Salbutamol

Wirkstoffdeposition (%)

Oberer aerodynamischer Durchmesser (um)

Die gemaR EN 13544-1:2007 erforderlichen Leistungsangaben treffen unter Umstanden nicht fur

Medikamente in Suspension oder hoch viskoser Form zu. In derartigen Fallen sollten die Informationen vom
Arzneimittelhersteller eingeholt werden

Die Leistung kann basierend auf Atmospharendruck aufgrund von Hohenlage tber NN, Luftdruck und
Temperatur variieren

Leistungsangaben fur den Vernebler beruhen auf Prifungen, die Atmungsmuster von Erwachsenen
heranziehen und die daher wahrscheinlich von denen fur Patientenpopulationen im Kindesalter abweichen.
Informationen zu elektromagnetischen Stérungen: Mobile und Funkgerate wie Mobiltelefone,
Personenrufempfanger usw. koénnen den Betrieb von elektrischen medizinischen Geraten stéren. Der
Vernebler muss daher in einem ausreichenden Abstand zu derartigen Geraten aufgestellt werden, um diese Art
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von Stérungen zu verhindern. Dieses Gerat erfullt die Auflagen der IEC60601-1-2 Norm fur Elektromagnetische
Vertraglichkeit (EMV). EMV-Datenblatter sind auf Anfrage vom Philips-Kundendienst unter 1-800-345-6443
oder +1-724-387-4000 erhéltlich. Die CE-Kennzeichnung auf dem Produkt weist auf Konformitat mit allen
geltenden EU-Richtlinien hin. Hinweis: Die Nummer der benannten Stelle gilt nicht fur die RoHS-Richtlinie
(zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten)
Erwartete Nutzungsdauer: Vernebler-Handstlck und Akku, 3 Jahre ab Kaufdatum

Mundstuck, 1 Jahr ab erstmaligem Gebrauch

Masken, 1 Jahr ab erstmaligem Gebrauch

Symbolverzeichnis mit Erlauterungen

Gerat der Klasse II, mit
interner Stromversorgung,
doppelt isoliert

Anwendungsteile des Typs BF

I EIN (Strom) /N VORSICHTSHINWEISE

O AUS (Strom)

@ Seriennummer

@ Gebrauchsanweisung beachten g Atmospharendruck

~ Wechselstrom
ﬂ Getrennte Sammlung Temperaturbegrenzung

Luftfeuchtigkeit

@k O

@ Erflllt die Anforderungen ‘ Hersteller
von RTCA/DO-160F
Abschnitt 21, Kategorie M

Herstellungsdatum

1P22 IP-Schutzart

Garantie

Respironics, Inc. gewahrleistet, dass das Vernebler-Handstick und der Akku unter normalen
Gebrauchs- und Betriebsbedingungen fur einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kauf von Respironics,
Inc. frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Diese Garantie beschrankt sich nach alleinigem
Ermessen von Respironics, Inc. auf die Reparatur oder den Ersatz von Komponenten bzw. Geraten, die
als defekt reklamiert wurden, sofern sich dieser Anspruch nach Uberprafung durch Respironics, Inc. als
berechtigt erweist. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Komponenten oder Gerate, die Missbrauch,
unsachgemafBem Betrieb, unbeabsichtigter Beschadigung oder unerlaubten Reparaturen ausgesetzt
waren, und deckt keine Arbeitskosten fur Reparaturen ab. Alle Artikel mussen ordnungsgeman verpackt
und mit Vorauszahlung an den Produktvertriebshandler gesandt werden, der das Gerat wartet. Respironics,
Inc. haftet dem Kaufer oder Dritten gegentber nicht fur den Verlust des Gerats bzw. fur moglicherweise
entstehende Neben- oder Folgeschaden
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1. Handset 6. Aan/uit-knop en ledje

2. Mondstuksamenstel 7. Deksel medicijnkamer

3. Wisselstroomadapter 8. Medicijnkamer

4. LiteTouch middelgroot masker 9. Vrijgaveknop mondstuksamenstel
(1 = 5jaar oud) 10. Stopcontact (achteraanzicht)

5. Maskeradapter 11. Draagtas (niet afgebeeld)

Gebruiksaanwijzing

Lees deze instructies aandachtig voor het eerste gebruik. Als er instructies zijn die u niet
begrijpt, neem dan contact op met uw zorgverlener of bel de klantendienst van Philips op
1-724-387-4000

Algemene informatie

Beoogd gebruik: De InnoSpire Go is een mesh vernevelaar voor algemeen gebruik
die bestemd is om vloeibare geneesmiddelen, die vaak worden voorgeschreven voor
ademhalingsaandoeningen, te vernevelen voor inhalatie. Het apparaat is bestemd om
meerdere dosissen toe te dienen aan één patiént.

Hij is bedoeld voor gebruik door patiénten, van kleine kinderen tot volwassenen.

Hij is geschikt voor gebruik thuis maar kan ook in een ziekenhuis of kliniek worden gebruikt
Hij is niet bedoeld voor gebruik door patiénten die bewusteloos zijn of niet spontaan ademhalen
De patiént of de zorgverlener van de patiént is de beoogde gebruiker van het apparaat

AHoud deze instructies bij om later te raadplegen

Houd de doos en het verpakkingsmateriaal bij om het product te bewaren of terug te sturen

AVoorzorgsmaatregeten

Het verdient aanbeveling een reserveapparaat (bijv. dosisinhalator) voor inhalatie bij de hand
te houden mocht uw vernevelaar niet kunnen worden gebruikt

- Gebruik deze vernevelaar uitsluitend met geneesmiddelen die door uw arts zijn
voorgeschreven

- Leg of bewaar het product nergens waar het in water kan vallen.
- Dompel de handset niet onder in water of andere vloeibare reinigingsmiddelen

- Als de handset per ongeluk in een vloeistof valt, dient u onmiddellijk de wisselstroomadapter
uit de wandcontactdoos te trekken voordat u de handset uit de vloeistof haalt

- Laat vloeistof die op de handset wordt gemorst opdrogen voordat u het apparaat gebruikt

- Plaats het product nergens waar het moeilijk is om de stekker los te koppelen
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+ Toezicht door volwassenen is nodig als dit product gebruikt wordt door, of in de nabijheid

van, kinderen of personen met een fysieke handicap of leermoeilijkheden

+ Gebruik dit product alleen voor het beoogde gebruik zoals beschreven in deze handleiding.

Het nalaten hiervan kan de prestaties aantasten. Gebruik alleen accessoires die bij de
vernevelaar zijn meegeleverd en door de fabrikant zijn aanbevolen. Op een schone plaats
buiten bereik van kinderen bewaren

- Demonteer of wijzig de vernevelaar op geen enkele wijze. Er zijn geen onderdelen die

gerepareerd kunnen worden en de batterij kan niet worden vervangen

- De batterij is aangebracht op de datum die op de productdoos staat en heeft een

houdbaarheidsduur van 18 maanden vanaf deze datum

- Laad dit product nooit op en gebruik het niet als een snoer of stekker beschadigd is, als het

niet goed werkt of als het gevallen of beschadigd is, of in water is ondergedompeld

+ Sluit het product niet aan op andere apparaten die niet in deze instructies zijn beschreven
+ Het apparaat niet opladen tijdens een vlucht.

- Houd het voedingssnoer uit de buurt van verwarmde opperviakken

- De vernevelaar moet met de gespecificeerde voedingsbronnen worden gebruikt

- Controleer de binnenkant van het mondstuksamenstel of masker op vervuiling voor

ieder gebruik

- Niet gebruiken terwijl men neerligt.
- Niet gebruiken terwijl men autorijdt.
- Als de handset bij een omgevingstemperatuur van 40 °C wordt gebruikt, kan de temperatuur

ervan oplopen tot 43 °C. Als dit het geval is, mag het apparaat niet langer dan 10 minuten
worden gebruikt.

- Niet gebruiken in een beademingssysteem met anesthetica of ventilator.
- InnoSpire Go en alle onderdelen (inclusief batterij) moeten naar behoren worden afgevoerd,

volgens de voorschriften die plaatselijk gelden (bijv. de richtlijn AEEA)

- Kleine onderdelen kunnen ingeademd of ingeslikt worden. Daarnaast houdt het snoer,

vanwege de lengte, een risico van wurging of verstikking in. Laat het apparaat niet achter bij
een klein kind of een persoon met een fysieke handicap of leermoeilijkheden.

- De vernevelaar mag niet worden gebruikt in de buurt van ontvlambare stoffen, bijv. zuurstof en

distikstofoxide, of in de aanwezigheid van een ontvlambaar mengsel van verdovingsmiddelen

- Prik nooit in het mesh en reinig het nooit met scherpe voorwerpen. Dit kan het mesh

beschadigen en de goede werking van het apparaat aantasten.

- Het apparaat niet autoclaveren
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- Meld onverwachte werking of voorvallen aan Philips.

- Neem voorzorgsmaatregelen voor het geval er veranderingen zijn in de prestaties van het
apparaat; raadpleeg het gedeelte Problemen oplossen

Uw InnoSpire Go gebruiken

ﬂ Controleer na het uitpakken van de vernevelaar of u alle voorwerpen op de lijst hebt en er
geen zichtbare schade of defecten zijn. Neem contact op met uw productdistributeur of
de klantendienst van Philips als er iets ontbreekt of beschadigd is. Voor het eerste gebruik
dient u het mondstuksamenstel volgens de reinigingsinstructies te reinigen en de batterij
volledig op te laden. Let erop dat het apparaat van de voeding is losgekoppeld terwijl u
onderdelen aanbrengt of verwijdert

e Controleer voor gebruik of de vernevelaar en accessoires schoon, droog en onbeschadigd zijn

9 Bevestig het mondstuksamenstel aan de handset. Gebruik geen afzonderlijke
maskeradapter als mondstuk.

OTH het groene deksel van de medicijnkamer op.

e Giet de inhoud van het geneesmiddelflesje in de medicijnkamer.
- Het maximale vulvolume is 8 ml en het is aangegeven met het woord MAX op het
uitsteeksel onder de scharnier. Niet met geneesmiddel vullen boven dit peil.

@ sluit het deksel van de medicijnkamer.

ﬂ Bij gebruik van een masker: bevestig de maskeradapter aan het mondstuksamenstel en het
masker aan de maskeradapter.

e Bij gebruik van de stroomadapter voor de voeding van de vernevelaar: sluit het snoer aan
op het stopcontact van de handset en steek de adapter in de wandcontactdoos

e Druk op de aan/uit-knop op de handset om de vernevelaar in te schakelen en de
verneveling in gang te zetten

@ Controleer het batterijniveau

+ Als het ledje ONAFGEBROKEN GROEN is, is de batterij opgeladen.

- Als het ledje ONAFGEBROKEN GEELBRUIN is, is de batterij voldoende opgeladen voor ten
minste nog één behandeling. Laad uw vernevelaar op na de behandeling.

+ Als het ledje GEELBRUIN KNIPPERT en dan uitgaat, is de batterij onvoldoende opgeladen
voor nog een behandeling

- Als het ledje niet brandt, raadpleeg dan het gedeelte Problemen oplossen in deze
handleiding.

@ Controleer of er aerosol uit het mondstuk of masker komt
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Q a) Bij gebruik van het mondstuk: houd de handset in uw hand en plaats het mondstuk
tussen uw tanden en omsluit het nauw met uw lippen. Adem normaal door uw mond
b) Bij gebruik van een masker: houd de handset in uw hand, druk het masker voorzichtig
tegen uw gezicht en adem normaal door uw mond.
Tijdens het gebruik zal enige nevel uit de achterkant van het mondstuksamenstel komen

o]
T

Maskers met een adapter onder een rechte hoek, mogen niet met dit apparaat
worden gebruikt.

Kantel het apparaat niet meer dan 45 graden in elke richting tijdens de behandeling omdat
dit verhindert dat de vernevelaar al het geneesmiddel in de kamer volledig vernevelt.

@Als u even moet rusten, drukt u op de aan/uit-knop om de behandeling te stoppen. Om de
behandeling voort te zetten, drukt u nogmaals op de aan/uit-knop.

@ Uw behandeling is voltooid wanneer de vernevelaar een pieptoon laat horen en het ledje
knippert. Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld

@ Controleer de medicijnkamer op resten van het geneesmiddel
Als er meer dan enkele druppels zijn achtergebleven, drukt
u nogmaals op de aan/uit-knop om uw behandeling voort te zetten

@ Reinig de vernevelaar aan de hand van de reinigingsinstructies

De batterij opladen

0 Sluit de voedingsadapter aan op het stopcontact op de
achterkant van de handset.

a Sluit het andere uiteinde van de voedingsadapter aan op de
wandcontactdoos.

© Het ledje KNIPPERT GROEN.
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o Laad de batterij op tot het ledje ONAFGEBROKEN GROEN brandt, wat betekent dat de
batterij volledig is opgeladen

e Ontkoppel de voedingsadapter van de handset en de wandcontactdoos. Er wordt
aanbevolen de voedingsadapter los te koppelen zodra de batterij volledig is opgeladen om
de levensduur van de batterij te verlengen

Reiniging en onderhoud

A\/oorzorgsmaatregelen

+ Het mondstuksamenstel of de handset niet autoclaveren.

- Geen onderdeel van het apparaat in een magnetron of gewone oven plaatsen.
- De handset niet in vloeistof onderdompelen of met stoom reinigen.

- Nooit scherpe voorwerpen gebruiken om in het mesh te prikken of het te reinigen want dit
zal het mesh beschadigen.

- Het apparaat niet reinigen terwijl het in gebruik is.

- Het apparaat van de voeding loskoppelen voordat het wordt gereinigd.
Reiniging

Na elk gebruik:

- Giet geneesmiddelresten in de medicijnkamer weg

- Druk op de vrijgaveknop van het mondstuksamenstel om het mondstuksamenstel los te
maken van de handset.

- Spoel het mondstuksamenstel grondig onder stromend kraanwater.

- Schud overmatig water van het mondstuk en laat het volledig aan de lucht drogen voordat
het wordt opgeborgen

Dagelijkse reiniging

- Was het mondstuksamenstel met de hand in een kom met een warm sopje (vloeibaar
vaatwasmiddel)

- Spoel het mondstuksamenstel grondig onder stromend kraanwater.

- Schud overmatig water van het mondstuk en laat het volledig aan de lucht drogen voordat
het wordt opgeborgen

Wekelijkse desinfectie

OPGELET: Risico van verbranding. Wees voorzichtig met kokend water en bij het hanteren
van hete voorwerpen.
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- Laat het mondstuksamenstel gedurende
10 minuten in water koken. Controleer of het
deksel van de medicijnkamer open is en er
voldoende water in de pan is om te voorkomen
dat het mondstuksamenstel de bodem raakt
of het water verdampt. Schud overmatig water
van het mondstuk en laat het volledig aan de
lucht drogen voordat het wordt opgeborgen

Of

- Desinfecteer het mondstuksamenstel in een stoomsterilisator voor babyflessen van Philips
Avent of een gelijkwaardig toestel, gedurende één cyclus (volg de instructies van de
stoomsterilisator). Laat het volledig aan de lucht drogen voordat het wordt opgeborgen

Of

- Dompel het mondstuksamenstel onder in een desinfectans van de glutaaraldehydegroep
(test uitgevoerd met Korsolex Extra, 4% gedurende 15 minuten)

- Veeg uw handset wekelijks of naar behoefte af met een schone, vochtige doek. Gebruik geen
andere reinigingsmethoden of -oplossingen

Masker reinigen

- Bij gebruik van een masker, het masker eenmaal per week gedurende 2 minuten in een warm
sopje heen en weer bewegen of gedurende 10 minuten in de week zetten, spoelen en aan
de lucht laten drogen.

Onderhoud

Het mondstuksamenstel kan maximaal 52 maal worden gereinigd (gekookt/gedesinfecteerd)
in de loop van 12 maanden.

Om uw InnoSpire Go optimaal te laten werken, dient u het mondstuksamenstel en masker,
indien gebruikt, om de 12 maanden te vervangen omdat het verbruiksartikelen zijn.
Indicatie ledje

Indicatie ledje Betekenis

ONAFGEBROKEN GROEN De batterij is opgeladen

ONAFGEBROKEN GEELBRUIN  Eris voldoende lading voor ten minste nog één behandeling
KNIPPERT VIJFMAAL GEELBRUIN Er is onvoldoende lading voor nog een behandeling

KNIPPERT VIJFMAAL GROEN De behandeling is beéindigd
OF GEELBRUIN

KNIPPERT GROEN

De batterij wordt opgeladen
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Problemen oplossen
Problemen

Oplossingen

De aan-knop is ingedrukt
maar er gebeurt niets (geen
lichtje, geen verneveling)

De batterij is onvoldoende opgeladen; volg de instructies
voor het opladen van de batterij.

Neem contact op met uw vertegenwoordiger van de
klantendienst als het probleem aanhoudt.

Het ledje brandt wanneer de
knop wordt ingedrukt maar
gaat uit wanneer de knop
wordt losgelaten

Controleer of het mondstuksamenstel naar behoren

is bevestigd

Controleer of de contacten op de handset droog en schoon
zijn

Controleer of er geneesmiddel in de kamer is.

Laad de batterij opnieuw op.

Bij het opladen van de
batterij, knippert of brandt
het ledje niet

Controleer of het voedingssnoer op de handset en de
wandcontactdoos is aangesloten

Behandelingen duren langer
dan normaal met hetzelfde
mondstuksamenstel.

Kook het mondstuksamenstel volgens de instructies voor
wekelijkse desinfectie.

Het apparaat geeft het einde
van de behandeling aan maar
er blijft geneesmiddel in de
medicijnkamer achter (meer
dan enkele druppels)

Zorg dat de vernevelaar verticaal wordt gehouden tijdens
de verneveling

Neem contact op met uw vertegenwoordiger van de
klantendienst als het probleem aanhoudt

Het apparaat geeft het einde
van de behandeling niet aan,
zelfs als al het geneesmiddel
verneveld is.

Neem contact op met uw vertegenwoordiger van de
klantendienst.

Als het apparaat nog steeds niet goed werkt na de hierboven beschreven controle, neem dan
contact op met de klantendienst van Philips op 1-800-345-6443 of 1-724-387-4000.
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Technische specificaties
Netvoeding Ingang =100 - 240 V~, 50/60 Hz
Uitgang=5V==10A

Inwendig oplaadbare batterijvoeding 3,7 V nominaal, 1200 mAh
(lithium polymeer)

Gewicht 0,29 lbs/M g

Afmetingen 70cmx4,5cmx13,5cm

Apparaat van klasse II, interne voeding (dubbele veiligheidsisolatie)

Type BF apparaat (apparaat met specifieke bescherming tegen elektrische gevaren)

Beschermingsgraad tegen indringing IP22. (Beschermd tegen vaste vreemde voorwerpen 12,5 mm in diameter
en groter; beschermd tegen verticaal vullende waterdruppels als het apparaat tot 15° is gekanteld). De
InnoSpire Go-handset en oplader vormen een Medisch Elektrisch Systeem, waarbij de inwendige oplader
geen Medisch Elektrisch Apparaat is. De IP22-graad geldt voor de InnoSpire Go-handset, de graad van de
oplader is IPXO.

Alle onderdelen die in de afbeelding te zien zijn, zijn onderdelen die op de patiént worden aangebracht.
Materialen: Handset - polyamide (PA) en thermoplastisch elastomeer (TPE),

Mondstuksamenstel - polyamide (PA) en polypropyleen (PP)

Certificatie

Verwijzing naar normen

Elektrische veiligheidsnormen EN 60601-1

Elektromagnetische compatibiliteit volgens EN 60601-1-2

Gebruiksomstandigheden

Temperatuurbereik: + 5 °C tot + 40 °C

Vochtigheidsbereik: 15% RV tot 93% RV, niet-condenserend
Luchtdruk: 70 kPa tot 106 kPa

Omstandigheden voor opslag en transport
Temperatuurbereik: MIN -25 °C MAX +70 °C
Vochtigheidsbereik: MIN 10% RV -- MAX 93% RV
Luchtdruk: 50 kPa tot 106 kPa

Vervangingsonderdelen en optionele accessoires

Masker volwassene - groot (5 jaar of ouder) 1127875
Masker kind - middelgroot (1 — 5 jaar oud) 1127798
Masker kind - klein (O — 18 maanden oud) 1127822
Maskeradapter 1125985
Mondstuksamenstel 1128501
Europese stekkeradapter (2 pennen) 1127650
Stekkeradapter VK (3 pennen) 1127652
Draagtas 1128576
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Technische gegevens EN13544-1

MMAD 399 um
Afgifte aerosol 119 ml
Afgiftesnelheid aerosol 0,26 ml/min
Max. vulvolume 8 ml

Max. toename geneesmiddeltemperatuur bij max. vulling

<10 °C boven omgevingstemperatuur

Geluidsniveau <35dBbij1m
Deeltjesdistributie = 5 um 35,6%
Deeltjesdistributie in bereik 2 - 5 um 523%
Deeltjesdistributie in bereik < 2 um 12,1%
Inadembare fractie (% < 5 pm) 64,4%
Percentage vulvolume (2,5 ml) als aerosolafgifte 10,2%

(aan filter geleverd) in één minuut

Resterend volume 0,30 ml

If the device has been stored at the extremes of the storage temperature, please allow at least 1 hour at room
temperature before using the device.

Cumulatieve afzetting van geneesmiddel — Salbutamol

Afzetting van geneesmiddel (%)

Hoogste aerodynamische diameter (um)

De door EN 13544-1:2007 vereiste informatie over prestaties geldt mogelijk niet voor geneesmiddelen

in gesuspendeerde vorm of met hoge viscositeit. In dergelijke gevallen dient de informatie van de
geneesmiddelleverancier te worden verkregen

De prestaties kunnen varieren met de luchtdruk, afhankelijk van de hoogte boven zeeniveau, de
barometrische druk en de temperatuur.

De prestaties van de vernevelaar zijn gebaseerd op tests die op ventilatiepatronen van volwassenen berusten
en verschillen daarom wellicht van de prestaties die voor zuigelingenpopulaties worden vermeld.
Elektromagnetische informatie: Draagbare apparaten en apparaten voor RF-communicatie, zoals mobieltjes,
pagers etc., kunnen de werking van elektrische medische apparatuur verstoren. Daarom moet uw vernevelaar
voldoende ver van deze apparaten worden geplaatst om interferentie te voorkomen. Dit apparaat voldoet
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aan de IEC60601-1-2 Norm voor Elektromagnetische Compatibiliteit (EMC). EMC-gegevensbladen zijn
op aanvraag beschikbaar bij de klantendienst van Philips op 1-800-345-6443 of 1-724-387-4000. Het
CE-merkteken op het product duidt op naleving van alle toepasselijke EU-richtlijnen. Er wordt op gewezen
dat het nummer van de aangemelde instantie niet geldt voor de RoHS-richtlijn (beperking op het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur).
Verwachte levensduur: Handset, batterij en maskeradapter van vernevelaar, 3 jaar vanaf de datum

van aankoop

Mondstuksamenstel, 1jaar vanaf de datum van het eerste gebruik

Maskers, 1jaar vanaf de datum van het eerste gebruik

Verklaring van symbolen

Klasse Il inwendig gevoed
apparaat, dubbel geisoleerd

=

| AAN (voeding) /N OPGELET

1 Type BF op patiént
aangebrachte onderdelen

=1

O UIT (voeding)

@ Serienummer

@ Gebruiksaanwijzing volgen

~ Wisselstroom

K Afzonderlijke inzameling

g Luchtdruk

® Voldoet aan RTCA/DO-160F d Fabrikant
sectie 21, categorie M

Temperatuurbeperking

Vochtigheid

1@ e~

Datum van fabricage

P22 Beschermingsgraad
tegen indringing

Garantie

Respironics, Inc garandeert dat de handset en batterij van de vernevelaar vrij zijn van defecten in materiaal
en afwerking bij normaal gebruik en normale bediening gedurende een periode van 2 jaar vanaf de

datum van aankoop bij Respironics, Inc. De garantie is beperkt tot reparatie of vervanging, uitsluitend naar
goeddunken van Respironics, Inc, van een onderdeel of apparaat dat naar bewering defect is, mits deze
bewering na beoordeling door Respironics, Inc betrouwbaar wordt bevonden. Deze garantie dekt geen
onderdelen of apparaten die zijn blootgesteld aan misbruik, ongeschikt gebruik, schade door ongevallen of
onbevoegde reparatie, en dekt geen arbeidsonkosten. Alle geretourneerde artikelen moeten juist verpakt
en verzonden worden, port betaald, door de productdistributeur die verantwoordelijk is voor de service
van het product. Respironics, Inc is niet aansprakelijk tegenover de koper of anderen voor verlies van het
gebruik van het apparaat of voor onrechtstreekse, incidentele of gevolgschade die zich kan voordoen
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7. Couvercle de la chambre de stockage
de médicament

8. Chambre de stockage de médicament

9. Bouton de libération de l'ensemble

1. Nébuliseur a main

2. Ensemble d’embout buccal

3. Adaptateur électrique secteur

4. Masque moyen LiteTouch
(4ges:dela5ans) d’embout buccal

5. Adaptateur de masque 10. Prise électrique (vue arriere)

6. Bouton de marche/arrét et voyant a DEL 11. Housse de transport (non illustrée)

Mode d’emploi

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser cet appareil pour la premiére fois.
Si vous ne comprenez pas une partie quelconque de ces instructions, contactez votre
prestataire de soins de santé ou le service a la clientéle de Philips au 1-724-387-4000.

Informations générales

Emploi prévu : 'appareil InnoSpire Go est un nébuliseur universel a mailles congu pour
nébuliser des meédicaments couramment prescrits consistant en liquides a inhaler pour traiter
des affections respiratoires. Il est prévu pour utilisation par un seul patient afin d’administrer
de multiples doses.

Il peut étre utilisé par des patients de tous ages, de nourrisson a adulte.

Il est approprié pour une utilisation a domicile, mais il peut aussi étre employé dans un hépital
ou dans une clinique.

Il ne doit pas étre utilisé par des patients inconscients ou ne respirant pas spontanément

Le patient ou son soignant est l'opérateur prévu de cet appareil

AConservez ces Instructions en vue de référence ultérieure

Conservez le carton et les matériaux d’emballage pour y ranger l'appareil ou pour le renvoyer
si nécessaire

AMises en garde

Il est recommande de disposer d’'un appareil de rechange (p. ex., un aérosol doseur (MDI)) pour

assurer une assistance respiratoire dans le cas ou votre nébuliseur ne pourrait pas étre utilisé

- N'utilisez ce nébuliseur qu’avec les médicaments prescrits par votre médecin

- Ne placez pas et ne rangez pas cet article a un endroit ou il risquerait de tomber dans de l'eau

- Ne submergez pas le nébuliseur a main dans de l'eau ou dans d’autres produits de
nettoyage liquides.

- Si vous faites tomber accidentellement le nébuliseur a main dans un liquide, déconnectez
immeédiatement l'adaptateur électrique secteur de la prise de courant murale, puis retirez le
nébuliseur du liquide.

- Il faut laisser sécher tout liquide tombé sur le nébuliseur avant de mettre celui-ci en marche
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- Ne positionnez pas cet article a un endroit ou il serait difficile de débrancher la fiche.
- La supervision par un adulte est nécessaire lorsque cet article est utilisé par ou sur un enfant

ou une personne en situation de handicap physique ou ayant des difficultés d’apprentissage,
ou a proximité d’'un enfant ou d’'une telle personne

- N'utilisez cet article que conformément a son emploi prévu tel que décrit dans ce mode

d’emploi. Toute autre utilisation risquerait de compromettre la performance. N'utilisez que
les accessoires fournis avec le nébuliseur et recommandés par le fabricant. Rangez dans un
endroit propre, hors de la portée des enfants

- Ne démontez et ne modifiez pas le nébuliseur, de quelque facon que ce soit. Il n'y a pas de

pieces pouvant étre réparées par l'utilisateur a l'intérieur. La pile nest pas remplacable

- La pile a été installée a la date indiquée sur le carton de l'appareil, et elle a une durée de

conservation de 18 mois apres cette date.

- Il ne faut jamais charger ou utiliser cet appareil si sa fiche ou son cordon d’alimentation

électrique est endommage, si l'appareil ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé par
terre ou a été endommageé, ou s'il est tombé dans de l'eau

- Ne le connectez pas a d’autres équipements qui ne sont pas décrits dans ces instructions.
- Ne chargez pas votre appareil dans un avion

- Gardez le cordon d’alimentation électrique a distance des surfaces chauffées.

- Le nébuliseur doit étre utilisé avec les sources d’alimentation électrique indiqueées.

- Inspectez toujours l'intérieur de l'ensemble d’embout buccal ou du masque avant l'emploi

pour vous assurer qu’il Ny a pas de débris

- Ne l'utilisez jamais lorsque vous étre couché(e)
- Ne l'utilisez pas pendant que vous conduisez un véhicule.
- Lorsqu’il est utilisé a une température ambiante de 40° C, le nébuliseur a main peut atteindre

des températures jusqu’a 43° C. L'appareil ne doit pas étre utilisé pendant plus de 10 minutes
dans une telle situation

- N'utilisez pas un systéme respiratoire anesthésiant ou a ventilateur.
- InnoSpire Go et tous ses composants (y compris la pile) doivent étre mis au rebut de facon

appropriée et conformément aux réglements locaux en vigueur (par exemple, la directive WEEE).

- Les petites pieces peuvent étre inhalées ou avalées. De plus, en raison de sa longueur, le

cable peut causer un étranglement ou l'asphyxie. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
a la portée d’un petit enfant ou d’'une personne en situation de handicap physique ou ayant
des difficultés d’apprentissage

- Le nébuliseur ne doit pas étre utilisé a proximité de matériaux inflammables, p.ex., de

l'oxygene ou de |'oxyde nitreux, ou en présence de mélanges anesthésiants inflammables.

- Ne transpercez jamais les mailles, et ne les nettoyez pas avec des objets tranchants. Ceci

risquerait d’'endommager les mailles et d’'empécher votre appareil de fonctionner correctement.

- Ne nettoyez pas cet appareil a l'autoclave.
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- Signalez tout fonctionnement ou événement inattendu a Philips

- Prenez des précautions en cas de changement de la performance de l'appareil, et référez-
vous a la section « Dépannage ».

Utilisation de votre InnoSpire Go

0 Aprés avoir déballé le nébuliseur, vérifiez que vous avez tous les composants indiqués et
inspectez-les pour vous assurer qu’ils ne sont ni endommagés, ni visiblement défectueux
Contactez le distributeur de votre produit ou le service a la clientele de Philips si quelque
chose est manquant ou endommagé. Avant de ['utiliser pour la premiére fois, nettoyez
l'ensemble d’embout buccal conformément aux instructions de nettoyage, et chargez
completement la pile. Assurez-vous que l'appareil n'est pas branché dans une prise de
courant pendant le montage et le démontage.

e Inspectez le nébuliseur et les accessoires pour vous assurer qu’ils sont propres et secs, et
qu’ils ne sont pas endommageés, avant de vous en servir.

eAttachez l'ensemble d’embout buccal au nébuliseur a main. N'utilisez pas l'adaptateur de
masque séparé comme embout buccal

@ Soulevez le couvercle vert de la chambre de stockage de médicament.

© Videz le contenu du flacon de médicament dans la chambre de stockage de médicament
- Le volume de remplissage maximum est de 8 ml, et il est indiqué par le mot MAX sur la
saillie en dessous de la charniere. Ne remplissez pas de médicament au-dessus de
ce niveau.

@ Fermez le couvercle de la chambre de stockage de médicament

0 Si vous utilisez un masque, attachez l'adaptateur de masque a l'ensemble d’embout buccal
et attachez le masque a 'adaptateur de masque.

e Si vous utilisez 'adaptateur électrique pour mettre le nébuliseur sous tension, branchez
le cable dans la prise du nébuliseur a main et branchez l'adaptateur dans la prise de
courant murale.

eAppuyez sur le bouton de marche/arrét du nébuliseur a main pour allumer celui-ci et
commencer la nébulisation

@ Check the battery level.
- Si le voyant a DEL est VERT EN CONTINU, cela signifie que la pile est chargée
- Si le voyant a DEL est AMBRE EN CONTINU, cela signifie que la pile a assez de charge
pour au moins un traitement de plus. Veuillez charger votre nébuliseur aprés le
‘prochain traitement.
- Si le voyant a DEL AMBRE CLIGNOTE puis s’éteint, cela signifie que la pile nest pas assez
chargée pour administrer un nouveau traitement
- Si le voyant a DEL ne s’allume pas du tout, veuillez consulter la section « Dépannage » de
ce mode d'emploi
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QAssurez-vous que de l'aérosol sort de 'lembout buccal ou du masque

Q a) Si vous utilisez 'embout buccal, tenez le nébuliseur dans votre main et placez lembout
buccal entre vos dents, avec vos lévres serrées autour de lui. Respirez normalement par
la bouche.

b) Si vous utilisez un masque, tenez le nébuliseur dans votre main, appuyez doucement le
masque contre votre visage et respirez normalement par la bouche.
Pendant l'emploi, un peu d’aérosol sera émis depuis l'arriere de l'ensemble

d’'embout buccal
«@*ﬂ

T

Les masques munis d’un adaptateur a angle droit ne doivent pas étre utilisés avec

cet appareil.

N’inclinez pas l'appareil dans un sens quelconque de plus de 45 degrés pendant un
traitement, étant donné que cela empécherait le nébuliseur de nébuliser complétement
tout le médicament se trouvant dans la chambre.

@ Si vous avez besoin de faire une pause, appuyez sur le bouton de marche/arrét pour
interrompre votre traitement. Pour reprendre votre traitement, appuyez a nouveau sur le
bouton de marche/arrét

@ Votre traitement est terminé lorsque le nébuliseur émet des bips et lorsque le voyant a DEL
clignote. Lappareil s'éteindra alors automatiquement.

@ Regardez dans la chambre de stockage de médicament s'il y reste des résidus de
meédicament. S'il y reste plus que quelques gouttes, appuyez a nouveau sur le bouton de
marche/arrét pour continuer votre traitement

@ Nettoyez le nébuliseur en suivant les instructions pour le nettoyage
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Charge de la pile

0 Connectez 'adaptateur électrique a la prise a l'arriere du
nébuliseur a main

6 Branchez l'autre extrémité de 'adaptateur électrique dans
la prise de courant murale.

© Le voyant a DEL émettra des IMPULSIONS VERTES

o Chargez la pile jusqu’a ce que le voyant a DEL devienne
VERT EN CONTINU, ce qui indique que la pile est
complétement chargée.

e Débranchez alors 'adaptateur électrique du nébuliseur
a main et de la prise de courant. Il est recommandé de
débrancher ladaptateur électrique une fois que la pile est
complétement chargée afin de préserver la durée de vie
de la pile

Nettoyage et maintenance

A Mises en garde

- Ne nettoyez pas 'ensemble d’embout buccal ou le nébuliseur a main a l'autoclave.

- Ne mettez aucun composant de l'appareil dans un four a micro-ondes ou dans un four
conventionnel.

- N'immergez pas le nébuliseur a main dans un liquide et ne le nettoyez pas a la vapeur.

- Ne transpercez jamais les mailles, et ne les nettoyez pas avec des objets tranchants, car
cela endommagerait les mailles.

- Ne nettoyez pas l'appareil pendant que vous étes en train de l'utiliser.
- Débranchez l'appareil de sa source d’alimentation électrique avant de le nettoyer.

Nettoyage
Apres chaque emploi :
- Videz la chambre de stockage de médicament de tous résidus de médicament le cas échéant.

- Appuyez sur le bouton de libération de 'ensemble d’embout buccal pour détacher
'ensemble d’embout buccal du nébuliseur a main

- Rincez soigneusement l'ensemble d’embout buccal sous un robinet d’eau courante
- Secouez pour éliminer autant d’eau que possible, et laissez sécher a l'air avant de ranger.
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Nettoyage quotidien

- Lavez 'ensemble d’embout buccal a la main dans un bol d’eau tiede savonneuse (avec du
détergent liquide pour laver la vaisselle).

- Rincez soigneusement l'ensemble d’embout buccal sous un robinet d’eau courante

- Secouez pour éliminer autant d’eau que possible, et laissez sécher completement a l'air
avant de ranger.

Désinfection hebdomadaire

MISE EN GARDE : Risque de bralure. Faites attention quand vous étes a proximité d’eau
bouillante et lorsque vous manipulez des piéces trés chaudes.
- Faites bouillir lensemble d’embout buccal dans
de l'eau pendant 10 minutes. Assurez-vous
que le couvercle de la chambre de stockage de
meédicament est ouvert et qu’il y a assez d’eau
dans le plateau pour empécher 'ensemble
d’embout buccal de toucher le fond ou de bouillir
a sec. Secouez pour éliminer autant d’eau que
possible, et laissez sécher a l'air avant de ranger.
Ou
- Désinfectez 'ensemble d’embout buccal dans un stérilisateur a vapeur électrique pour
biberons Philips Avent, ou dans un appareil équivalent, pendant un cycle (suivez les
instructions du stérilisateur a vapeur). Laissez sécher completement a l'air avant de ranger.
Ou
- Immergez 'ensemble d’embout buccal dans un désinfectant du groupe Glutéraldéhyde (test
effectué avec Korsolex Extra, 4 % pendant 15 minutes)
- Essuyez votre nébuliseur a main pour le nettoyer avec un tissu propre humide une fois par
semaine ou suivant les besoins. N'utilisez pas d’autres méthodes ou solutions de nettoyage.

Nettoyage du masque

- Si vous utilisez un masque, une fois par semaine, agitez-le dans de 'eau tiede savonneuse
pendant deux minutes ou laissez-le immergé pendant 10 minutes, puis rincez-le et laissez-le
secher a lair
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Maintenance

L’ensemble d’embout buccal peut étre nettoyé (bouilli/désinfecté) jusqu’a 52 fois pendant

une période de 12 mois.

Pour que votre InnoSpire Go continue a fonctionner au niveau optimum, remplacez

I’ensemble d’embout buccal et le masque, si vous vous en étes servi, tous les 12 mois étant

donné qu’il s’agit de composants consommables.

Indication du voyant a DE

Indication du voyant a DE

Signification

Dépannage
Problemes

Solutions

Le bouton de marche est
enfoncé, mais rien ne se
passe (pas de lumiere, pas
de nébulisation)

La pile n’est pas suffisamment chargée ; suivez les
instructions de charge de la pile.

Si le probleme persiste, contactez votre représentant du
service a la clientele:

VERT EN CONTINU

La pile est chargée

AMBRE EN CONTINU

Il y a assez de charge pour au moins un
traitement de plus

CLIGNOTEMENT AMBRE CINQ FOIS

Il Ny a pas assez de charge pour prendre
un traitement

Le voyant a DEL s’allume
quand on appuie sur le
bouton de mise en marche,
mais il s’éteint quand le
bouton est relaché

Veérifiez pour vous assurer que 'ensemble d’embout buccal
est attaché correctement.

Assurez-vous que les contacts sur le nébuliseur & main sont
secs et qu'il N’y a pas de débris dessus.

Assurez-vous que du médicament a été placé dans la
chambre de stockage.

Rechargez la pile

CLIGNOTEMENT VERT OU AMBRE CINQ FOIS

Le traitement est terminé

IMPULSIONS VERTES

La pile est en cours de charge
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Lorsque vous chargez la
pile, le voyant a DEL n'émet
pas d'impulsions ou ne
s'allume pas.

Verifiez que le cable d’alimentation électrique est connecté
au nébuliseur a main et branché dans la prise de courant
murale

Les traitements prennent plus
longtemps que d’habitude
avec le méme ensemble
d’embout buccal.

Faites bouillir 'lensemble d’embout buccal conformément
aux instructions pour la désinfection hebdomadaire.

L’appareil indique la fin du
traitement, mais il reste du
médicament dans la chambre
de stockage de médicament
(plus que quelques gouttes)

Assurez-vous que le nébuliseur est tenu en position
verticale pendant la nébulisation

Si le probléme persiste, contactez votre représentant du
service a la clientele.

L'appareil n'indique pas la fin
du traitement malgré le fait
que tout le médicament a été
nébulisé

Contactez votre représentant du service a la clientéle

Si 'appareil continue a ne pas fonctionner correctement aprés avoir effectué les contréles
indiqués ci-dessus, contactez le service a la clientéle de Philips au 1-800-345-6443 ou au

1-724-387-4000
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Spécifications techniques
Alimentation secteur Entrée =100 - 240 V~, 50/60 Hz

Sortie=5V=10A

Alimentation interne par pile 3,7 Volts (valeur nominale), 1200 mAh
rechargeable (lithium polymére)

Poids 0,29 lb/M g

Dimensions 70cmx45cmx13,5cm

Appareil de la Classe II, & alimentation interne (double isolation de sécurité)

Appareil de Type BF (appareil avec une protection spécifique contre les dangers électriques)

Protection contre la pénétration IP22 (valeur nominale). (Protégé contre les corps étrangers solides de 12,5
mm de diametre et plus ; protégé contre les gouttes d'eau tombant verticalement lorsque l'appareil est
incliné jusqu'a 15°). Le nébuliseur & main InnoSpire Go et le chargeur forment un systéme medical électrique
dans lequel le chargeur n'est pas un équipement médical électrique. La valeur nominale 1P22 s'applique au
nébuliseur & main InnoSpire Go, celle du chargeur est IPXO.

Tous les composants montrés sur lillustration sont des pieces appliquées

Matériaux : Nébuliseur a main - Polyamide (PA) et Thermoplastique élastomere (TPE),

Ensemble d’embout buccal - Polyamide (PA) et Polypropyléne (PP)

Certification
Référence aux normes

Normes de sécurité électrique EN 60601-1

Compatibilité électromagneétique d’apres EN 60601-1-2

Conditions de fonctionnement
Plage de température comprise entre + 5 °C et + 40 °C

Plage d’humidité comprise entre 15 % HR et 93 % HR sans condensation
Pression atmosphérique entre 70 kPa et 106 kPa

Conditions de conservation et de transport
Plage de température comprise entre MIN -25 °C et MAX + 70 °C

Plage d’humidité comprise entre MIN 10 % HR et MAX 93 % HR
Pression atmosphérique entre 50 kPa et 106 kPa

Piéces de rechange et accessoires en option
Masque adulte — grand (ages : 5 ans et plus) 1127875

Masque pédiatrique — moyen (&ges : de 1a5ans) 1127798

Masque pédiatrique — petit (4ges : de 0 a 18 mois) 1127822

Adaptateur de masque 1125985
Ensemble d’embout buccal 1128501
Adaptateur de fiche pour I'Europe (2 broches) 1127650
Adaptateur de fiche pour le R.-U. (3 broches) 1127652
Housse de transport 128576
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Données techniques EN13544-1

MMAD 399 um
Sortie d’aérosol 119 ml

Taux de sortie d’aérosol 0,26 ml/min
Volume de remplissage max. 8 ml

Augmentation de la température max. du
médicament au remplissage max

<10 °C au-dessus de la température ambiante

Niveau sonore <35dBalm
Distribution des particules =5 um 356 %
Distribution des particules entre 2 et 5 ym 523%
Distribution des particules <2 ym 121%
Fraction respirable (% <5 um) 64.4 %

Pourcentage du volume de remplissage (2,5 ml) transformé 10,2 %
en sortie d’aérosol (transmis au filtre) en une minute
Volume résiduaire 0,30 ml

Si lappareil a été conservé aux extrémes de la température de conservation, veuillez attendre au moins une
heure a la température ambiante avant de l'utiliser.

Dépét cumulatif de médicament — Salbutamol

Dépot de meédicament (%)

Diamétre aérodynamique supérieur (um)

PLes informations sur la performance communiquées telles que requises par EN 13544-1:2007 peuvent ne
pas s'appliquer aux meédicaments en suspension ou a haute viscosité. Dans de tels cas, il faut demander des
renseignements au fournisseur du médicament.

La performance peut varier en liaison avec la pression atmosphérique en fonction de l'altitude au-dessus du
niveau de la mer, de la pression barométrique et de la température.

Les performances du nébuliseur sont basées sur des tests qui utilisent des modeles de ventilation des adultes
et sont généralement différentes de celles qui sont indiquées pour les populations pédiatriques (nourrissons).
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Informations électromagnétiques : Des appareils portatifs et de communication RF tels que des téléphones

portables, des pagers, etc. risquent d'interrompre le fonctionnement d’équipements meédicaux électriques.

Pour cette raison, votre nébuliseur doit étre placé a une distance suffisante de tels appareils afin d'éviter toute

interférence. Cet appareil est conforme a la norme CEI60601-1-2 pour la compatibilité électromagnétique

(CEM). Les feuilles de données de CEM sont disponibles sur demande en s’adressant au service a la clientéle

de Philips au 1-800-345-6443 ou au 1-724-387-4000. La marque CE sur ce produit démontre le respect

de toutes les directives applicables de 'UE. Notez que le numéro de l'organisme notifié ne s'applique pas

a la directive RoHS (restriction de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements

électriques et électroniques)

Durée de service attendue : Nébuliseur a main, pile et adaptateur de masque, 3 ans aprées la date de 'achat
Ensemble d’embout buccal, 1an aprés la date de la premiére utilisation
Masques, 1an aprés la date de la premiére utilisation

Glossaire des symboles

Appareil a alimentation
électrique interne de Classe |I,
double isolation

Pieces appliquées de

| oN(marche) /N MISE EN GARDE

o

OFF (arrét)

~  Courant alternatif

type BF
@ Numeéro de série X Collecte séparée
e Suivez les instructions pour g Pression atmosphérique Humidité
lutilisation

H’ Limitation de température
il

® Conforme a RTCA/DO-160F d Fabricant Date de fabrication

section 21, catégorie M

IP22 Protection contre la penetration

Garantie

Respironics, Inc. garantit que le nébuliseur a main et la pile ne comportent aucun défaut de matériau ou
de fagon dans des conditions normales d'utilisation et de fonctionnement pendant une période de deux
ans a compter de la date d’achat du produit a Respironics, Inc. La garantie est limitée a la réparation ou
au remplacement, au choix exclusif de Respironics, Inc., de tout composant ou équipement pouvant étre
défectueux, selon la détermination effectuée a la suite d’'une évaluation en toute bonne foi effectuée par
Respironics, Inc. La présente garantie ne s'étend pas a tous composants ou équipements ayant été soumis
a une utilisation inappropriée ou abusive, a un endommagement accidentel ou a des réparations non
autorisées, et elle ne couvre pas les frais de main-d'ceuvre associés a toute réparation. Tous les articles
renvoyeés doivent étre conditionnés de facon appropriée et expédiés en frais payés par le distributeur

du produit chargé du service aprés-vente du dispositif. Respironics, Inc. n'assume aucune responsabilité
envers l'acheteur ou toute autre partie pour la privation d'utilisation de l'équipement ou pour de
quelcongues dommages indirects, accessoires ou secondaires pouvant survenir.
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1. Pemegang

2. Set corong mulut

3. Adaptor listrik AC

4. Masker sederhana LiteTouch
(usia 1= 5 tahun)

5. Adaptor masker

6. Butang On/Off dan indikator LED

7. Tudung ruang obat

8. Ruang obat

9. Tombol pembuka set corong mulut
10. Soket daya listrik (tampilan belakang)
11. Tas pembawa (tidak ditunjuk)

Petunjuk-petunjuk untuk penggunaan

Bacalah petunjuk-petunjuk dengan teliti sebelum penggunaan pertama. Jika Anda tidak
mengerti bagian apapun dari petunjuk ini, silahkan hubungi penyedia layanan kesehatan
Anda atau hubungi Layanan Pelanggan Philips di 1-724-387-4000.

Informasi Umum

Tujuan Kegunaan: InnoSpire Go adalah nebulizer dengan jaringan untuk penggunaan umum
yang dimaksudkan untuk tujuan mengganti obat-obat hisap diresepkan berbentuk cairan
yang biasa diberikan untuk penyakit pernapasan. Ini dimaksudkan untuk penggunaan pasien
tunggal, untuk memberikan dosis ganda

Ini adalah untuk penggunaan pasien-pasien dari bayi sampai dewasa.

Ini sesuai digunakan untuk lingkungan dalam rumah, tetapi dapat juga digunakan dalam tata
letak rumah sakit / klinik

Ini bukan untuk digunakan oleh pasien-pasien yang tidak sadarkan diri atau, tidak bernapas
scara spontan

Pasien atau penjaga pasien adalah pengendali operator seharusnya untuk alat tersebut

ASimpan perintah ini untuk referensi di masa depane

Simpan karton dan bahan-bahan kemasan untuk menyimpan atau mengembalikan unit ini.

A Waspada

Anda disarankan supaya menyediakan alat pengganti (misalnya Penghirup Dosis Bermeter

[MDI] atau kompresor dioperasikan baterai) untuk pemberian pernapasan jika terjadi keadaan

di mana nebulizer tidak dapat digunakan.

- Hanya menggunakan nebulizer ini hanya dengan obat-obat yang diresepkan oleh dokter Anda.

- Jangan menempatkan atau menjimpan produk ini di tempat yang dapat menyebabkan ia
jatuh ke dalam air.

- Jangan celup pemegang dalam air atau lain-lain agen cairan pencuci

- Jika pemegang terjatuh ke dalam cairan, segera cabut adaptor AC dari outlet dinding,
sebelum mengeluarkan pemegang dari dalam air.
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- Sebarang cairan yang tertumpah ke dalam pemegang harus dibiarkan kering sebelum
unit dihidupkan.

- Jangan menempatkan produk ini di tempat yang sulit untuk mencabut steker.

- Pengawasan orang dewasa diperlukan ketika produk ini digunakan oleh, pada, atau dekat
anak-anak atau individu-individu kurang kemampuan fisik atau individu-individu yang
mengalami kesulitan-kesulitan untuk belajar.

- Guna produk ini hanya untuk tujuan penggunaan nyata seperti yang dijelaskan dalam manual
ini. Kegagalan berbuat demikian dapat menggagalkan kinerjanya. Gunakan hanya aksesori
yang disertakan bersama nebulizer dan yang direkomendasikan oleh produsen produk ini
Simpan di tempat yang bersih yang tidak dapat dicapai oleh anak-anak

- Jangan dibuka atau diubah nebulizer ini dengan cara apapun. Tidak ada bagian yang dapat
diservis. Baterainya tidak bisa diganti

- Baterainya telah dimasukkan pada tanggal yang tertera pada karton unit ini dan memiliki
masa hidup rak selama 18 bulan setelah tanggal ini

- Jangan sekali-kali mengisi daya atau kendali produk ini jika kabel atau steker rusak, jika tidak
bekerja dengan benar, jika ia telah jatuh atau rusak, atau jatuh ke dalam air.

- Jangan sambung ke peralatan lain yang tidak dijelaskan dalam petunjuk ini
- Jangan mengisi daya listrik alat anda di pesawat terbang.
- Jauhkan kabel listrik dari permukaan-permukaan yang dipanaskan.

- Nebulizer ini harus dioperasikan dengan menggunakan sumber-sumber daya
yang ditetapkan.

- Senantiasa periksa bagian dalam set corong mulut atau masker untuk memastikan tidak ada
debu sebelum digunakan

- Jangan sekali-kali menggunakannya sambil berbaring

- Jangan menggunakannya saat mengoperasikan kendaraan.

- Ketika dioperasikan pada suhu sekitar 40°C pemegang dapat mencapai suhu hingga 43°C
Alat ini tidak boleh digunakan lebih dari 10 menit selama senario ini

- Jangan menggunakannya dalam sistem pernapasan anesthetik atau ventilator.

- InnoSpire Go dan semua bagiannya (termasuk baterai) harus dibuang dengan benar dan
mematuhi hukum setempat yang berlaku (misalnya arahan WEEE)

- Bagian-bagian yang kecil bisa tersedot atau tertelan. Selain itu, kabelnya yang panjang
dapat mengakibatkan tercekik atau asfiksia. Jangan tinggalkan anak-anak kecil atau individu-
individu kurang kemampuan fisik atau individu-individu yang mengalami masalah belajar
sendirian bersama alat ini

- Jangan gunakan nebulizer ini berdekatan dengan bahan-bahan mudah terbakar seperti
oksigen, nitrogen oksida, atau jika ada campuran anesthetik yang mudah terbakar.
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- Jangan sekali-kali menyucuk, atau mencuci jaringan dengan setiap benda tajam. Tindakan ini
dapat merusak jaringan dan menghalang alat anda beroperasi dengan baik.

- Jangan gunakan autoclave untuk alat ini

- Laporkan setiap operasi atau kejadian tak terduga ke Philips.

- Langkah pencegahan harus diambil jika terjadi perubahan dalam kinerja alat ini, lihat bagian
mengidentifikasi masalah

Cara menggunakan InnoSpire Go Anda

0 Setelah nebulizer dikeluarkan dari kotak, periksa untuk memastikan semua butir yang
terdaftar ada disertakan, dan tidak ada kerusakan atau cacat yang terlihat. Hubungi
distributor produk atau layanan pelanggan Philips jika ada bagian yang hilang atau rusak.
Sebelum penggunaan pertama, cuci cangkok corong mulut sesuai instruksi mencuci dan isi
baterai penuh. Pastikan alat tidak terhubung ke catu daya listrik saat dipasang atau dibuka

9 Sebelum digunakan, pastikan nebulizer dan aksesorinya bersih, kering dan tidak rusak.

9 Hubungkan set corong mulut ke pemegang. Jangan menggunakan adaptor masker yang
terpisah sebagai satu corong mulut

o Angkat penutup hijau ruang obat.

e Kosongkan isi botol obat dan masukkan obat ke dalam ruang obat.
- Volume maksimum yang dapat diisi adalah 8ml dan ditanda dengan kata MAX yang

timbul pada penanda di bawah engsel. Jangan isi obat melewati tahap ini.

eTutup kembali ruang obat

0 Jika menggunakan masker, sambung adaptor masker ke set corong mulut dan sambung
masker ke adaptor masker.

@ Jika Anda menggunakan adaptor daya listrik untuk menghidupkan nebulizer, sambung
colokan kabel ke soket pada pemegang dan sambung adaptor ke stopkontak

QTekan tombol on / off pada pemegang untuk menghidupkan nebulizer dan memulai proses
konversi obat kepada semprot.

@ Periksa tingkat baterai
- Jika LED berwarna HIJAU PADAT, baterai terisi
« Jika LED berwarna KUNING SAWO PADAT, muatan cukup untuk satu pengobatan lagi
Silahkan isi nebulizer setelah perawatan Anda
- Jika LED BERKEDIP WARNA KUNING SAWO, dan kemudian nebulizer dinonaktifkan,
muatan tidak cukup untuk membuat pengobatan berikutnya.
« Jika LED tidak menyala, lihat bagian mengidentifikasi masalah dalam manual ini.

@ Pastikan aerosol keluar melalui corong mulut atau masker.
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Q a) Jika menggunakan corong mulut, pegang pegangan dalam tangan Anda dan letakkan
corong mulut di antara gigi-gigi Anda, dengan bibir Anda menutup sekelilingnya. Bernapas
seperti biasa melalui mulut

b) Jika menggunakan masker, pegang pegangan dalam tangan Anda dan letakkan masker
dengan perlahan ke wajah Anda dan bernapas seperti biasa melalui mulut

Selama penggunaan, sedikit aerosol akan terbebas melalui belakang set corong mulut.

o]

Masker-masker dengan adaptor tegak lurus tidak bisa digunakan bersama alat ini.
Jangan memiringkan alat ini ke mana-mana arah lebih dari 45 derajat sepanjang masa
pengobatan karena ini menghalangi nebulizer dari menyemprot semua obat dalam ruang
obat sampai habis.

@ Jika Anda perlu istirahat, tekan tombol on / off untuk menghentikan pengobatan. Untuk
menghubungkan perawatan, tombol on / off sekali lagi

@ Perawatan Anda selesai ketika nebulizer berbunyi dan LED berkedip. Alat ini akan
dimatikan secara otomatis.

@ Periksa ruang obat untuk sisa obat. Jika ada lebih dari beberapa
titik kelebihan obat, tekan tombol on / off sekali lagi untuk
melanjutkan pengobatan

@ Bersihkan nebulizer menurut petunjuk mencuci

Pengisian baterai
o Hubungkan adaptor listrik ke soket di belakang
pemegang.

a Pasang adaptor di ujung satu lagi ke outlet
di dinding.

e LED akan BERGETAR HIJAU
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o Isi baterai sampai LED berubah menjadi HIJAU PADAT menandakan ia telah terisi penuh.

e Cabut adaptor listrik dari pemegang dan outlet dinding. Anda disarankan supaya mencabut
steker listrik setelah baterai terisi penuh untuk mempertahankan umur baterai

Mencuci dan memelihara

A Waspada

- Jangan guna autoclave untuk set corong mulut atau set tangan.

- Jangan masukkan setiap bagian alat ini dalam microwave atau oven konvensional.
- Jangan celup pemegang dalam cairan atau cuci dengan uap.

- Jangan cucuk atau cuci jaringan dengan setiap benda tajam karena dapat
merusak jaringan.

- Jangan cuci alat ini saat digunakan.
+ Cabut sumber pasokan listrik ke alat sebelum di cuci.

Mencuci

Setelah setiap penggunaan:

- Buang semua sisa obat dari ruang obat

- Tekan tombol pelepas set corong mulut untuk memisahkan set corong mulut dari pemegang.
- Bilas set corong mulut dengan teliti di bawah air keran yang mengalir

- Goncang untuk membuang kelebihan air dan biarkan kering sepenuhnya sebelum disimpan

Pembersihan sehari-hari

+ Basuh set corong mulut menggunakan tangan dalam semangkuk air hangat bersabun (sabun
cair pencuci piring)

- Bilas set corong mulut dengan teliti di bawah air keran yang mengalir

- Kocok untuk membuang kelebihan air dan biarkan kering sepenuhnya sebelum disimpan.

Disinfeksi mingguan

AWAS: Risiko melepuh. Berhati-hati menggunakan alat ini dekat
air mendidih dan saat menangani bagian-bagian yang panas.

- Rebus set corong mulut dalam air selama
10 menit. Pastikan tudung ruang obat dibuka
dan ada air yang cukup dalam wadah untuk
menghindari set corong mulut menyentuh
dasar wadah atau mendidih sampai kering
Goncang untuk membuang kelebihan air dan
biarkan kering sepenuhnya sebelum disimpan
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Atau

- Disinfeksi set corong mulut dalam sterilisasi uap listrik Philips Avent untuk botol bayi, atau
sepertinya, untuk satu siklus (ikuti petunjuk sterilisasi uap). Biarkan kering sebelum disimpan

Atau

- Benamkan set corong mulut dalam disinfektan kelompok Gluteraldehyde (pengujian
dilakukan dengan Korsolex Ekstra, 4% selama 15 menit)

- Lap pemegang dengan bersih menggunakan kain bersih yang lembab setiap minggu atau
seperti diperlukan. Jangan guna metode-metode lain untuk mencuci atau larutan-larutan lain

Mencuci masker

- Jika menggunakan masker, seminggu sekali, goncang dalam air hangat yang bersabun
selama 2 menit atau rendam selama 10 menit, bilas dan biarkan kering di udara.

Penyelenggaraan

Set corong mulut dapat dicuci (direbus / didesinfeksi) sampai 52 kali dalam waktu 12 bulan.

Untuk mempertahankan InnoSpire Go supaya berfungsi pada tingkat optimal, Anda harus
mengganti set corong mulut dan masker, jika dipakai, setiap 12 bulan karena ia adalah
bagian penggunaan.

Mengidentifikasi Masalah

Masalah

Solusi

Tombol on ditekan tetapi
tidak ada yang terjadi
(tida ada lampu, tida ada
semprot)

Baterai tidak terisi dengan lengkap, ikut petunjuk pengisian
baterai

Jika masalah berulang, hubungi perwakilan layanan
pelanggan.

LED menyala saat tombol
ditekan, tetapi padam ketika
tombol dilepaskan

Pastikan set corong mulut dipasang dengan benar.
Pastikan koneksi pada pemegang kering dan bebas debu
Pastikan obat telah diisi ke dalam ruang obat.

Isi baterai lagi

Bila baterai diisi, LED tidak
berkelip atau menyala

Pastikan kabel terhubung ke pemegang dan konektor
terhubung ke outlet dinding.

Pengobatan menggunakan

set corong mulut yang sama
memakan waktu lebih lama
daripada biasa.

Rebus set corong mulut setiap minggu menurut petunjuk
untuk mensterilkan

Indikasi LED
Indikasi LED Apa artinya
HIJAU PADAT Baterai terisi

KUNING SAWO PADAT Ada cukup isi listrik untuk setidaknya satu

lagi pengobatan

Alat menunjukkan
pengobatan selesai tetapi
obat masih ada dalam
ruang obat (lebih dari
beberapa titik).

Pastikan nebulizer dipegang secara vertikal selama proses
perawatan.

Jika masalah berlanjut, hubungi perwakilan layanan
pelanggan

BERKEDIP WARNA KUNING SAWO  Tidak ada cukup isi listrik untuk berobat
LIMA KALI

BERKEDIP WARNA HIJAU ATAU
KUNING SAWO LIMA KALI

Pengobatan ini selesai

Alat tidak menunjukkan
perawatan telah selesai
meskipun semua semprotan
obat telah lengkap.

Hubungi perwakilan layanan pelanggan

BERGETAR HIJAU Baterai sedang diisi
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Jika alat ini masih juga tidak berfungsi dengan baik setelah pemeriksaan seperti di atas
dilakukan, hubungi Layanan Pelanggan Philips di 1-800-345-6443 atau 1-724-387-4000
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Spesifikasi Teknis
Pasokan listrik utama Input =100 - 240 V~, 50/60 Hz

Output = 5V =, 1.0A

Pasokan energi baterai dalam isi nominal 3.7 Volts, 1200 mAh
ulang (lithium polymer)

Berat 0.29 lbs/11g

Ukuran 7.0cm x 4.5cm x 13.5cm

Kelas Il Perangkat diperdayakan secara internal (isolasi dual-keamanan)

Alat jenis BF (alat dilengkapi perlindungan khusus terhadap bahaya-bahaya elektrikal)

Klasifikasi Perlindungan Ingress IP22. (Dilindungi dari kotoran padat berukuran diameter 12.5mm dan lebih;
dilindungi dari tetesan air vertikal ketika alat ditegaskan sampai 15 °). InnoSpire Go pemegang dan pengisi
membentuk Medical Electrical System, dalam mana charger bukan Peralatan Elektrikal Medis (Medical
Electrical Equipment). Klasifikasi IP22 berlaku untuk pemegang InnoSpire Go, klasifikasi pengisi adalah IPXO.
Semua komponen yang ditunjuk dalam illustrasi adalah bagian-bagian yang diterapkan.

Bahan-bahan: Pemegang - Polyamide (PA) dan Thermoplastic elastomer (TPE),

Set corong mulut - Polyamide (PA) dan Polypropylene (PP)

Pensijilan

Refrensi ke standar

Standar keamanan listrik EN 60601-1

Kesesuaian Elektromagnetik berdasarkan EN 60601-1-2

Kondisi-kondisi pengoperasian
Kisaran suhu + 5 °C hingga + 40 °C

Kisaran kelembapan 15% RH sampai 93% RH, tanpa meluap
Tekanan Atmosfer 70 kPa sampai 106 kPa

Kondisi-kondisi penyimpanan dan transfer
Kisaran suhu MIN -25° C - MAX +70° C

Kisaran kelembapan MIN 10% RH —MAX 93% RH
Tekanan atmosfer 50 kPa sampai 106 kPa

Suku cadang dan aksesori pilihan

Masker dewasa - besar (usia 5 tahun ke atas) 1127875
Masker Pediatrics - sederhana (usia 1 - 5 tahun) 1127798
Masker Pediatrics - kecil (usia O — 18 bulan) 1127822
Adaptor Masker 1125985
Set corong mulut 1128501
Europa (2 pin) adaptor steker 1127650
UK (3 pin) adaptor steker 1127652
Tas 1128576
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Data teknis EN13544-1

MMAD 3.99 um

Output Aerosol 119 mL

Penilaian output Aerosol 0.26 mL/min

Volume isian maksimum 8 ml

Kenaikan max suhu obat pada isian maksimum <10°C melebihi suhu sekitar
Penilaian bunyi <35dB pada Im
Penyebaran partikel =5 pm 356%

Penyebaran partikel dalam kisaran 2 - 5 um 523%

Penyebaran partikel dalam kisaran <2 pm 121%

Pecahan dapat terhirup (%<5 pm) 64.4%

Persentase volume isian (2.5 mL) sebagai output ~ 10.2%
aerosol (disalurkan k filter) dalam satu menit
Volume sisa 0.30 mL

Jika alat ini telah disimpan dalam penyimpanan bersuhu ekstrim, tolong tinggalkan dalam suhu kamar selama
setidaknya satu jam sebelum digunakan

Deposisi obat secara kumulatif — Salbutamol

Deposisi Obat (%)

Diameter aerodinamik atas (um)

Informasi kinerja disediakan seperti diinginkan oleh EN 13544-1: 2007 mungkin tidak terkait dengan pemberian
obat yang tertunda atau bentuk viskositas yang tinggi. Untuk kasus-kasus terkait, informasi harus diperoleh
dari pemasok medis.

Kinerja mungkin berbeda berdasarkan tekanan atmosfer tergantung pada posisi dari permukaan laut, tekanan
barometrik, dan suhu.

Kinerja-kinerja nebulizer adalah berdasarkan tes pada pola pernapasan orang dewasa dan kemungkinan
besar berbeda dari yang dinyatakan untuk populasi anak pediatrik

Informasi elektromagnetik: Alat-alat komunikasi mobile dan RF seperti telepon seluler, alat penyeranta,

dll. bisa menganggu operasi peralatan listrik medis. Karena faktor ini, nebulizer Anda harus ditempatkan
cukup jauh dari alat-alat bersangkutan untuk menghindari gangguan. Perangkat ini memenuhi Standar
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Kesesuaian Elektromagnetik IEC60601-1-2 (EMC). Lembar data EMC dapat diperoleh atas permintaan dari
Layanan Pelanggan Philips di 1-800-345-6443 atau 1-724-387-4000. Tanda CE pada produk melambangkan
kepatuhan terhadap semua instruksi-instruksi Uni Eropa yang terkait. Perhatikan nomor Badan Pelaporan
(notified Body) tidak digunakan untuk instruksi RoHS (batas penggunaan bahan-bahan berbahaya tertentu
dalam peralatan listrik dan elektrikal)
Perkiraan umur servis: Pemegang Nebulizer, baterai dan adaptor masker, 3 tahun dari tanggal pembelian
Set corong mulut, 1tahun mulai tanggal penggunaan pertama
Masker, 1tahun mulai tanggal penggunaan pertama

Daftar kata symbol
Kelas Il perangkat

I ON (listrik) A WASPADA @ diperdayakan secara internal,

dual-isolasi
r Jenis BF bagian-bagian
O OFF (listrik) ~  Arus berubah +* diterapkan
@ Nomor siri X Pengumpulan terpisah R’ Pembatasan suhu
lkuti petunjuk untuk Tekanan atmosfer Kelembaban
e penggunaan g @-
® Mematuhi RTCA/DO-160F d Produsen (Wﬂ Tanggal pembuatan

bagian 21, kategori M

IP22 Klasifikasi Perlindungan Ingress

Jaminan

Respironics, Inc menjamin bahwa pemegang dan baterai nebulizer adalah bebas dari cacat bahan dan
buatan di bawah penggunaan dan operasi biasa untuk periode 2 tahun dari tanggal pembelian dari
Respironics, Inc. Garansi ini terbatas untuk memperbaiki atau penggantian pada pilihan satu-satunya
Respironics, Inc, setiap komponen atau peralatan yang diklaim rusak dimana klaim terbukti bonafide
dengan evaluasi oleh Respironics, Inc. Garansi ini tidak mencakup komponen atau peralatan yang disalah
gunakan, operasi yang tidak benar, kerusakan akibat kecelakaan, atau perbaikan yang tidak sah, dan tidak
dilanjutkan ke bayaran atau untuk biaya tenaga kerja bagi perbaikannya. Semua item yang dikembalikan
harus benar dikemas dan dikirim, dibayar dimuka oleh distributor produk yang melayani unit. Respironics,
Inc tidak bertanggung jawab kepada pembeli atau orang lain atas kehilangan penggunaan peralatan atau
kerusakan yang tidak langsung, insidental atau konsekuensial yang mungkin timbul
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1. Manipolo 7. Coperchio della camera per il farmaco
2. Gruppo boccaglio 8. Camera per il farmaco
3. Adattatore di alimentazione in c.a 9. Pulsante di rilascio del gruppo boccaglio
4. Maschera media LiteTouch (eta 1-5 anni) 10. Presa corrente (vista posteriore)
5. Adattatore per la maschera 11. Borsa per il trasporto (non illustrata)
6. Pulsante accensione/spegnimento
e indicatore LED

Istruzioni per 'uso

Prima di usare per la prima volta, leggere le istruzioni attentamente. In caso di dubbi su una
parte qualsiasi di queste istruzioni, contattare ['operatore sanitario o il Servizio Clienti Philips al
numero 1-724-387-4000

Informazioni generali

Uso previsto: InnoSpire Go e un nebulizzatore a rete multiuso creato allo scopo di nebulizzare
farmaci liquidi da inalazione prescritti a pazienti affetti da malattie respiratorie. Deve essere
usato su un solo paziente per erogare dosi multiple di farmaco.

Puo essere usato su pazienti di tutte le eta, da neonati ad adulti

E adatto all'uso in un ambiante domestico ma pud anche essere usato in ospedale
o ambulatorio

Non deve essere usato da pazienti che sono incoscienti o che non respirano spontaneamente.
Il paziente o colui che si prende cura del paziente e 'operatore del dispositivo.

AConservare queste istruzioni per un eventuale uso futuro

Mettere da parte la scatola e il materiale d’imballaggio per conservare l'unita o per restituire
il prodotto.

APrecauznom

Si consiglia di avere a disposizione un dispositivo di backup (ossia un inalatore di dosi
misurate (MDI) per la terapia respiratoria in caso il nebulizzatore non possa essere usato.

- Usare questo nebulizzatore soltanto con farmaci prescritti dal medico.
- Non posizionare o conservare il prodotto in aree dalle quali potrebbe cadere in acqua
- Non immergere il manipolo in acqua o altri detergenti liquidi

- Se il manipolo viene accidentalmente fatto cadere in un liquido, scollegare |'adattatore ca
dalla presa a muro prima di rimuovere il manipolo dal liquido.

- Qualsiasi liquido versato sul manipolo deve essere lasciato asciugare prima dell'accensione.

- Non posizionare il prodotto in un luogo in cui sia difficile scollegarlo dalla presa
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- E necessaria la supervisione da parte di un adulto quando il prodotto & usato da bambini
o individui con problemi fisici o con difficolta di apprendimento oppure quando viene usato
su queste persone o vicino ad esse.

- Usare questo prodotto soltanto per il suo uso previsto come descritto in questo manuale
In caso contrario, le prestazioni potrebbero essere compromesse. Usare soltanto accessori in
dotazione con il nebulizzatore o raccomandati dal produttore. Conservare in un luogo pulito
e fuori della portata dei bambini

- Non smontare o modificare il nebulizzatore in nessun modo. Non ci sono parti che possano
essere riparate. La batteria non puo essere sostituita

- La batteria e stata montata nella data indicata sulla scatola dell'unita e ha una durata di
18 mesi da questa data

- Non usare o avviare questo prodotto se si nota un cavo o una presa danneggiata, se non
funziona correttamente, se e caduto o e stato danneggiato o se & caduto in acqua.

- Non collegare ad altre apparecchiature non descritte in queste istruzioni

- Non caricare il dispositivo in aereo.

- Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da superfici riscaldate.

- Il nebulizzatore deve funzionare soltanto usando le fonti di alimentazione specificate.

- Prima dell'uso controllare sempre linterno del gruppo del boccaglio o della maschera per
verificare che non vi siano residui

- Non usare mai quando si & distesi

- Non usare mentre si aziona un veicolo.

- Quando si usa ad una temperatura ambiente di 40°C, il manipolo puo raggiungere una
temperatura fino a 43°C. In queste condizioni il dispositivo non deve essere usato per piu di
10 minuti

- Non usare in un sistema di respirazione con ventilatore o anestetico

- InnoSpire Go e le sue parti (inclusa la batteria) devono essere eliminati in modo appropriato
e secondo le norme locali vigenti (ad esempio la direttiva WEEE).

- Le piccole parti possono essere inalate o ingoiate. Inoltre il cavo potrebbe causare
strangolamento o asfissia a causa della sua lunghezza. Non lasciare il dispositivo in presenza
di bambini piccoli, individui con problemi fisici o con difficolta di apprendimento.

- Il nebulizzatore non deve essere usato in prossimita di sostanze infiammabili come ad

esempio ossigeno e protossido di azoto o in presenza di una miscela anestetica infiammabile.

- Non pungere la rete e non pulirla con oggetti affilati e appuntiti. Questo potrebbe
danneggiare la maglia della rete e impedire al dispositivo di funzionare in modo appropriato.

- Non sterilizzare il dispositivo in autoclave
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- Segnalare a Philips se si verificano un funzionamento inaspettato o eventi imprevisti.

- Prendere le precauzioni necessarie nel caso di cambiamenti nelle prestazioni del dispositivo;
fare riferimento alla sezione sull'identificazione e la risoluzione dei problemi

Uso di InnoSpire Go

ﬂ Dopo aver tolto il nebulizzatore dalla scatola, controllare che tutti i pezzi elencati siano
presenti e che non ci siano danni o difetti visibili. Contattare il distributore del prodotto o il
servizio di assistenza ai clienti della Philips in caso si notino pezzi mancanti o danneggiati
Prima del primo uso pulire il gruppo del boccaglio secondo le istruzioni di pulizia che
seguono e caricare completamente la batteria. Assicurare che il dispositivo sia disconnesso
dall'alimentazione durante l'assemblaggio e il disassemblaggio

e Prima dell'uso, controllare che il nebulizzatore e gli accessori siano puliti, asciutti
e non danneggiati

9 Collegare il gruppo del boccaglio al manipolo. Non usare l'adattatore della maschera da
solo come boccaglio.

° Sollevare il coperchio verde della camera per il farmaco.

e Riempire la camera per il farmaco con il contenuto della fiala di farmaco.
+ Il volume massimo di riempimento e di 8 ml, indicato dalla parola MAX sulla protrusione
sotto alla cerniera. Non riempire di farmaco oltre questo livello.

G Chiudere il coperchio della camera per il farmaco

ﬂ Se si usa una maschera, collegare 'adattatore della maschera al gruppo del boccaglio
e quindi collegare la maschera all'adattatore.

9 Se si usa un adattatore di alimentazione per alimentare il nebulizzatore, collegare il cavo
alla presa sul manipolo e collegare |'adattatore alla presa a muro.

e Premere il pulsante di accensione/spegnimento sul manipolo per accendere il nebulizzatore
e iniziare la terapia.

@ Controllare il livello delle batterie.

- Se la spia LED € VERDE FISSO, la batteria & carica

- Se la spia LED e GIALLO FISSO, c'e abbastanza energia per almeno un altro trattamento.
Caricare il nebulizzatore dopo il trattamento

- Se la spia LED e GIALLO LAMPEGGIANTE e poi si spegne non c'é abbastanza energia per
il trattamento.

- Se la spia LED non si accende, consultare la sezione sull'identificazione e la risoluzione
dei problemi di questo manuale.

@ Accertarsi che l'aerosol esca dal boccaglio o dalla maschera.
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Q a) Se si usa il boccaglio, tenere il manipolo in mano e sistemare il boccaglio fra i denti con le
labbra ben chiuse intorno ad esso. Respirare normalmente dalla bocca
b) Se si usa una maschera, tenere il manipolo in mano e premere leggermente la maschera
contro il viso, quindi respirare normalmente dalla bocca
Durante |'uso, un po' di aerosol sara emesso dalla parte posteriore del gruppo del boccaglio

Al
T

Le maschere con un adattatore ad angolo retto non devono essere usate con questo
dispositivo.

Non inclinare il dispositivo in nessuna direzione per pit di 45 gradi durante il corso del
trattamento in quanto si potrebbe impedire la nebulizzazione completa di tutto il farmaco
all'interno della camera.

@ Se si ha bisogno di una pausa, premere il pulsante di accensione/spegnimento per fermare
il trattamento. Per continuare il trattamento, premere di nuovo il pulsante di accensione/
spegnimento.

@ Il trattamento é terminato quando il nebulizzatore emette un segnale acustico e il LED
lampeggia. Il dispositivo si spegne automaticamente.

@ Controllare che nella camera del farmaco non sia rimasto del farmaco residuo. Se si
nota che sono rimaste pitl di alcune gocce, premere di nuovo il pulsante accensione/
spegnimento per continuare il trattamento

@ Pulire il nebulizzatore seguendo le istruzioni di pulizia.
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Caricamento della batteria

0 Collegare 'adattatore di alimentazione alla presa sul retro
del manipolo.

Q Collegare laltra estremita dell’adattatore alla presa a muro.

© Il LED si accende con la spia VERDE INTERMITTENTE.

@ Caricare la batteria fino a che la spia LED diventa VERDE
FISSO indicando che la batteria & completamente carica.

9 Scollegare l'adattatore dalla spina a muro e dal manipolo. Si
consiglia di scollegare 'adattatore una volta che la batteria &
completamente carica per conservare la durata della batteria.

Pulizia e manutenzione

A Precauzioni

- Non autoclavare il gruppo del boccaglio o il manipolo.

- Non mettere alcuna parte del dispositivo nel microonde o in un forno convenzionale.
- Non immergere il manipolo in liquido e non pulirlo a vapore.

- Non pungere o pulire la maglia della rete con oggetti appuntiti o affilati in quanto si
potrebbe danneggiare la maglia della rete.

« Non pulire il dispositivo mentre lo si usa.

- Prima di pulire il dispositivo, scollegarlo dalla fonte di corrente.

Pulizia

Dopo ogni uso

- Togliere tutti i residui di farmaco dalla camera per il farmaco.

- Premere il pulsante di rilascio del boccaglio per separare il gruppo del boccaglio dal manipolo
- Sciacquare il gruppo del boccaglio accuratamente sotto acqua corrente del rubinetto.

- Eliminare l'acqua in eccesso scuotendolo e lasciarlo asciugare all’aria prima di riporlo.

Pulizia giornaliera

- Lavare il gruppo del boccaglio a mano in un contenitore pieno di acqua calda saponata
(detergente per stoviglie)

- Sciacquare il gruppo del boccaglio accuratamente sotto acqua corrente del rubinetto.

- Eliminare l'acqua in eccesso scuotendolo e lasciarlo asciugare all’aria prima di riporlo
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Che cosa significa

La batteria é carica

Disinfezione settimanale Indicazione LED
ATTENZIONE - Rischio di ustione. Fare attenzione quando l'acqua bolle e quando si toccano Indicazione LED
le parti calde. VERDE FISSO
- Bollire il gruppo del boccaglio in acqua per GIALLO FISSO

10 minuti. Assicurarsi che il coperchio della

Ce abbastanza carica per almeno un
altro trattamento

camera per il farmaco sia aperto e che ci sia
abbastanza acqua nella pentola da impedire GIALLO LAMPEGGIANTE CINQUE VOLTE

Non c’é abbastanza carica per un trattamento

che il gruppo del boccaglio tocchi il fondo o
che nriar:)gg senza acquga Eliminare l'acqua VERDE O GIALLO LAMPEGGIANTE
CINQUE VOLTE

in eccesso scuotendolo e lasciarlo asciugare

Il trattamento é finito

all'aria prima di riporlo. VERDE INTERMITTENTE

La batteria si sta ricaricando

Oppure

- Disinfettare il gruppo del boccaglio in uno sterilizzatore a vapore elettrico per biberon
Philips Avent, o in uno sterilizzatore equivalente per un ciclo (seguire le istruzioni per la
sterilizzazione a vapore). Lasciarlo asciugare all'aria completamente prima di riporlo

Oppure

- «Immergere il gruppo del boccaglio in un disinfettante del gruppo della gluteraldeide (il test &
stato eseguito con Korsolex Extra, 4% per 15 minuti)

- Pulire il manipolo con un panno pulito e umido una volta la settimana o come occorre. Non
usare altri metodi o soluzioni di pulizia

Pulizia della maschera

- Se si usa una maschera, pulirla una volta la settimana agitandola in acqua calda saponata
per 2 minuti o lasciandola in immersione per 10 minuti; quindi sciacquarla e lasciarla
asciugare all'aria

Manutenzione

Il gruppo del boccaglio puo essere pulito (bollito e disinfettato) per un massimo di 52 volte
durante un periodo di 12 mesi.

Per mantenere il funzionamento dell'unita InnoSpire Go al livello ottimale, sostituire

il gruppo del boccaglio e la maschera, se si usa, ogni 12 mesi poiché si tratta di parti
consumabili.
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|dentificazione e risoluzione dei problemi

Problemi

Soluzioni

Il pulsante di accensione

& premuto ma non succede
niente (non si accende la
spia e la nebulizzazione
non funziona).

La batteria ha una carica insufficiente, seguire le istruzioni
per caricare la batteria

Se il problema persiste, contattare il rappresentante dei
servizi ai clienti

Il LED si accende quando
il pulsante di accensione
& premuto ma si spegne
quando il pulsante

e rilasciato

Controllare che il gruppo del boccaglio sia collegato
correttamente.

Assicurarsi che i contatti sul manipolo siano asciutti e privi
di detriti

Assicurarsi che ci sia farmaco nella camera.
Ricaricare la batteria

Quando si carica la batteria
il LED non lampeggia e non
si accende

Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia collegato al
manipolo e alla presa a muro.

| trattamenti durano piti del
solito con lo stesso gruppo
del boccaglio.

Bollire il gruppo del boccaglio seguendo le istruzioni per la
disinfezione settimanale

Il dispositivo indica la fine del
trattamento ma c'e ancora
farmaco nella camera per il
farmaco (piu di alcune gocce)

Assicurarsi che il nebulizzatore sia in posizione verticale
durante la nebulizzazione.

Se il problema persiste, contattare il rappresentante
dell'assistenza ai clienti

Il dispositivo non indica la
fine del trattamento anche
se tutto il farmaco e stato

nebulizzato.

Contattare il rappresentante dei servizi ai clienti.

Se il dispositivo non dovesse funzionare dopo avere controllato 'unita come indicato sopra,
rivolgersi al Servizio Clienti Philips al numero 1-800-345-6443 oppure +1-724-387-4000
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Dati tecnici
Alimentazione di rete Input = 100 - 240 V~, 50/60 Hz

Output=5V=10A

Alimentazione a batteria interna 3,7 Volt nominale, 1200 mAh
ricaricabile (polimeri di litio)

Peso 111 g (0,29 libbre)

Dimensioni 70cmx4,5cmx13,5cm

Dispositivo di Classe Il alimentato internamente (doppio isolamento di sicurezza)

Dispositivo di Tipo BF (dispositivo con protezione specifica contro i rischi elettrici).

Grado di protezione ingresso P22 (Protetto contro oggetti estranei solidi di diametro uguale o superiore a
12,5 mm; protetto contro la caduta verticale di gocce d'acqua quando il dispositivo € inclinato fino a 15°). Il
manipolo e il caricatore dell'InnoSpire Go formano un sistema elettrico ad uso medico in cui il caricatore
non é un'apparecchiatura elettromedicale. Il grado IP22 si riferisce al manipolo dell'lnnoSpire Go, il grado del
caricatore e IPX0O

Tutti i componenti mostrati nell'illustrazione sono parti applicate.

Materiali: manipolo - poliammide (PA) ed elastomero termoplastico (TPE);

Gruppo boccaglio - poliammide (PA) e polipropilene (PP)

Certificazione
Riferimento alle norme standard

Standard di sicurezza elettrica EN 60601-1

Compatibilita elettromagnetica secondo la norma EN 60601-1-2

Condizioni di funzionamento
Intervallo di temperatura da +5 °C a +40 °C

Intervallo di umidita dal 15% UR al 93% UR, senza condensa
Pressione atmosferica da 70 kPa a 106 kPa

Conservazione e condizioni di trasporto
Intervallo temperatura MIN -25° C MAX +70° C

Intervallo umidita MIN 10% UR ~MAX 93% UR
Pressione atmosferica da 50 kPa a 106 kPa

Parti di ricambio e accessori opzionali
Maschera adulto - grande (eta superiore a 5 anni) 1127875

Maschera pediatrica - media (1-5 anni) 1127798
Maschera pediatrica - piccola (0-18 mesi) 1127822
Adattatore per la maschera 1125985
Gruppo boccaglio 1128501
Adattatore presa europea (2 spinotti) 1127650
Adattatore presa UK (3 spinotti) 1127652
Borsa per il trasporto 1128576
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Dati tecnici EN13544-1

MMAD 3,99 um
Erogazione di aerosol 119 ml
Frequenza di erogazione di aerosol 0,26 ml/min
Volume di iempimento max 8ml
Aumento temperatura max del farmaco al max riempimento <10 °C oltre la temperatura ambiente
Livello di rumore 35dBalm
Distribuzione di particelle =5 ym >35,6%
Distribuzione di particelle nell'intervallo 2-5 um >52.3%
Distribuzione di particelle nell'intervallo <2 pm >121%
Frazione respirabile (%<5 pm) >64,4%
Percentuale di volume di riempimento (2,5 ml) come >10,2%

erogazione di aerosol (erogato al filtro) in un minuto

Volume residuo 0,30 ml

Se il dispositivo e stato conservato alle temperature estreme di conservazione, lasciarlo almeno 1 ora a
temperatura ambiente prima di usarlo.

Deposito cumulativo di farmaco — Salbutamol

Deposito di farmaco (%)

Diametro aerodinamico superiore (um)

Le informazioni sulle prestazioni fornite come richiesto dalla norma EN 13544-1:2007 potrebbero non essere
pertinenti per i farmaci in sospensione o ad alta viscosita. In tali casi, le informazioni devono essere ottenute
dal fornitore del farmaco.

Le prestazioni possono variare in base alla pressione atmosferica che dipende dall'altitudine sopra il livello del

mare, alla pressione barometrica e alla temperatura.
Le prestazioni dei nebulizzatori si basano su test che usano modelli di ventilazione su adulti e che sono
probabilmente diversi da quelli dichiarati per popolazioni pediatriche

Informazioni elettromagnetiche - | dispositivi di comunicazione in RF e portatili quali telefoni cellulari,
cercapersone, ecc. possono interrompere il funzionamento di apparecchiature elettromedicali. Per questa
ragione, il nebulizzatore deve essere posizionato in un luogo sufficientemente lontano da questi dispositivi
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al fine di prevenire le interferenze. Questo apparecchio e conforme alla norma IEC 60601-1-2 relativa alla
compatibilita elettromagnetica (EMC). | fogli dei dati EMC sono disponibili su richiesta al Servizio Clienti
di Philips al numero 1-800-345-6443 oppure 1-724-387-4000. La marcatura CE sul prodotto denota
l'applicazione dei criteri di conformita a tutti i requisiti delle direttive UE. Notare che il numero dell’Organismo
Notificato non & pertinente alla Direttiva RoHS (restrizione di uso di alcune sostanze pericolose in
apparecchiature elettriche ed elettroniche).
Durata d’'uso prevista:  Manipolo del nebulizzatore, batteria e adattatore della maschera, 3 anni dalla data
di acquisto
Gruppo del boccaglio, 1anno dalla data del primo uso
Maschere, 1anno dalla data del primo uso

Glossario dei simboli
Dispositivo di Classe Il
/N PRECAUZIONI @ internamente alimentato,
con doppio isolamento

I ON (alimentazione accesa)

O OFF (alimentazione spenta) ~ Corrente alternata ] Parti applicate di tipo BF

@ Numero di serie

*
K Raccolta separata ,R' Limiti di temperatura

Sesuire le Istruzioni 9 Pressione atmosferica %) Umidita
per l'uso

® Conforme alla norma RTCA/ ad Produttore ] Data di produzione
DO-160F sezione 21, categoria M

IP22 Grado di protezione ingresso

Garanzia

Respironics, Inc. garantisce che il manipolo e la batteria del nebulizzatore sono privi di difetti nei materiali
e nella manodopera in base a un uso e un funzionamento normali per un periodo di 2 anni dalla data di
acquisto da Respironics, Inc. La garanzia é limitata alla riparazione o alla restituzione, a sola discrezione
di Respironics, Inc., di qualsiasi componente o apparecchiatura dichiarata difettosa, quando la richiesta
viene fatta in bona fide secondo la valutazione di Respironics, Inc. La presente garanzia non si estende

a componenti o apparecchiature soggette a uso o funzionamento improprio, danno accidentale

o riparazioni non autorizzate e non é estesa al costo della manodopera per le riparazioni. Tutti gli articoli
resi devono essere imballati in modo corretto e inviati in prepagato dal distributore del prodotto che
esegue la manutenzione dell’'unita. Respironics, Inc. non potra essere ritenuta responsabile dall’acquirente
o da altri per perdita di uso dell'apparecchiatura o per danni indiretti o incidentali o conseguenti che
possono verificarsi
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1. Handsett 7. Lokk til medikamentkammeret
2. Munnstykke 8. Medikamentkammer

3. Vekselstromadapter 9. Utleserknapp til munnstykket

4. LiteTouch middels maske (alder 1-5 ar) 10. Stromkontakt (sett fra baksiden)
5. Masketilpasning 1. Etui (ikke vist)

6. Pa/av-knapp og lampeindikator

Bruksanvisning

Les disse instruksjonene noye for anordningen brukes forste gang. Kontakt helsepersonell
eller ring kundeservice hos Philips pa telefon +1724 387 4000 hvis du ikke forstar noen av
disse instruksjonene

Generell informasjon

Beregnet bruk: InnoSpire Go en er forstever med netting som er beregnet pa generell bruk
til forsteving av vanlig vaeske pa resept der medikamenter inhaleres i forbindelse med
luftveissykdommer. Den er beregnet pa én enkelt pasient og levering av flere doser

Den brukes av barn og voksne pasienter.

Den er egnet til bruk i hjemmet, men kan ogsa brukes i en klinikk eller pa et sykehus

Den skal ikke brukes av pasienter som er bevisstlose eller som ikke puster spontant

Det er beregnet at anordningen skal brukes av pasienten eller pasientens omsorgsgiver

ABehold disse instruksjonene slik at du har dem tilgjengelig i fremtiden
Behold kartongen og emballasjen til oppbevaring av enheten eller for & returnere produktet

AForsiktlghet

Det anbefales at du har en ekstra anordning (f.eks. MDI eller batteridrevet kompressor) til

tilfering av luft i tilfelle det oppstar en situasjon der du ikke kan bruke forstoveren

- Denne forstoveren skal bare brukes sammen med medikamenter som er foreskrevet av legen

- Ikke plasser eller oppbevar produktet der det kan falle ned i vann

- Ikke senk handsettet ned i vann eller andre flytende rensemidler.

- Hvis handsettet faller ned i en vaeske ved en tilfeldighet, skal vekselstromadapteren kobles
omgaende fra stikkontakten for handsettet fiernes fra vaesken

- Eventuell vaeske som sples pa handsettet, skal torke for det brukes.

- Ikke plasser produktet der det er vanskelig & koble fra stopselet.

- Det ma finnes voksenoppsyn nar dette produktet brukes pa eller i naerheten av barn eller av
personer som er bevegelseshemmet eller personer med laerevansker.

- Dette produktet skal kun brukes slik som tiltenkt og som beskrevet i denne handboken
Ytelsen kan kompromitteres hvis du ikke gjor det. Du skal bare bruke tilbeheoret som leveres
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sammen med forsteveren og som er anbefalt av produsenten. Oppbevar pa et rent sted og
utilgjengelig for barn.

- Ikke demonter eller modifiser forsteveren pa noen mate. Det finnes ingen deler som kan

repareres. Batteriet kan ikke skiftes ut

- Batteriet er satt inn pa datoen som star pa batterikartongen og har en levetid pa 18 maneder

etter denne datoen.

- Dette produktet ma aldri lades eller brukes hvis ledningen eller stopselet er skadet, hvis det

ikke fungerer riktig, hvis det har falt ned eller er skadet, eller har falt ned i vann

- Det ma ikke kobles til annet utstyr som ikke beskrives i disse instruksjonene.
- Anordningen skal ikke lades pa et luftfartoy.

- Hold stremledningen unna varme flater.

- Forstoveren ma brukes med spesifiserte stremkilder.

- Innsiden av munnstykket eller masken ma alltid kontrolleres for & se etter rester for de tas i bruk.

- Skal aldri brukes hvis du er i liggende stilling

- Skal ikke brukes hvis du kjerer et kjoretoy.

- Handsettet kan na en temperatur pa inntil 43 “C nar det brukes ved en omgivelsestemperatur
pa 40 "C. Anordningen skal ikke brukes i mer enn 10 minutter ved slik bruk.

- Ikke bruk i et pustesystem med bedovelse eller ventilator.

- InnoSpire Go og alle delene (inkludert batteriet) ma avhendes pa riktig mate og iht. gjeldende
lokale forskrifter (f.eks. WEEE-direktivet)

- Sma deler kan inhaleres eller svelges. Pga. lengden kan kabelen forarsake kvelning eller
roykforgiftning. Ikke la anordningen vaere uten oppsyn hvis det finnes smabarn eller personer
som er bevegelseshemmet eller personer med lasrevansker.

- Forstoveren skal ikke brukes i naerheten av antennbare stoffer som oksygen, lystgass eller der
det finne en antennbar bedevelsesblanding.

- Ikke pirk i eller rengjor nettingen med skarpe gjenstander. Det kan skade nettingen og hindre
at anordningen fungerer som den skal

- Ikke autoklaver anordningen

- Rapporter uventet drift eller hendelser til Philips.

- Bruk forholdsregler hvis ytelsen til anordningen forandrer seg. Se feilsokingsdelen

Hvordan InnoSpire Go brukes

ﬂ Etter at du har pakket ut forstoveren, skal du kontrollere at du har fatt alle delene som
star oppfert og at det ikke finnes synlig skader eller defekter. Kontakt produktforhandleren
eller Philips-kundeservice hvis noe mangler eller er skadet. Munnstykket rengjores iht.
rengjoringsinstruksjonene og batteriet lades helt for anordningen brukes forste gang
Kontroller at strommen er koble fra anordningen under montering og demontering
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e Kontroller at forstoveren og tilbehoret er rent, tort og ikke skadet for du tar den i bruk
e Fest munnstykket til handsettet. Ikke bruk masketilpasningsstykket som munnstykke.
o Loft det gronne lokket pa medikamentkammeret.

© Tom innholdet fra medikamentflasken i medikamentkammeret
- Maks. fyllmengde er 8 ml og dette vises med ordet "MAX" pa den fremskytende delen
nedenfor hengselet. Ikke fyll medikament over dette nivaet.
@ Lukk lokket pa medikamentkammeret.
ﬂ Hvis du bruker en maske, skal masketilpasningsstykket festes til munnstykket, og masken
festes til masketilpasningsstykket
e Hvis du bruker en stremadapter for & drive forsteveren, skal kabelen settes inn i kontakten
pa handsettet og stopselet settes inn i veggkontakten
eTrykk pa av/pa-knappen pa handsettet for a sla pa forsteveren, og sett i gang forstoeving.
@ Kontroller batterinivaet
- Hvis lampen er GR@NN, er batteriet ladet
+ Hvis lampen er GUL, er batteriet ladet nok til & utfore minst én behandling. Lad forsteveren
etter behandlingen
- Hvis lampen BLINKER GULT og slar deretter av, er batteriet ikke ladet nok til & utfere
en behandling
+ Hvis lampen ikke lyser, skal du se i feilsokingsdelen av denne handboken
@ Kontroller at det kommer aerosol ut av munnstykket eller masken
@ a) Hvis du bruker munnstykket, skal du holde handsettet i handen og plassere munnstykket
mellom tennene med leppene tett rundt. Pust normalt gijennom munnen
b) Hvis du bruker en maske, skal du holde handsettet i handen og trykke masken forsiktig
mot ansiktet og puste normalt giennom munnen

Nar den brukes, vil det komme noe aerosol ut bak pa munnstykket

A
T

122

Masker med rettvinklet tilpasningsstykke skal ikke brukes sammen med
denne anordningen.
Ikke vipp anordningen mer enn 45 grader i noen retning under behandlingen. Dette vil
hindre forstoveren i a forstove alt medikament i medikamentkammeret.
@ Hvis du trenger & hvile, skal du trykke pa pa/av-knappen for & stoppe behandlingen. Trykk
pa pa/av-knappen igjen for a fortsette behandlingen
@ Behandlingen er ferdig nar forsteveren piper og lampen blinker. Anordningen slar
av automatisk.
@ Kontroller medikamentkammeret for & se etter medikamentrester. Hvis det finnes noe mer
enn noen fa draper, skal du trykke pa pa/av-knappen igjen for a fortsette behandlingen
@ Rengjor forsteveren iht. rengjeringsinstruksjonene.

Lade batteriet
° Koble stromadapteren til kontakten pa baksiden
av handsettet
a Sett den andre enden av stromadapteren inn
i stikkontakten pa veggen.
e Lampen BLINKER GRONT.
O Lad batteriet til lampen slutter a blinke og er GRONN
e Ta stromadapteren ut av handsettet og stikkontakten

Det anbefales at du tar ut stromadapteren etter at
batteriet er fullt ladet for a forlenge batteriets levetid ﬂ

Rengjoring og vedlikehold

A Forsiktighet

- Ikke autoklaver munnstykket eller handsettet.

- Ikke legg anordningen inn i en mikrobolgeovn eller en vanlig ovn.

- Ikke senk handsettet ned i en vaeske eller rengjore med damp.

- Ikke pirk i eller rengjor nettingen med skarpe gjenstander fordi det vil skade nettingen.
- Ikke rengjor anordningen mens den er i bruk.

- Koble anordningen fra stromkilden for den rengjores.
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Rengjoring

Etter hver gang den brukes :

- Tom eventuelt restmedikament fra medikamentkammeret

- Trykk pa utleserknappen pa munnstykket for a skille munnstykket fra handsettet
- Skyll munnstykket grundig med rennende vann fra kranen

- Rist av overskytende vann, og la det lufttorre helt for det settes bort

Daglig rengjoring

- Vask munnstykket for hand i en bolle med varmt sapevann (flytende oppvaskmiddel)
- Skyll munnstykket grundig med rennende vann fra kranen

- Rist av overskytende vann, og la det luftterre helt for det settes bort

Ukentlig desinfisering

FORSIKTIG: Fare for skalding. Vaer forsiktig rundt kokende vann og nar varme deler
skal handteres.

- Kok munnstykket i vann i 10
minutter. Kontroller at lokket pa
medikamentkammeret er apent
og det finnes nok vann i pannen
for & hindre at munnstykket
berorer bunnen eller at det
torrkoker. Rist av overskytende
vann, og la det luftterre helt for
det settes bort.

Eller

- Desinfiser munnstykket i en elektrisk Philips Avent-dampsterilisator til babyflasker eller
tilsvarende, i én syklus (felg anvisningene pa dampsterilisatoren). La det lufttorre helt for
det settes bort

Eller

- -Senk munnstykket ned i et desinfiseringsmiddel i gruppen gluteraldehyd (testing utfort med
Korsolex Extra, 4 % 115 minutter)

- Tork handsettet rent med en ren dampklut hver uke eller etter behov. Ikke bruk andre
rengjoringsmetoder eller andre rensevaesker.
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Rengjore masken

- Hvis du bruker masken, skal den ristes i varmt sapevann i 2 minutter eller bli liggende
i 10 minutter, skylles og luftterkes hver uke.

Vedlikehold

Munnstykket kan rengjores (kokes/desinfiseres) inntil 52 ganger i lopet av 12 maneder.
Munnstykket og eventuell maske skal skiftes ut hver 12. maned for at InnoSpire Go skal
fungere optimalt, fordi de er forbruksdeler.

Lampeindikasjon

Lampeindikasjon Hva det betyr
GRONT Batteriet er ladet
GULT Er ladet nok til & utfere minst én behandling

BLINKER GULT FEM GANGER Ikke ladet nok til a utfere en behandling

BLINKER GRONT ELLER GULT FEM GANGER Behandlingen er ferdig

BLINKER GRONT Batteriet lades

125



Feilsoking
Problemer

Losninger

Jeg trykker pa PA-knappen,
men ingenting skjer (ikke lys,
ingen forstoving)

Batteriet er utilstrekkelig ladet. Folg instruksjonene om
batterilading.

Hvis problemet vedvarer, skal du kontakte
kundeservicerepresentanten

Lampen lyser nar jeg trykker
pa PA-knappen, men
slutter a lyse nar jeg slipper
knappen

Kontroller at munnstykket er festet riktig.

Kontroller at alle kontaktene pa handsettet er torre og
uten smuss.

Kontroller at det finnes medikament i medikamentkammeret.
Lad batteriet pa nytt.

Lampen blinker ikke eller slar
ikke pa nar batteriet lades.

Kontroller at stromkabelen er koblet til handsettet og at
den er satt inn i stikkontakten.

Behandlinger tar mer tid
enn vanlig med samme
munnstykke.

Kok munnstykket iht. de ukentlige
desinfiseringsinstruksjonene.

Anordningen viser at det

er slutt pa behandlingen,
men det finnes

fremdeles medikament i
medikamentkammeret (mer
enn noen fa draper)

Sorg for at forstoveren holdes loddrett under forstoving.

Hvis problemet vedvarer, skal du kontakte
kundeservicerepresentanten

Anordningen viser ikke at
behandlingen er slutt selv om
medikamentet er forstovet

Kontakt kundeservicerepresentanten

Hvis anordningen fremdeles ikke fungerer riktig etter at den er kontrollert ifolge instruksjonene
ovenfor, skal du kontakte kundeservice hos Philips pa telefon +1 800 345 6443 eller

+1724 387 4000
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Tekniske spesifikasjoner
Hovedkraftforsyning Inngang = 100-240 V~, 50/60 Hz

Utgang =5V=10A

Stromforsyning med innebygd ~ Nominelt 3,7 volt, 1200 mAh
ladbart batteri (litiumpolymer)

Vekt Mg/0291b

Storrelse 7,0cmx4,5cm x13,5cm

Klasse Il anordning internt drevet anordning (dobbelt sikkerhetsisolert)

Type BF-anordning (anordning med spesifikk beskyttelse mot elektriske farer)

IP-klasse: IP22 (Beskyttet mot faste fremmedlegemer med en diameter pa 12,5 mm eller mer. Beskyttet mot
vertikalt fallende vanndraper nar anordningen har en helning pa inntil 15°). InnoSpire Go-handsettet og laderen
danner et medisinsk elektrisk system der laderen ikke er medisinsk elektrisk utstyr. IP22-klassifiseringen gjelder

InnoSpire Go-handsettet. Laderen har klassifiseringen IPXO.

Alle delene som vises i illustrasjonen, er deler som kommer i kontakt med brukeren under normal bruk.

Materialer: Handsett - Polyamid (PA) og termoplastisk elastomer (TPE),
Munnstykke - Polyamid (PA) og polypropylen (PP)

Sertifisering
Henviser til standardene

Elektrisk sikkerhetsstandard EN 60601-1

Elektromagnetisk kompatibilitet iht. EN 60601-1-2

Driftsforhold
Temperaturomrade: + 5 °C til + 40 °C

Fuktighetsomrade: 15 % til 93 % relativ fuktighet, ikke-kondenserende
Atmosfaerisk trykk: 70 kPa til 106 kPa

Forhold under oppbevaring og transport
Temperaturomrade: MIN -25 °C — MAKS +70 °C

Fuktighetsomrade: MIN 10 % relativ fuktighet — MAKS 93 % relativ fuktighet

Atmosfaerisk trykk: 50 kPa til 106 kPa

Reservedeler og valgfritt tilbehor
Maske for voksne - stor (alder 5 ar og eldre) 1127875

Maske for barn - middels (alder 1-5 ar) 1127798
Maske for barn - liten (alder 0—18 maneder) 1127822
Tilpasningsstykke til masken 1125985
Munnstykke 1128501
Europeisk kontaktadapter med 2 stifter 1127650
Storbritannia kontaktadapter med 3 stifter 1127652
Etui 128576
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Tekniske data EN13544-1

MMAD 399 um
Aerosol-utgang 119 ml
Aerosol-utgangshastighet 0,26 ml/min
Maks. fyllmengde 8 ml

Maks. okning av medikamenttemperaturen
ved maks. fyllmengde

<10 °C over omgivelsestemperaturen

Stoyniva <35dBved 1m
Fordeling av partikler =5 pm 356 %
Fordeling av partikler i omradet 2—5 pm 523%
Fordeling av partikler i omradet <2 pm 121%

Del som kan innandes (% <5 pm) 64,4 %

Prosentandel av fyllmengden (2,5 ml) som avgitt 10,2 %
aerosol (levert til filteret) i ett minutt,

Restmengde 0,30 ml

Hvis anordningen er blitt oppbevart under ekstrem oppbevaringstemperatur, skal den sta i romtemperatur
iminst 1time for den brukes

Akkumulert medikamenttilforsel — Salbutamol

Medikamenttilforsel (%)

@vre aerodynamisk diameter (um)

PDet er mulig at ytelsesinformasjon som oppgis ifolge EN 13544-1:2007, ikke gjelder medikamenter
i suspensjonsform eller form med hoy viskositet. | slike tilfeller ber man oppseke informasjon hos
medikamentleveranderen

Ytelsen kan variere etter atmosfaerisk trykk avhengig av heyden over havet, barometrisk trykk og temperatur.

Forstoverens ytelse er basert pa testing som anvender pustemenstre hos voksne og vil sannsynligvis vaere
annerledes enn de som oppgis for spedbarnspopulasjoner.

Elektromagnetisk informasjon: Baerbare og RF-kommunikasjonsanordninger som mobiltelefoner,
personsokere osv. kan forstyrre bruken av elektrisk medisinsk utstyr. Derfor ma forstoveren plasseres langt nok

128

unna disse anordningene for & hindre interferens. Denne anordningen tilfredsstiller IEC60601-1-2 Standard
for elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). EMC-dataarkene fas pa anmodning fra kundeservice hos Philips
pa telefon +1 800 345 6443 eller +1 724 387 4000. CE-merking pa produktet betegner samsvar med alle
gjeldende EU-direktiver. Vaer oppmerksom pa at nummeret til anmeldt organ ikke gjelder RoHS (begrensning
i bruk av farlige stoffer)-direktivet.
Forventet levetid: Forstoverhandsett, batteri og masketilpasningsstykke, 3 ar fra kiopsdatoen

Munnstykke, 1ar etter forstegangsbruk

Masker, 1 ar etter forstegangsbruk

Symboler

Klasse Il internt drevet
anordning, dobbelt isolert

... Type BF-deler som kommer
O AV (strom) ~ Vekselstrom 4| i kontakt med brukeren under

normal bruk
@ Serienummer

e Folg bruksanvisningen

| PA(strom) /N FORSIKTIGHET

X Avfallsortering Temperaturbegrensning
=

_@‘ Atmosfaerisk trykk _@‘ Fuktighet

@ | samsvar med RTCA/categoria ad Produsent

del 21, kategori M 1] Produksjonsdato

1P22 |P-klasse

Garanti

Respironics, Inc garanterer at forstoverhandsettet og batteriet er uten defekter nar det gjelder materialer og
utforelse ved vanlig bruk og drift i en periode pa 2 ar fra datoen da produktet ble kjopt fra Respironics, Inc
Garantien er begrenset til reparasjon og utskifting etter Respironics, Incs eget skjonn, av alle komponenter
eller utstyr som det pastas er defekt nar det viser seg at Respironics, Inc finner at pastanden er gyldig

etter at de har evaluert den. Garantien dekker ikke noen komponenter eller utstyr som er anvendt feil

brukt pa en upassende mate, utilsiktet skadet eller det er foretatt uautoriserte reparasjoner og dekker

ikke kostnader med reparasjonsarbeid. Alle deler som returneres, ma pakkes og sendes pa egnet mate og
skal vaere betalt av produktforhandleren som reparerer enheten. Respironics, Inc skal ikke vaere ansvarlig
ovenfor kioperen eller andre nar det gjelder tap av bruk av utstyret eller for indirekte eller tilfeldige skader
eller folgeskader som eventuelt kan oppsta
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6. Botao de ligar/desligar e indicador LED
(diodo emissor de luz)
7. Tampa da camara do medicamento
8. Camara do medicamento
9. Botao libertador do conjunto do bocal
10. Tomada de alimentacao (vista traseira)
1. Estojo de transporte (nd@o mostrado)

1. Aparelho portatil
2. Conjunto do bocal
3. Adaptador de alimentacao CA
4. Mascara média LiteTouch
(1a 5 anos de idade)
5. Adaptador da mascara

Instrucoes de utilizacao

Ler estas instrucoes atentamente antes de usar. Se nao compreender qualquer passagem
destas instrugdes, queira contactar o seu profissional de cuidados de saude ou os Servigos
de Assisténcia ao Cliente da Philips através do numero de telefone 1-724-387-4000

Informagoes gerais

Utilizagcao prevista: O InnoSpire Go é um nebulizador de rede de uso geral destinado a ser
usado para nebulizacao de medicamentos de inalacao liquidos normalmente receitados para
doencas respiratorias.

Destina-se a ser usado por um unico paciente para administracao de doses muiltiplas.

Pode ser usado por pacientes, tanto pediatricos como adultos

E adequado para uso no ambiente doméstico, mas pode ser igualmente usado num
ambiente hospitalar/clinico.

N&o deve ser usado por pacientes que estejam inconscientes ou que nao estejam a respirar
espontaneamente

Prevé-se que o paciente ou o prestador de cuidados do paciente seja o operador
do dispositivo.

AGuardar estas instrucdes para futura referéncia

Reter a caixa e os materiais da embalagem para guardar ou devolver o produto

AAtengéo

Recomenda-se que disponha de um dispositivo suplementar (por exemplo, um inalador

de dose calibrada-MDI) para administracao respiratdria caso surja uma situagao em que o

nebulizador ndo possa ser usado

- Usar este nebulizador apenas com os medicamentos receitados pelo seu médico

- Nao colocar ou guardar o produto onde exista a possibilidade do mesmo cair na dgua

- Nao mergulhar o aparelho portatil na agua ou em outros agentes de limpeza liquidos.

- Se o aparelho portatil cair num liquido, desligar imediatamente o adaptador CA da tomada
de parede, antes de remover o aparelho portatil do liquido.

- Aguardar qualquer liquido derramado no aparelho portatil seque antes de o operar.
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- Nao posicionar o produto onde seja dificil desligar a ficha.
- E requerida a vigilancia de um adulto quando este produto é usado por, em, ou proximo

de criancas ou individuos com deficiéncias fisicas ou individuos com dificuldades de
aprendizagem.

+ Usar este produto apenas para os fins para o qual se destina, conforme descrito neste

manual. A ndo observancia do disposto acima pode afetar o desempenho. Usar apenas
0s acessorios fornecidos juntamente com o nebulizador e recomendados pelo fabricante
Guardar num local limpo fora do alcance das criancas.

- Nao desmontar ou modificar de modo algum o nebulizador. Nao existem pecas que possam

ser reparadas ou substituidas. A bateria nao € substituivel

- A bateria foi equipada na data indicada na caixa da unidade e oferece um prazo de validade

de 18 meses apos aquela data

- Nunca carregar ou operar este produto se o cabo ou a ficha estiver danificado, se nao estiver

a funcionar devidamente, se tiver sofrido uma queda ou apresentar danos, ou se tiver caido
na agua

- Nao ligar a qualquer outro equipamento que nao se encontre descrito nestas instrugoes.
- Nao carregar o dispositivo numa aeronave

- Manter o cabo de alimentacao afastado de superficies aquecidas.

+ O nebulizador deve ser operado usando as fontes de alimentacao especificadas.

- Verificar sempre a parte interior do conjunto do bocal ou da mascara guanto a presenca

de detritos antes de usar.

- Nunca usar quando estiver deitado/a.
- Nao usar enquanto estiver a operar um veiculo
- O aparelho portatil quando operado a uma temperatura ambiente de 40 "C pode atingir

temperaturas de até 43 "C. O dispositivo nao deve ser utilizado durante mais de 10 minutos
nestas condicoes.

- Nao usar na presenca de uma mistura anestésica ou num sistema respiratério por ventilagao.
- O InnoSpire Go e todas as suas pecas (incluindo a bateria) devem ser eliminados

apropriadamente de acordo com os regulamentos locais em vigor (por exemplo, diretiva WEEE)

- As pecas pequenas podem ser inaladas ou engolidas. Além disso, o cabo, devido ao

seu comprimento, pode causar estrangulamento ou asfixia. Nao deixar o dispositivo sem
supervisdo na presenca de uma crianga ou de um individuo com deficiéncias fisicas ou com
dificuldades de aprendizagem.

- O nebulizador nao deve ser usado proximo de substancias inflamaveis, isto &, oxigénio, oxido

nitroso, ou na presenca de uma mistura anestésica inflamavel.

- Nunca furar a rede nem limpar com qualquer objeto pontiagudo. Tal pode causar danos na

rede e impedir o funcionamento correto do dispositivo
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- Nao esterilizar este dispositivo por autoclave.
- Contactar a Philips para comunicar funcionamento ou eventos imprevistos

- Deverao ser tomadas as devidas precaucdes no caso de alteracdes no desempenho do
dispositivo. Consultar a sec¢ao de resolucao de problemas

Como usar o InnoSpire Go

o Depois de desembalar o nebulizador, verificar se todos os itens listados estao presentes
e certificar-se de que nao existem danos ou defeitos visiveis. Contactar o distribuidor
do produto ou o servico de assisténcia ao cliente da Philips caso sejam observados
danos ou itens em falta. Antes de usar o dispositivo pela primeira vez, deve limpar
o conjunto do bocal, de acordo com as instrugoes de limpeza, e carregar completamente
a bateria. Certificar-se de que o dispositivo é desligado da fonte de alimentacao durante
a montagem ou desmontagem

eAntes de usar, verificar se o nebulizador e os respetivos acessorios estao limpos, secos
e isentos de danos.

e Encaixar o conjunto do bocal no aparelho portatil. Nao usar o adaptador da mascara
separado como um bocal

@ Levantar a tampa verde da cdmara do medicamento

@ Colocar o conteudo do frasco de medicamento na cdmara do medicamento.
+ O volume maximo de enchimento é de 8 ml, estando indicado com a palavra MAX
(maximo) na saliéncia situada abaixo da dobradica. Nao encher com medicamento acima
deste nivel.

@ Fechar a tampa da camara do medicamento

0 Se desejar usar a mascara, prender o adaptador da mascara ao conjunto do bocal
e prender a mascara ao adaptador da mascara.

e Se estiver a usar o adaptador de alimentacao para alimentar o nebulizador, encaixar a ficha
na tomada do aparelho portatil e ligar o adaptador a tomada de parede.

e Premir o botao ligar/desligar no aparelho portatil para ativar o nebulizador e iniciar
a nebulizacao.
@ Verificar o nivel de carga da bateria
- Se o LED estiver VERDE SOLIDO, a bateria esta carregada
- Se o LED estiver AMARELO SOLIDO, existe carga suficiente para um tratamento, no
minimo. Depois do tratamento deve carregar a bateria do nebulizador.
- Se o LED PISCAR A AMARELO desligando-se em seguida, significa que nao existe carga
suficiente para a administracao de um tratamento
- Se o LED nao se iluminar, deve consultar a seccao Resolucao de Problemas neste manual
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0 Assegurar que o aerossol sai através do bocal ou da mascara
Q a) Se usar o bocal, segurar o aparelho portatil na mao e colocar o bocal entre os dentes com
os labios apertados em redor do bocal. Respirar normalmente atraves da boca
b) Se usar a mascara, segurar o aparelho portatil na mao e pressionar cuidadosamente
a mascara contra a face e respirar normalmente atraves da boca
Durante o uso, sera emitida uma certa quantidade de aerossol pela parte traseira do

conjunto do bocal.
o@'ﬁ

As mascaras com um adaptador em angulo reto ndo devem ser usadas com este dispositivo.

O dispositivo nao deve ser inclinado em qualquer direcao mais de 45 graus durante
o tratamento pois isto impedira que o nebulizador processe completamente a nebulizagao
de todo o medicamento que se encontra na camara.

@ Se necessitar de repousar, premir o botao ligar/desligar para interromper o tratamento. Para
continuar o tratamento premir novamente o botao ligar/desligar.

@ O tratamento termina quando o nebulizador emitir um bip e o LED piscar. O dispositivo
desliga-se automaticamente

@ Verificar a cdmara do medicamento quanto a presenca de residuos do medicamento. Se
observar mais do que algumas gotas restantes, premir o botao ligar/desligar de novo para
continuar o tratamento,

@ Limpar o nebulizador seguindo as instrucées de limpeza
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Carregamento da bateria
0 Ligar o adaptador de alimentacao a tomada na parte traseira do
aparelho portatil.

© Encaixar a outra extremidade do adaptador de alimentagao na
tomada de parede

© O LED PULSARA A VERDE
0 Carregar a bateria até que o LED apresente um luz VERDE
SOLIDA indicando que se encontra completamente carregada

Q Retirar o adaptador de alimentacao do aparelho portatil e da
tomada de parede. Recomenda-se que se desligue o adaptador
de alimentacao depois de a bateria estar completamente ﬂ
carregada a fim de poupar a vida util da bateria

Limpeza e manutencao

AAtengéo

- Nao esterilizar o conjunto do bocal ou o aparelho portatil por autoclave.
+ Nao colocar qualquer peca do dispositivo num microondas ou num forno convencional.
- Nao submergir o aparelho portatil em liquidos nem limpar a vapor.

+ Nunca furar ou limpar a rede com qualquer objeto pontiagudo, pois tal danificara a rede.

- Nao limpar o dispositivo quando este estiver a ser usado.
- Desligar o dispositivo da fonte de alimentagao antes de proceder a limpeza.

Limpeza
Apos cada uso:
- Despejar o medicamento residual da camara do medicamento

- Premir o botao libertador do conjunto do bocal para separar o conjunto do bocal do
aparelho portatil

- Enxaguar o conjunto do bocal meticulosamente com dgua corrente da torneira.

- Remover o excesso de agua sacudindo e aguardar que seque devidamente ao ar antes
de guardar.
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Limpeza diaria

- Lavar o conjunto do bocal a mao numa bacia contendo agua morna e sabao (sabao liquido
para a louca)

- Enxaguar o conjunto do bocal meticulosamente com agua corrente da torneira

- Remover o excesso de agua sacudindo e aguardar que seque devidamente ao ar antes
de guardar.

Desinfecao semanal

ATENCAO: Risco de escaldadura. Ter cuidado quando préximo de dgua a ferver e durante
0 manuseamento de pecas quentes.

- Ferver o conjunto do bocal em agua durante
10 minutos. Certificar-se de que a tampa da
camara do medicamento esta aberta e de que
existe agua suficiente na panela para impedir que
o conjunto do bocal esteja em contacto com
o fundo da panela ou que a agua se evapore por
ebulicao. Remover o excesso de agua sacudindo
e aguardar que seque devidamente ao ar antes
de guardar

Ou

- Desinfetar o conjunto do bocal num esterilizador elétrico a vapor para biberdes Philips Avent
ou equivalente, durante um ciclo (seguir as instru¢des do esterilizador a vapor)
Deixar secar devidamente ao ar antes de guardar

Ou

- Mergulhar o conjunto do bocal num desinfetante do grupo glutaraldeido (teste efetuado
com Korsolex Extra a 4% durante 15 minutos).

- Limpar o aparelho portatil com um pano limpo e humido semanalmente ou conforme
necessario. Nao usar outros métodos ou solucdes de limpeza

Limpeza da mascara

- Se usar a mascara, devera semanalmente agita-la em agua morna com sabao durante
2 minutos ou embeber nesta solucao durante 10 minutos, enxaguar e secar ao ar

Manutencao

O conjunto do bocal pode ser limpo (fervido/desinfetado) até 52 vezes ao longo de
12 meses.

Para manter o desempenho do InnoSpire Go a um nivel ideal, o conjunto do bocal
e a mascara, se usada, devem ser substituidos a cada 12 meses, dado que sao pecas

consumiveis.
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Indicacao LED
Indicacao LED

O que significa

VERDE SOLIDO

A bateria esta carregada

Resolucao de problemas

Problemas

Solucoes

AMARELO SOLIDO

Existe carga suficiente para, pelo menos,
mais um tratamento

PISCA A AMARELO CINCO VEZES

Nao existe carga suficiente para administrar
um tratamento.

O botao de ligar € premido
mas nao acontece nada
(nenhuma luz, nenhuma
nebulizacao)

A bateria nao tem carga suficiente, seguir as instrucoes
referentes ao carregamento da bateria.

Se o problema persistir, contactar o representante de
servigos de assisténcia ao cliente.

PISCA A AMARELO OU VERDE CINCO VEZES

O tratamento terminou

PULSA A VERDE

A bateria esta a carregar.
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O LED ilumina-se ao premir o
botao mas apaga-se quando
se deixa de premir o botao.

Certificar-se de que o conjunto do bocal esta encaixado
devidamente,

Assegurar-se que os contactos no aparelho portatil estao
secos e isentos de detritos.

Certificar-se de que existe medicamento dentro da camara.
Carregar a bateria

Ao carregar a bateria, o LED
nao pulsa nem acende.

Certificar-se de que o cabo de alimentagao esta ligado ao
aparelho portatil e encaixado na tomada de parede

Os tratamentos demoram
mais tempo do que é habitual
com o mesmo conjunto

do bocal

Ferver o conjunto do bocal de acordo com as instrucoes de
desinfecao semanal

O dispositivo indica que

o tratamento terminou mas

o medicamento permanece
na camara do medicamento
(mais do que apenas

umas gotas)

Certificar-se de que o nebulizador € mantido numa posicao
vertical durante a nebulizacao

Se o problema persistir, contactar o representante de
servicos de assisténcia ao cliente

O dispositivo nao indica

o final do tratamento apesar
de toda a medicagao ter
sido nebulizada.

Contactar o representante de servicos de assisténcia ao
cliente.

Caso o dispositivo mesmo assim nao funcione devidamente depois de ter seguido as
indicacoes acima, contactar o Servico de Assisténcia ao Cliente da Philips através do numero
de telefone 1-800-345-6443 ou 1-724-387-4000
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Especificagoes técnicas
Fonte de alimentacgao principal Entrada = 100 - 240 V~, 50/60 Hz

Saida = 5V === 10 A

Fonte de alimentacao de bateriainterna 1200 mAh a 3,7 V nominal
recarregavel (polimero de litio)

Peso g

Dimensoes 7.0 cm x4,5cm x 13,5 cm

Dispositivo de classe II, alimentado internamente (isolamento duplo de seguranca)

Dispositivo de tipo BF (dispositivo com protecao especifica contra riscos elétricos)

Classificacao de protecao contra penetracao 1P22. (Protegido contra a penetracao de objetos sélidos
estranhos de 12,5 mm de diametro ou superior, protegido contra gotejamento vertical quando o dispositivo
se encontra inclinado até 15°) O aparelho portatil InnoSpire Go e o carregador formam um Sistema Elétrico
Meédico, no qual o carregador nao ¢ considerado Equipamento Elétrico Médico. A classificacao 1P22 aplica-se
ao aparelho portatil InnoSpire Go, sendo a classificacdo do carregador de IPXO.

Todos os componentes mostrados na ilustracao sao pecas aplicadas.

Materiais: Aparelho portatil - Poliamida (PA) e Elastémero termoplastico (TPE),

Conjunto do bocal - Poliamida (PA) e Polipropileno (PP)

Certificacao

Normas de referéncia

Normas de seguranca elétrica EN 60601-1

Compatibilidade eletromagnética em conformidade com a diretiva EN 60601-1-2

Condi¢des de funcionamento
Gama de temperaturas de + 5 °C a + 40 °C

Gama de humidade de 15% de humidade relativa a 93% de humidade relativa, sem condensacao
Pressao atmosférica 70 kPa a 106 kPa

Condigbes de conservacao e transporte
Gama de temperaturas de -25° C min. a +70° C max.

Gama de humidade de 10% de humidade relativa min. a 93% de humidade minima max
Pressao atmosfeérica 50 kPa a 106 kPa

Pecas de substituicao e acessorios opcionais
Mascara para adultos - tamanho grande (5 anos de idade e superior) 1127875

Mascara pediatricas - tamanho médio (1 a 5 anos de idade) 1127798
Mascara pediatrica - tamanho pequeno (0O a 18 meses de idade) 1127822
Adaptador da mascara 1125985
Conjunto do bocal 1128501
Adaptador de ficha Europeia (2 pinos) 1127650
Adaptador de ficha do RU (3 pinos) 1127652
Estojo de transporte 1128576
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Dados técnicos EN13544-1

MMAD (diametro mediano aerodinamico de massa) 3,99 pm
Saida do aerossol 119 ml

Taxa de saida do aerossol 0,26 ml/min
Volume de enchimento max 8 ml

Max. aumento de temperatura do medicamento a enchimento max.

<10°C acima da temperatura ambiente

Nivel de ruido

<35dBalm

Distribuicao de particulas =5 pm 356%
Gama de distribuicao de particulas de 2 a 5 um 523%
Gama de distribuicao de particulas <2 pm 121%
Fracao respiravel (%<5 pm) 64.4%
Percentagem de volume de enchimento (2,5 ml) como 10,2%
saida de aerossol (administrado ao filtro) em um minuto

Volume residual 0,30 ml

Se o dispositivo tiver sido guardado a temperas extremas de conservacao, manté-lo, pelo menos, 1hora a

temperatura ambiente antes de o usar.

Deposicao cumulativa de farmaco — Salbutamol

(%) de deposicao de farmaco

Diametro aerodinamico superior (um)

Informacgao de desempenho fornecida conforme exigido pela diretiva EN 13544-1:2007 pode nao ser aplicavel
a formas de mediamentos em suspensao ou de elevada viscosidade. Em tais casos, a informagao devera ser

obtida através do fornecedor do medicamento

O desempenho pode variar baseado na pressao atmosférica dependendo da altitude acima do nivel do mar,

pressao barométrica, e temperatura.

Os desempenhos dos nebulizadores baseiam-se nos testes que utilizam padroes ventilatérios visando adultos
e tendem a ser diferentes dos estabelecidos para populacdes pediatricas.

Informacao eletromagnética: Os dispositivos de comunicacao de RF moveis, como telemoveis, pagers, etc
podem interferir com o funcionamento de equipamento elétrico médico. Por conseguinte, o nebulizador
deve ser colocado suficientemente afastado destes dispositivos a fim de evitar interferéncia. Este dispositivo
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estd em conformidade com a diretiva IEC60601-1-2 referente a Compatibilidade Eletromagnética Padrao
(EMQ). As fichas de dados de EMC estao disponiveis mediante pedido dirigido ao Servico de Assisténcia
ao Cliente da Philips através do niimero de telefone 1-800-345-6443 ou 1-724-387-4000. A marca CE no
produto representa conformidade com todas as Diretivas da UE aplicaveis. Notar que o nimero do Organismo
Notificado nao é aplicavel a Diretiva RoHS (Restricao do uso de determinadas substancias perigosas em
equipamento elétrico e eletronico).
Tempo de vida util previsto: Aparelho portatil, a bateria e o adaptador da mascara do nebulizador, 3 anos
a partir da data de compra,
Conjunto do bocal, 1ano a partir da data do primeiro uso.
Mascaras, 1ano a partir da data do primeiro uso.
Glossario de simbolos
Dispositivo de classe Il
alimentado internamente,

] LIGADO (alimentacao) /A ATENGAO
isolamento duplo

O DESLIGADO (alimentacao) ~ Corrente alterna "ﬁ Pecas aplicadas do tipo BF

@ Numero de série

@ Observar as instrucoes
de utilizacao

K Recolha seletiva ﬂ’ Limites de temperatura

g Pressao atmosfeérica @ Humidade
Em conformidade comanorma gl Fabricante ] Data de fabrico

® RTCA/DO-160F seccao 21,
categoria M

Classificacao de protecao

1P22 contra penetracao

Garantia

A Respironics, Inc garante que o aparelho portatil e a bateria do nebulizador se encontram isentos de
defeitos de materiais e de fabrico dentro de condi¢des normais de utilizagao e operacao por um periodo
de 2 anos a partir da data de aquisicao através da Respironics, Inc. A garantia é limitada a reparagao ou
substituicao, segundo o critério exclusivo da Respironics, Inc., de qualquer componente ou equipamento
considerado defeituoso quando a reclamacao demonstrar ser auténtica segundo a avaliacao da
Respironics, Inc. Esta garantia nao abrange qualquer componente ou equipamento sujeito a uso
incorrecto, operagao inapropriada, danos acidentais, reparagoes nao autorizadas e nao cobre custos

de ou para trabalhos de reparacao. Todos os itens devolvidos devem ser devidamente empacotados

e enviados com porte pago pelo distribuidor do produto que presta servico a unidade. A Respironics, Inc.
nao sera responsavel perante o comprador ou terceiros por perda de uso do equipamento ou devido

a danos indirectos, incidentais ou consequenciais que possam ocorrer.
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1. Mango 7. Tapa de la camara del medicamento
2. Conjunto de la boquilla 8. Camara del medicamento
3. Adaptador de corriente AC 9. Botén de liberacion del conjunto de

4. Mascara mediana LiteTouch la boquilla
(1a 5 anos de edad) 10. Tomacorriente (vista posterior)

5. Adaptador de la mascara 11. Estuche (no se muestra)
6. Botdbn de encender / apagar (On/Off)
e indicador LED

Instrucciones de uso

Por favor, lea atentamente estas instrucciones antes del primer uso. Si no entiende alguna
parte de estas instrucciones, pongase en contacto con su proveedor de atenciéon médica o
llame al Servicio al Cliente de Philips al 1-724-387-4000

General information

Uso previsto: El InnoSpire es un nebulizador de malla para aplicaciones generales que esta
destinado a ser utilizado para nebulizar medicamentos liquidos por inhalacion comunmente
prescritos para la enfermedad respiratoria. Esta previsto para ser usado por un solo paciente,
y para suministrar multiples dosis.

Puede ser usado por pacientes de todas las edades, incluidos lactantes.

Se puede usar tanto en el hogar como en hospitales y clinicas

No debe ser usado por pacientes que estén inconscientes o que no puedan respirar
espontaneamente.

El paciente o su cuidador es el operario previsto para este dispositivo

AConserve estas instrucciones para consultarlas mas adelante

Conserve la caja y los materiales de embalaje para guardar la unidad o para devolver
el producto.

Aprecauoones

Se recomienda tener un dispositivo de reserva (por ejemplo, un inhalador de dosis medidas

— MDI) para asistir en la respiracion en caso de que se presente una situacion en la que no

pueda usar su nebulizador.

- Este nebulizador debe usarse solamente con medicamentos prescritos por su médico

- No coloque o guarde el producto donde pueda caerse al agua.

- No sumerja el mango en agua u otros agentes de limpieza liquidos.

- Si el mango cae accidentalmente en un liquido, desconecte inmediatamente el adaptador
de corriente CA del tomacorriente de pared, antes de retirar el mango del liquido. 141



- Todo liquido que se derrame sobre el mango debera dejarse secar antes de iniciar el
funcionamiento del nebulizador.

- No coloque el producto donde sea dificil desconectar el enchufe

- Cuando el producto es usado por o cerca de ninos o de personas con discapacidades fisicas
o con dificultades de aprendizaje sera necesario que un adulto lo supervise.

- Este producto debe usarse solamente para su uso previsto como se describe en este manual
De no hacerlo, puede comprometer el rendimiento. Use solamente los accesorios provistos
con el nebulizador y recomendados por el fabricante. Debe almacenarse en un lugar limpio
fuera del alcance de los nifos

- No desarme ni modifique el nebulizador de ninguna manera. No hay piezas reparables. La
bateria no es reemplazable

- La bateria se ha instalado en la fecha indicada en la caja de la unidad y tiene una duracion
de 18 meses después de esa fecha

- Este producto no debe cargarse ni operarse si tiene un cordon o enchufe danado, no esta
funcionando correctamente, se ha caido o danado, o si se ha caido en el agua

- No se lo debe conectar con otros equipos que no estén descritos en estas instrucciones.
- No cargue la bateria de su aparato en un avion

- Mantenga el cordon eléctrico alejado de superficies calientes.

- El nebulizador debe operarse usando las fuentes de energia especificadas

- Siempre examine el interior del conjunto de la boquilla o de la mascara para comprobar si
hay escombros antes de usarlo

- No debe usarse mientras esta acostado(a)

- No debe usarse mientras se opera un vehiculo

- Cuando se utiliza a una temperatura ambiente de 40° C, el mango puede alcanzar
temperaturas de hasta 43" C. En estas circunstancias, el aparato no debe utilizarse por mas
de 10 minutos.

- No debe usarse en un sistema de anestesia o de respiracion por ventilador.

- InnoSpire Go y todas sus piezas (incluida la bateria) debe desecharse correctamente y de
conformidad con las regulaciones locales vigentes (por ejemplo, la directiva WEEE).

- Las piezas pequenas pueden ser inhaladas o ingeridas. Ademas, el cable, debido a su
longitud, puede dar lugar a estrangulacion o asfixia. No deje el dispositivo solo con un nifio
pequeno o con una persona con discapacidad fisica y dificultad de aprendizaje.

- El nebulizador no debera usarse cerca de sustancias inflamables como oxigeno, dxido
nitroso, o en presencia de una mezcla anestésica inflamable:

- Nunca se debe rasgunar la malla o limpiarla con objetos cortantes. Esto podria danar la malla
y evitar que el dispositivo funcione correctamente
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- No esterilizar el dispositivo en autoclave.
- Reportar a Philips todo funcionamiento o evento inesperado

- Deben tomarse precauciones en caso de cambios en el rendimiento del dispositivo; consulte
la seccion de solucion de problemas.

Como usar su InnoSpire Go

0 Después de desempacar el nebulizador, verifique que tiene todos los articulos de
la lista y que no haya danos ni defectos visibles. Contacte a su distribuidor del producto
o al servicio al cliente de Philips si algo falta o esta danado. Antes de usarlo por primera
vez debe limpiar el conjunto de la boquilla conforme a las instrucciones de limpieza
y cargar completamente la bateria. Asegurese de que el aparato esté desconectado de
la electricidad durante el montaje y desmontaje

a Compruebe que el nebulizador y los accesorios estén limpios, secos y no danados antes
de usarlos

9 Conecte el conjunto de la boquilla al mango. No se debe utilizar el adaptador de la
mascara que se incluye por separado como boquilla.

© Levante la tapa verde de la camara de medicacion

© Vacie el contenido del vial del medicamento en la camara de medicacion.
« El volumen de llenado maximo es de 8 mly esto se demuestra por la palabra MAX en la
protuberancia debajo de la bisagra. No debe llenar con medicamento arriba de este nivel.

@ Cierre a tapa de la camara de medicacion

ﬂ Si usa una mascara, conecte el adaptador de la mascara al conjunto de la boquilla
y conecte la mascara al adaptador de la mascara.

@ Si usa el adaptador de corriente para energizar el nebulizador, enchufe el cable en el
tomacorriente del mango y enchufe el adaptador en el tomacorriente de pared

9 Oprima el boton de encender/apagar en el mango para prender el nebulizador y comenzar
la nebulizacion

@ Compruebe el nivel de la bateria
- Si el indicador luminoso LED esta EN COLOR VERDE SOLIDO, la bateria esta cargada,
- Si el indicador LED estd EN COLOR AMBAR SOLIDO, hay suficiente carga para al menos
un tratamiento mas. Tendra que cargar su nebulizador después de su tratamiento
- Si el LED PARPADEA EN COLOR AMBAR y después se apaga no hay suficiente carga para
tomar un tratamiento.
« Si el LED no se ilumina, consulte la seccion de solucién de problemas de este manual

°AsegUrese de que esta saliendo aerosol de la boquilla o de la mascara.
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@ a) Si usa la boquilla, sostenga el mango en su mano y coloque la boquilla entre sus dientes
con los labios cerrados alrededor de esta. Respire normalmente por la boca.
b) Si usa una mascara, sostenga el mango en su mano y presione suavemente la mascara
contra su rostro y respire normalmente por la boca
Durante el uso, algo de aerosol saldra de la parte posterior del conjunto de la boquilla

o
T

Con este dispositivo no deben utilizarse mascaras con un adaptador en angulo recto.

No incline el dispositivo en ninguna direccién con un angulo de mas de 45 grados durante
el transcurso de un tratamiento dado que esto impedira que el nebulizador nebulice
completamente toda la medicacion de la camara.

@ Si necesita descansar, oprima el botdn de encender / apagar (on/off) para suspender el
tratamiento. Para reanudar el tratamiento vuelva a oprimir el botdn de encender / apagar.

@ Su tratamiento termina cuando se escuchan los pitidos del nebulizador y el LED parpadea.
El dispositivo se apagara automaticamente

@Venﬁque que no hayan quedado residuos del medicamento en la cdmara
de medicacion. Si quedaron mas que algunas gotas, oprima nuevamente
el boton de encender / apagar para reanudar el tratamiento

@ Limpie el nebulizador siguiendo las instrucciones de limpieza

Como cargar la bateria

@ Conecte el adaptador de corriente al tomacorriente en la
parte posterior del mango.

© Enchufe el otro extremo del adaptador de corriente en al
tomacorriente de la pared

© EL LED emitira PULSACIONES EN COLOR VERDE.
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o Cargue la baterfa hasta que el LED mantenga un VERDE SOLIDO indicando que
esta cargada

e Desenchufe el adaptador de corriente tanto del mango como del tomacorriente de
pared. Se recomienda desenchufar el adaptador de corriente cuando la bateria esta
completamente cargada para preservar la duraciéon de la bateria

Limpieza y mantenimiento

A Precauciones

- No esterilice el conjunto de la boquilla o el mango en autoclave.

- No ponga ninguna pieza del dispositivo en un horno microondas o convencional.
« No sumerja el mango en liquido ni lo limpie al vapor.

- Nunca rasgufe o limpie la malla con objetos cortantes que puedan danarla.

- No limpie el dispositivo mientras lo esté usando.

- Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacién antes de limpiarlo.

Limpieza
Después de cada uso:

- Vierta todo residuo del medicamento que haya quedado en la cdmara de medicacion.

- Oprima el botén de liberacion del conjunto de la boquilla para separar el conjunto de la
boquilla del mango.

- Enjuague el conjunto de la boquilla completamente bajo agua corriente

+ Sacuda el exceso de agua y déjelo secar al aire completamente antes de guardarlo

Limpieza diaria

- Lave el conjunto de la boquilla a mano en un bol de agua jabonosa tibia (jabon liquido para
lavar la vajilla)

- Enjuague el conjunto de la boquilla completamente bajo agua corriente

- Sacuda el exceso de agua y déjelo secar al aire completamente antes de guardarlo
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Desinfeccion semanal

ADVERTENCIA: Riesgo de escaldarse. Tenga cuidado cerca del agua hirviente y al manipular
las piezas calientes.

- Hierva el conjunto de la boquilla en agua
durante 10 minutos. Asegurese de que la tapa
de la camara de medicacion esté abierta y
que haya agua suficiente en el recipiente para
evitar que el conjunto de la boquilla toque
el fondo o hierva hasta evaporarse. Sacuda
el exceso de agua y déjelo secar al aire
completamente antes de guardarlo

(e}

- Desinfecte el conjunto de la boquilla en un esterilizador de biberones por vapor eléctrico
Philips Avent, o su equivalente, durante un ciclo (siga las instrucciones del esterilizador por
vapor). Deje secar al aire completamente antes de guardarlo.

O

- Sumerja el conjunto de la boquilla en un desinfectante del grupo de glutaraldehidos
(las pruebas se llevaron a cabo con Korsolex Extra, 4% durante 15 minutos)

- Limpie el mango con un pano humedo limpio una vez por semana o segun sea necesario.
No use otros métodos o soluciones de limpieza.

Limpieza de la mascara

- Si usa una mascara, una vez a la semana, agitela en agua tibia jabonosa durante 2 minutos
o déjela en remojo durante 10 minutos, enjuaguela y déjela secar al aire.

Mantenimiento

El conjunto de la boquilla se puede limpiar (hervir/desinfectar) hasta 52 veces en un periodo
de 12 meses.

Para mantener el funcionamiento de su InnoSpire Go al nivel 6ptimo, debera reemplazar

el conjunto de la boquilla y la mascara, si la usa, cada 12 meses, dado que son piezas
consumibles (que se desgastas).
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Indicaciéon LED
Indicacion LED

Lo qué significa

VERDE SOLIDO

La bateria esta cargada

AMBAR SOLIDO

Hay suficiente carga para al menos un
tratamiento mas

PARPADEA AMBAR CINCO VECES

No hay suficiente carga para tomar
un tratamiento

PARPADEA VERDE O AMBAR CINCO VECES

Su tratamiento se ha terminado

PULSA VERDE

La bateria se esta cargando

147



Solucion de problemas

Problemas

Soluciones

El boton de encendido esta
oprimido pero no pasa nada
(ni luz ni nebulizacion)

La bateria no tiene carga suficiente, siga las instrucciones
para cargar la bateria.

Si el problema persiste, comuniquese con su representante
de servicio al cliente

Elindicador LED se ilumina
cuando se oprime el boton
pero se apaga cuando se lo
libera.

Verifique para asegurarse de que el conjunto de la boquilla
esté correctamente conectado.

Asegurese de que los contactos del mango estén secos

y sin escombros

Asegurese de que haya medicamento cargado en la camara
Recargue la bateria.

Mientras se esta cargando la
bateria, el indicador LED no
parpadea ni se enciende

Asegurese de que el cable de electricidad esté conectado
con el mango y enchufado en el tomacorriente de pared.

Los tratamientos tardan mas
de lo habitual con el mismo
conjunto de la boquilla

Hierva el conjunto de la boquilla de acuerdo con las
instrucciones de desinfeccion semanal

El dispositivo indica el final
del tratamiento pero queda
medicamento en la camara
del medicamento (mas que
algunas gotas)

Cerciorese de que el nebulizador se mantiene en posicion
vertical durante la nebulizacion

Si el problema persiste, comuniquese con su representante
de servicio al cliente

El dispositivo no indica el
final del tratamiento aun
cuando se haya nebulizado
todo el medicamento

Contacte a su representante de servicios al cliente

Si el dispositivo no funciona correctamente después de verificar la unidad como se acaba de

indicar, contacte al servicio al cliente de Philips llamando al 1-800-345-6443 o al 1-724-387-4000.
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Especificaciones técnicas
Conexion a la red eléctrica Entrada = 100 — 240 V~, 50/60 Hz
Salida = 5V =10 A

Fuente de alimentacion de la bateria 3,7 voltios nominal, 1200 mAh
interna recargable (polimero de litio)

Peso mg

Tamano 70cmx4,5cmx13,5cm

Dispositivo alimentado internamente Clase Il (doble aislamiento de seguridad)

Dispositivo tipo BF (dispositivo con proteccion especifica contra riesgos eléctricos)

Grado de proteccion de entrada IP22. (Protegido contra objetos solidos extranos de diametro de 12,5 mm y
mayor; protegidos contra la caida vertical de gotas de agua cuando el dispositivo estd inclinado hasta 15 °)
El mango y el cargador del InnoSpire Go forman un sistema eléctrico médico, en el cual el cargador no es un
equipo eléctrico médico. El grado IP22 se aplica al mango del InnoSpire Go, el grado del cargador es IPX0
Todos los componentes que se muestran en la ilustracion son piezas aplicadas.

Materiales: Mango - Poliamida (PA) y elastomero termoplastico (TPE),

Conjunto de la boquilla - Poliamida (PA) y polipropileno (PP)

Certificacion

Referencia a normas

Normas de seguridad eléctrica EN 60601-1

Compatibilidad electromagnética segiin EN 60601-1-2

Condiciones de funcionamiento

Rango de temperatura de + 5°C a + 40 °C

Rango de humedad de 15% RH a 93% RH, sin condensacion
Presion atmosfeérica de 70 kPa a 106 kPa

Condiciones de almacenamiento y transporte
Rango de temperatura MIN -25° C - MAX +70° C
Rango de humedad de MIN 10% RH — MAX 93% RH
Presion atmosfeérica de 50 kPa a 106 kPa

Repuestos y accesorios opcionales
Mascara adultos - grande (5 anos de edad en adelante) 1127875

Mascara pediatrica - mediana (1a 5 anos de edad) 1127798
Mascara pediatrica - pequena (0 a 18 meses de edad) 1127822
Adaptador de mascara 1125985
Conjunto de la boquilla 1128501
Adaptador de enchufe europeo (2 clavijas) 1127650
Adaptador de enchufe britanico (3 clavijas) 1127652
Estuche 128576
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Datos técnicos EN13544-1

MMAD 399 pm
Salida de aerosol 119 mL
Régimen de salida de aerosol 0,26 mL/min
Volumen de llenado maximo 8 ml

Aumento maximo de la temperatura del
medicamento en el llenado maximo

<10°C sobre la temperatura ambiente

Nivel de ruido <35dB at Im
Distribucion de particulas =5 um 356%
Distribucion de particulas en el rango de 2 - 5 um 52.3%
Distribucion de particulas en el rango de <2 pm 121%
Fraccion respirable (%<5 pm) 64.4%

Porcentaje de volumen de llenado (2,5 ml) como salida  10,2%
de aerosol (suministrada al filtro) en un minuto

Volumen residual 0,30 mL

Si el dispositivo se ha almacenado en los extremos de la temperatura de almacenaje, se lo debera dejar al
menos 1 hora a temperatura ambiente antes de usarlo.

Deposicion acumulativa del medicamento — Salbutamol

Deposicién del medicamento (%)

Didmetro aerodinamico superior (1m)

La informacion de rendimiento tal como requiere la EN 13544-1: 2007 puede no aplicarse a medicamentos en
forma de suspension o de alta viscosidad. En dichos casos, se debe consultar al proveedor del medicamento
para obtener la informacion

El rendimiento puede variar en funcion de la presion atmosférica segun la altitud sobre el nivel del mar, la
presion barométrica y la temperatura

Los rendimientos del nebulizador se basan en la prueba que utiliza patrones de ventilacion para adultos y es
probable que sea diferente de las indicadas para las poblaciones pediatricas de lactantes.

Informacion electromagnética: Los dispositivos de comunicacion portatiles y de RF, tales como teléfonos
celulares, localizadores, etc., pueden interrumpir el funcionamiento de equipos médicos eléctricos. Por
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esta razon, el nebulizador debe ser colocado lo suficientemente lejos de estos dispositivos para evitar
interferencias. Este dispositivo cumple con la norma IEC 60601-1-2 de compatibilidad electromagnética
(EMQ). Las hojas de datos de EMC estan disponibles a peticion a través del Servicio al Cliente de Philips
llamando al 1-800-345-6443 o 1-724-387-4000. La marca CE en el producto indica el cumplimiento de todas
las directivas de la UE aplicables. Tenga en cuenta que el nimero de organismo notificado no se aplica a la
Directiva RoHS (restriccion del uso de ciertas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electronicos)
Vida util prevista: Mango del nebulizador, bateria y adaptador de la mascara, 3 anos a partir de la fecha

de compra

Conjunto de la boquilla, un afno a partir de la fecha del primer uso

Mascaras, un ano a partir de la fecha del primer uso

Glosario de simbolos

Clase Il - dispositivo
alimentado internamente,
doble aislamiento

I ON (Encender) A PRECAUCIONES

O OFF (Apagar)

@ Numero de serie

e Seguir las instrucciones
de uso
Cumple con RTCA/DO-160F d Fabricante
@ seccion 21, categoria M

=~ Corriente alterna Piezas aplicadas tipo BF

K Coleccion separada Limites de temperatura
=

_@- Presion atmosférica Humedad

Fecha de fabricacion

L ®e > [0

Grado de proteccion
1P22 de entrada

Garantia

Respironics, Inc. garantiza que el mango del nebulizador y la bateria estan libres de defectos de materiales
y mano de obra bajo condiciones normales de uso y funcionamiento por un periodo de 2 anos a partir de
la fecha de compra a Respironics, Inc. La garantia se limita a reparar o reemplazar, a opciéon exclusiva de
Respironics, Inc., cualguier componente o equipo considerado como defectuoso, cuando se demuestre
que la reclamacion es de buena fe segun la evaluacién hecha por Respironics, Inc. Esta garantia no se
extiende a los componentes o equipos sometidos al uso erréneo, operacién impropia, danos accidentales
o reparaciones no autorizadas, y no se extiende a cargos de o para mano de obra para reparaciones
Todos los articulos devueltos deben estar empacados en forma apropiada y deben ser enviados con
franqueo prepago por el distribuidor que ofrezca el servicio para la unidad. Respironics, Inc. no sera
responsable ante el comprador o terceros por la pérdida de uso del equipo ni por danos indirectos,
incidentales o consiguientes que pudiesen surgir.
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1. Kasiyksikko 6. Paalle/pois-painike ja LED-valo

2. Suukappaleyksikko 7. Laakekammion kansi

3. Vaihtovirta-adapteri 8. Laakekammio

4. LiteTouch keskikokoinen naamari 9. Suukappaleyksikon vapautuspainike
(ika 1 - 5 vuotta) 10. Virtapistukka (takaapain)

5. Naamarin adapteri 11. Kantolaukku (ei kuvassa)

Kayttoohjeet

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa. Jos et ymmarra jotakin
kohtaa ohjeista, ota yhteytta hoitohenkilokuntaan tai soita Philips asiakaspalveluun numeroon
1-724-387-4000

Yleistietoa

Kayttotarkoitus: InnoSpire Go on yleiskayttoinen verkkosumutin jota kaytetaan yleisten
reseptinalaisten hengityssairauksien hengitettavien nestemaisten lagkkeiden sumuttamiseen
Se on tarkoitettu kaytettavaksi yhdella potilaalla useiden annosten toimittamiseen

Sita voidaan kayttaa kaikenikaisilla potilailla pikkulapsista aikuisiin

Se soveltuu kaytettavaksi kotiymparistossa, mutta myos sairaaloissa ja klinikoissa.
Laitetta ei saa kayttaa potilailla jotka ovat tajuttomia tai eivat hengita spontaanisti.
Potilas tai potilaan hoitaja on laitteen tarkoitettu kayttaja

ASéaSta nama ohjeet tulevia tarpeita varten

Saasta laatikko ja pakkausaineet yksikon sailyttamiseen tai tuotteen palauttamiseen

A\/arovawsuus

Suosittelemme varalaitetta hengitysterapiaan (esim. mitta-annosinhalaattorit) silta varalta, etta
sumutinta ei voida kayttaa

- Kayta tassa sumuttimessa vain laakarisi maaraamia laakkeita
- Ala aseta tuotetta paikkaan tai sailyta sita missa se saattaa pudota veteen
- Ala upota kasiyksikkoa veteen tai muihin nestemaisiin puhdistusaineisiin

- Mikali kasiyksikko vahingossa putoaa nesteeseen, irrota valittomasti vaihtovirta-adapteri
seindpistukasta ennen kuin poistat kasiyksikon nesteesta.

- Mikali kasiyksikkoon kaatuu nestetta, sen on kuivuttava ennen kayttoa.

- Ala aseta tuotetta paikkaan missa on vaikeaa irrottaa pistoke.

- Aikuisen henkilon on valvottava, kun laitetta kayttaa lapsi, sita kaytetaan lapsen toimesta tai
lahella, tai fyysisesti rajoitettujen tai oppimisvaikeuksia omaavien henkildiden yhteydessa.
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- Tuotetta saa kayttaa vain kayttotarkoitukseensa tassa kasikirjassa kuvattujen ohjeiden

mukaisesti. Muussa tapauksessa suorituskyky saattaa huonontua. Kayta vain sumuttimen
mukana toimitettuja ja valmistajan suosittelemia lisalaitteita. Sailyta puhtaassa paikassa
lasten ulottumattomissa

- Sumutinta ei saa millaan tavalla purkaa tai muuttaa. Huollettavia osia ei ole. Paristo ei ole

vaihdettavissa.

- Paristo on asennettu yksikon laatikossa ilmoitettuna paivamaarana ja sita voidaan

sailyttaa 18 kuukautta tasta paivamaarasta.

- Ala koskaan lataa tai kayta tata tuotetta mikali johto tai pistoke on vaurioitunut, tai mikali

se ei toimi kunnolla, se on pudonnut tai vaurioitunut, tai pudonnut veteen.

- Ala kytke laitetta muihin laitteisiin joita ei kuvata naissa ohjeissa.

- Laitetta ei saa ladata lentokoneessa.

- Pida virtajohto loitolla lammitettavista pinnoista.

- Sumutinta tulee kayttaa mainituilla virtalahteilla.

- Tarkista aina ettei suukappaleyksikon tai naamarin sisapuolella ole roskia ennen kayttoa
- Ala koskaan kayta makuuasennossa

- Ala kayta ajaessasi ajoneuvoa.

- Mikali ympariston lampaotila kayton aikana on 40°C, kasiyksikko saattaa lammeta 43°C

lampotilaan. Tassa tilanteessa laitetta ei saa kayttaa yli 10 minuuttia

- Ala kayta narkoosi- tai ventilaattorihengitysjarjestelmassa.
+ InnoSpire Go ja kaikki sen osat (myos paristo) on havitettava oikein seka voimassaolevien

paikallisten maaraysten mukaisesti (esim. WEEE-direktiivi).

- Pienet osat saattavat joutua hengityselimiin tai nieltaviksi. Lisaksi kaapeli muodostaa

pituudestaan johtuen tukehtumis- tai hirttaytymisvaaran. Ala koskaan jata laitetta ilman
valvontaa pienen lapsen tai fyysisesti rajoitetun tai oppimisvaikeuksia omaavan
henkilon yhteyteen.

- Sumutinta ei saa kayttaa helposti syttyvien aineiden laheisyydessa, esim. happi,

typpioksidi, tai helposti syttyvan narkoosisekoituksen yhteydessa.

- Ala koskaan kosketa tai puhdista verkkoa teravilla esineilla. Muutoin verkko saattaa

vaurioitua jolloin laite ei toimi kunnolla.

- Ala autoklaavaa laitetta
- Ilmoita odottamattomasta toiminnasta tai tapahtumista Philips:lle.
- Varovaisuustoimenpiteita tulee noudattaa mikali laitteen suorituskyky muuttuu, katso

vianhakuluku.
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InnoSpire Go-laitteen kayttd

o Kun olet poistanut sumuttimen pakkauksestaan, tarkista etta kaikki luetellut osat ovat
mukana eika niissa ole nakyvia vaurioita tai vikoja. Ota yhteytta jalleenmyyjaan tai Philips
asiakaspalveluun mikali jotakin puuttuu tai on vaurioitunut. Ennen ensimmaista kayttokertaa
suukappaleyksikkd on puhdistettava puhdistusohjeiden mukaisesti ja paristo ladattava
tayteen. Varmista etta laite on irrotettu virtalahteesta asennuksen ja purkauksen yhteydessa

e Tarkista etta sumutin ja lisalaitteet ovat puhtaita ja kuivia eika vaurioituneita ennen kayttoa
e Liita suukappaleyksikko kasiyksikkoon. Ala kayta erillista naamariadapteria suukappaleena.
@ Nosta laakekammion vihrea kansi

© Kaada laakeampullin sisalto ladkekammioon
- Suurin tayttotilavuus on 8 ml ja tama osoitetaan sanalla MAX saranan alapuolella olevassa
ulokkeessa. Al tayta ladketts tdméan tason ylapuolelle.

O sulje laakekammion kansi

ﬂ Mikali kaytat naamaria, liita naamarin adapteri suukappaleyksikkoon ja liita naamari
naamarin adapteriin.

e Mikali kaytat virta-adapteria sumuttimen virransyottoon, liita kaapeli kasiyksikon pistukkaan
ja liita adapteri seinapistukkaan

e Paina kasiyksikon paalle/pois-painiketta kun haluat asettaa sumuttimen paalle ja
aloittaa sumutus

@ Tarkista pariston lataustaso.
- Mikali LED-valo PALAA VIHREANA paristo on ladattu
- Mikali LED-valo PALAA KELTAISENA paristossa on tarpeeksi latausta vahintaan yhteen
kayttokertaan. Lataa sumutin kayttokerran jalkeen
- Mikali LED-valo VILKKUU KELTAISENA ja sitten sammuu, paristossa ei ole tarpeeksi
latausta kayttokertaa varten.
- Mikéli LED-valo ei syty, katso taman kasikirjan vianhakulukua

@ Varmista etta aerosolia tulee suukappaleesta tai naamarista
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@ a) Mikali kaytat suukappaletta, pida kasiyksikkoa kadessasi ja aseta suukappale

hampaiden valiin ja huulet suljettuina sen ymparille. Hengita normaalisti suun kautta.
b) Mikali kaytat naamaria, pida kasiyksikkoa kadessasi ja paina kevyesti naamaria kasvojasi
vasten ja hengita normaalisti suun kautta.

Kayton aikana pieni maara aerosolia tulee suukappaleyksikon takaa

]
T

Suorakulmaisella adapterilla varustettuja naamareita ei saa kayttaa taman
laitteen yhteydessa.

Ala kallista laitetta mihink&&n suuntaan yli 45 astetta hoitokerran aikana, muutoin kaikki
kammiossa oleva ladke ei hoyrysty.

@ Jos haluat levata, paina paalle/pois-painiketta hoitokerran keskeyttamiseksi. Jatka
hoitokertaa painamalla paalle/pois-painiketta toisen kerran.

@ Hoitokerta on valmis kun sumutin piipittaa ja LED-valo vilkkuu. Laite sammuu
automaattisesti.

@Tarkwsta onko laakekammioon jaanyt l@aaketta. Mikali enemman kuin muutama tippa on
jaanyt, paina paalle/pois-painiketta toisen kerran hoitokerran jatkamiseksi

@ Puhdista sumutin puhdistusohjeiden mukaisesti
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Pariston lataaminen

o Liita virta-adapteri kasiyksikon takana olevaan pistukkaan
a Liita virta-adapterin toinen paa seinapistukkaan

e LED-valo VUOROTTELEE VIHREANA

@ Lataa paristoa kunnes LED-valo PALAA VIHREANA
osoituksena taydesta latauksesta.

e Irrota virta-adapteri seka kasiyksikosta etta seinapistukasta
Suosittelemme, etta virta-adapteri irrotetaan heti kun
paristo on taysin ladattu pariston elinian pidentamiseksi

Puhdistus ja yllapito

AVarovaisuus

- Ala autoklaavaa suukappaleyksikkoa tai kasiyksikkoa.

- Alé laita mitéan laitteen osaa mikroaaltouuniin tai tavalliseen uuniin.

- Ala upota kasiyksikkdd nesteeseen &ldka hoyrypuhdista sita.

- Ala koskaan paina tai puhdista verkkoa teravilla esineilld, silld muutoin verkko vaurioituu.
- Ala puhdista laitetta kédytén aikana.

- Irrota laite virtaldhteesta ennen puhdistusta.

Puhdistus

Jokaisen kayttokerran jalkeen:

- Kaada pois jaljellaoleva lagke laakekammiosta

+ Paina suukappaleyksikon vapautuspainiketta suukappaleyksikon irrottamiseksi kasiyksikosta
- Huuhtele suukappaleyksikko perusteellisesti juoksevan hanaveden alla.

- Ravista pois ylimaarainen vesi ja anna laitteen kuivua ilmassa kokonaan ennen sailyttamista.

Paivittainen puhdistus

« Pese suukappaleyksikko kasin kulhossa, jossa on lamminta saippuavetta
(nestemaista astianpesuainetta)

- Huuhtele suukappaleyksikko perusteellisesti juoksevan hanaveden alla.
- Ravista pois ylimaarainen vesi ja anna laitteen kuivua ilmassa kokonaan ennen sailyttamista.
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VAROVAISUUS: Polttamisen vaara. Ole varovainen kiehuvan veden ja kuumien
osien kasittelyssa.

Viikottainen desinfiointi

- Keita suukappaleyksikko vedessa
10 minuutin ajan. Varmista etta
lagkekammion kansi on auki ja etta
kattilassa on tarpeeksi vetta jotta
suukappaleyksikko ei koskettaisi pohjaa
tai vesi kiehuisi pois. Ravista pois
ylimaarainen vesi ja anna laitteen kuivua
ilmassa kokonaan ennen sailyttamista
Tai
- Desinfioi suukappaleyksikkd Philips Avent sahkokayttoisessa vauvapullon
hoyrysterilointilaitteessa tai vastaavassa laitteessa, yhden jakson ajan (noudata
hoyrysterilointilaitteen ohjeita). Anna laitteen kuivua ilmassa kokonaan ennen sailyttamista
Tai
- Upota suukappaleyksikko gluteraldehydiryhman desinfiointiaineeseen (testauksessa kaytetty
Korsolex Extra, 4% 15 minuuttia).
- Pyyhi kasiyksikko puhtaaksi puhtaalla kostealla liinalla viikottain tai tarpeen mukaan. Ala
kayta muita puhdistustapoja tai liuoksia.

Naamarin puhdistus

- Mikali kaytat naamaria, agitoi se kerran viikossa lampimassa saippuavedessa 2 minuutin ajan
tai liota se 10 minuuttia, huuhtele ja kuivaa ilmassa.

Yllapito

Suukappaleyksikko voidaan puhdistaa (keittda/desinfioida) korkeintaan 52 kertaa
12 kuukauden aikana.

Jotta InnoSpire Go toimisi optimaalisesti, suukappaleyksikko ja naamari, mikéli sellaista
kaytetaan, tulisi vaihtaa 12 kuukauden vdlein, koska ne ovat kuluvia osia.
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LED-valo
LED-valo

Tarkoittaa seuraavaa

PALAA VIHREANA

Paristo on ladattu

Vianhaku
Ongelmat

Ratkaisut

PALAA KELTAISENA

Paristossa on tarpeeksi latausta vahintaan
yhteen hoitokertaan

VILKKUU KELTAISENA VIISI KERTAA

Paristossa ei ole tarpeeksi latausta
hoitokerran suorittamiseen

Paalle-painiketta painetaan
mutta mitaan ei tapahdu (ei
valoa, ei sumutusta).

Paristossa ei ole tarpeeksi latausta, noudata pariston
latausohijeita.

Jos vika jatkuu, ota yhteytta asiakaspalveluun

VILKKUU VIHREANA TAI KELTAISENA
VIISI KERTAA

Hoito on suoritettu paatokseen

VUOROTTELEE VIHREANA

Paristoa ladataan

LED-valo syttyy kun
paalle-painiketta painetaan
mutta sammuu kun painike
paastetaan

Varmista etta suukappaleyksikko on kunnolla kiinnitetty.
Tarkista etta kasiyksikon liittimet ovat kuivia ja puhtaita.
Varmista etta kammiossa on ladketta

Lataa paristo uudelleen

158

Ladattaessa paristoa
LED-valo ei vilku eika
syty palamaan

Varmista etta virtajohto on liitetty kasiyksikkoon ja kytketty
seinapistukkaan

Hoitokerrat kestavat
pitempaan kuin tavallisesti
samalla suukappaleyksikolla

Keita suukappaleyksikko viikottaisten desinfiointiohjeiden
mukaisesti

Laite osoittaa hoitokerran
paattymista mutta
laakekammioon on jaanyt
laaketta (enemman kuin
muutama tippa)

Varmista etta sumutin pidetaan pystyasennossa
sumutuksen aikana

Jos vika jatkuu, ota yhteytta asiakaspalveluun.

Laite ei osoita hoitokerran
paattymista vaikka kaikki
ladke on sumuttunut

Ota yhteytta asiakaspalveluun

Mikali laite ei vielakaan toimi kunnolla suoritettuasi yllakuvatut tarkistukset, ota yhteytta
Philips asiakaspalveluun numerossa 1-800-345-6443 tai 1-724-387-4000
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Tekniset tiedot
Verkkovirransyotto Tulo =100 - 240 V~, 50/60 Hz

Lahto =5V === 10A

Sisainen ladattava
paristovirransyotto (litiumpolymeri)

3,7 V nimellinen, 1200 mAh

Paino Mg (0,29 lbs)

Mitat 70cmx45cmx13,5cm

Luokkaan Il kuuluva sisaisella virransyotolla varustettu laite (kaksinkertainen turvaeristys)

Lajiin BF kuuluva laite (laite varustettuna erityisella suojalla sahkovaaroilta)

Tunkeutumissuojaluokka 1P22. (Suojattu kiinteilta vierailta esineilta joiden halkaisija on vahintaan 12,5 mm;
suojattu pystysuunnassa tippuvilta vesipisaroilta kun laitetta kallistetaan korkeintaan 15°). InnoSpire Go
kasiyksikko ja lataaja muodostavat laaketieteellisen sahkojarjestelman jossa lataaja ei ole laaketieteellinen
sahkolaite. IP22-spesifikaatio patee InnoSpire Go kasiyksikolle, lataajan spesifikaatio on IPX0.

Kaikki kuvassa esitetyt osat ovat sovellusosia.

Materiaalit: Kasiyksikkod - Polyamidi (PA) ja termoplastinen elastomeeri (TPE),

Suukappaleyksikko - Polyamidi (PA) ja polypropyleeni (PP)

Sertifiointi
Patevat standardit

Sahkoturvallisuusstandardit EN 60601-1

Sahkomagneettinen yhteensopivuus EN 60601-1-2 mukaisesti

Toimintaolosuhteet
Lampotila-alue + 5 °C - + 40 °C

Ilmankosteusalue 15% RH - 93% RH, ei-tiivistyvaa
Ilmakehan paine 70 kPa - 106 kPa

Sailytys- ja kuljetusolosuhteet
Lampotila-alue MIN -25 °C - MAX +70 °C

llmankosteusalue MIN 10% RH - MAX 93% RH
Ilmakehan paine 50 kPa - 106 kPa

Varaosat ja valinnaiset lisalaitteet
Aikuisten naamari - suuri (5 ikavuodesta ylospain) 1127875

Lasten naamari — keskikoko (ika 1 — 5 vuotta) 1127798
Lasten naamari - pieni (ika O — 18 kuukautta) 1127822
Naamariadapteri 1125985
Suukappaleyksikko 1128501
Eurooppalainen (2 nastaa) pistokeadapteri 1127650
UK (3 nastaa) pistokeadapteri 1127652
Kantolaukku 128576
160

Tekniset tiedot EN13544-1

MMAD 399 um
Aerosolilahtd 119 ml
Aerosolin lahtonopeus 0,26 ml/min
Suurin tayttotilavuus 8 ml

Suurin laakkeen lampotilannousu
suurimmalla tayttotilavuudella

<10 °C yli ympariston lampotilan

Melutaso <35 dB 1 m etaisyydella
Hiukkasten jakelu =5 pm 35,6%

Hiukkasten jakelu alueella 2 - 5 pm 523%

Hiukkasten jakelu alueella <2 ym 121%

Hengitettava osuus (%<5 pm) 64.4%

Prosentuaalinen osuus tayttotilavuudesta 10.2%

(2.5 ml) aerosolilahtona (toimitettu suodattimelle)

yhden minuutin aikana

Jaannostilavuus 0,30 ml

Jos laitetta on sdilytetty sailytyslampotila-alueen aarilaidoilla, laite on pidettava vahintaan 1 tunnin

huoneenlampatilassa ennen kayttoa

Kasautuva ladkekerrostuma - Salbutamol

Ladkekerrostuma (%)

Ylempi aerodynaaminen halkaisija (um)

Standardin EN 13544-1:2007 mukainen suoritustieto ei mahdollisesti pade suspensioissa tai korkeassa
viskositeettitilassa oleville ladkkeille. Naissa tapauksissa tietoja tulee pyytaa laakkeen valmistajalta.

Suorituskyky saattaa vaihdella ilmakehan paineen mukaan, joka riippuu korkeudesta merenpinnan ylapuolella,

barometrisesta paineesta ja lampaotilasta.

Sumuttimen suorituskyky perustuu testeihin joissa kaytetaan aikuisen hengitysmalleja, ja se on todennakoisesti

erilainen pikkulasten tapauksessa,

Sahkdémagneettiset tiedot: Kannettavat ja radiotaajuiset viestintalaitteet kuten matkapuhelimet,
henkilohakulaitteet jne. saattavat hairita sahkoisten laaketieteellisten laitteiden toimintaa. Tasta syysta
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sumuttimesi on asetettava tarpeeksi kauas naista laitteista hairididen valttamiseksi. Tama laite noudattaa
IEC60601-1-2 standardia sahkomagneettiselle yhteensopivuudelle (EMC). EMC-datalehtia voidaan tilata
Philips asiakaspalvelusta numerosta 1-800-345-6443 tai 1-724-387-4000. CE-merkinta tuotteessa osoittaa,
etta se noudattaa kaikkia sovellettavia EU-direktiiveja. On huomioitava etta informoidun viranomaisen numero
ei pade RoHS-direktiiville (tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoitus sahko- ja elektroniikkalaitteissa)
Ennustettu toimintaika: ~ Sumuttimen kasiyksikko, paristo ja naamariadapteri, 3 vuotta ostopaivamaarasta

Suukappaleyksikko, 1 vuosi ensimmaisesta kayttopaivamaarasta

Naamarit, 1 vuosi ensimmaisesta kayttopaivamaarasta

Merkkien selitykset
Luokan Il laite sisaisella

/N VAROVAISUUS
virransyotolla, kaksoiseristetty

| PAALLE (virta)

O POIS (virta) ~ Vaihtovirta Laji BF sovellettavat osat

@ Sarjanumero

6 Noudata kayttoohjeita

K Lajiteltava jate Lampatilarajoitus
=

_9- Ilmakehan paine Kosteus

L Re> O

@ Noudattaa RTCA/DO-160F d Valmistaja Valmistuspaivamaara

standardin lukua 21, luokkaa M

1P22 Tunkeutumissuojaluokka

Takuu

Respironics, Inc takaa etta sumuttimen kasiyksikkossa ja paristossa ei esiinny materiaali- tai
valmistusvikoja normaalikaytossa ja toiminnassa 2 vuoden ajan ostopaivamaarasta Respironics, Inc.lta
Takuu rajoittuu korjaukseen tai vaihtoon Respironics, Inc:n oman harkinnan mukaisesti, niille
komponenteille tai laitteille joiden vaitetaan olevan viallisia Respironics, Inc:n arvioitua vaitteiden

pitavan paikkansa. Tama takuu ei koske mahdollisia komponentteja tai laitteita joita on kaytetty vaarin

tai epasopivasti, eika tapaturmien aiheuttamia vahinkoja tai ei-valtuutettuja korjauksia, eika myoskaan
korjauksien aiheuttamia lisatyokustannuksia. Kaikkien palautettavien laitteiden on oltava hyvin pakattuina
ja ne lahetetaan lahetysmaksu maksettuna yksikkoa huoltavan jalleenmyyjan toimesta. Respironics, Inc ei
ole vastuussa ostajalle tai muille laitteen kaytosta poiston aiheuttamista kustannuksista tai mahdollisista
epasuorista tai seurannaisvahingoista, jotka saattavat syntya.
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1. Handenhet 7. Medicinkammarens lock

2. Munstycksenhet 8. Medicinkammare

3. Natstromsadapter 9. Munstycksenhet, frigoringsknapp
4. LiteTouch medium mask (alder 1 - 5 ar) 10. Munstyckets frigoringsknapp

5. Maskadapter 11. Barvaska (visas inte)

6. Pa/Av-knapp och LED-indikator

Bruksanvisningar

Vénligen las dessa anvisningar noggrant fore forsta anvandningsgang. Om det ar nagonting
du inte forstar i dessa anvisningar, ska du radfraga din halsovardare eller ringa Philips
kundservice pa numret 1-724-387-4000

Allman information

Avsedd anvandning: InnoSpire Go ar en nebulisator for allmant bruk som ar avsedd att
anvandas for att nebulisera allmanna receptbelagda mediciner for respirationssjukdomar

i vatskeform for inhalering. Den ar avsedd att anvandas pa en enda patient for att leverera
flera doser.

Den kan anvandas pa patienter i alla aldrar, fran smabarn till vuxna.

Den ar lamplig att anvandas i hemmiljo, men den kan ocksa anvandas pa sjukhus/klinik.
Den far inte anvandas pa patienter som ar medvetslosa eller inte andas spontant.
Patienten eller patientens vardare ar apparatens avsedda anvandare

ASpara dessa anvisningar for framtida behov

Spara kartongen och forpackningsmaterialet for att forvara enheten eller returnera produkter

A Forsiktighetsatgarder

En reservenhet rekommenderas (t.ex. MDI eller dosinhalator) for respirationsterapi i fall av
situationer dar nebulisatorn inte kan anvandas

- Anvand i denna nebulisator endast mediciner som ordinerats av din lakare.
- Placera eller forvara inte enheten pa en plats dar den kan falla i vattnet
- Sank inte ner handenheten i vatten eller andra flytande rengéringsmedel

- Om handenheten i misstag tappas i en vatska, koppla genast bort natstromsadaptern fran
vagguttaget innan du tar handenheten ur vatskan

- Vatska som eventuellt spillts pa handenheten maste torka innan enheten far anvandas.
- Placera inte produkten pa ett stalle dar det ar svart att dra ut stickkontakten

- En vuxen maste dvervaka nar produkten anvands av, pa eller nara barn eller personer med

fysiska utmaningar eller inlarningssvarigheter. 163



- Anvand produkten endast for avsett anvandningsandamal enligt beskrivningen i denna
handbok. I annat fall kan prestandan féorsamras. Anvand endast tillbehor som levereras
tillsammans med nebulisatorn och som rekommenderas av tillverkaren. Forvara produkten pa
ett rent stalle som barn inte har tillgang till.

- Nebulisatorn far inte tas isar eller modifieras pa nagot satt. Det finns inga delar som kan bytas.
Batteriet kan inte bytas

- Batteriet har installerats pa datumet som anges pa enhetens kartong och kan forvaras i 18
manader efter detta datum.

- Produkten far aldrig laddas eller anvandas om sladden eller stickkontakten ar skadad, om den
inte fungerar ratt, om den tappats eller skadats, eller fallit i vatten.

- Anslut inte produkten till utrustning som inte beskrivs i dessa anvisningar.
- Ladda inte apparaten pa flygplan.

- Hall natsladden borta fran uppvarmda ytor.

- Nebulisatorn maste anvandas med specificerad spanningskalla.

- Kontrollera alltid insidan av munstycksenheten eller masken for att forsakra dig om att dar inte
finns nagon smuts fore anvandning.

- Anvand aldrig produkten i liggande stallning
- Anvand inte produkten nar du kor ett fordon

- Anvandning vid 40°C temperatur kan leda till att handenheten varms upp till 43°C. Apparaten
far anvandas i hogst 10 minuter i denna situation

- Anvand inte produkten i narkos- eller ventilatorandningssystem.

- InnoSpire Go och alla dess delar (aven batteriet) maste kasseras pa ratt satt och i enlighet
med gallande lokala foreskrifter (t.ex. WEEE-direktivet)

- Sma delar kan i misstag andas in eller svaljas. Dessutom kan kabeln pa grund av sin langd
leda till strypning eller kvavning. Lamna aldrig apparaten med ett oovervakat litet barn eller
en person med fysiska utmaningar eller inlarningssvarigheter.

- Nebulisatorn far inte anvandas i narheten av lattantandliga amnen, t.ex. syre, lustgas eller
lattantandlig narkosblandning.

- Tryck aldrig pa natet eller rengor det med vassa foremal. Detta kan skada natet och forhindra
apparaten fran att fungera ratt.

- Apparaten far inte autoklaveras.
- Rapportera till Philips om produkten fungerar pa ovantat satt eller om ovantade handelser.

- Forsiktighetsatgarder bor vidtas ifall apparatens prestanda forandras, vanligen se
felsokningsavsnittet
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Hur du anvander din InnoSpire Go

ﬂ Nar du packat upp nebulisatorn ska du kontrollera att du har alla delarna som anges och
att det inte finns nagra synliga skador eller fel. Ta kontakt med din produktdistributor eller
Philips kundtjanst om nagonting saknas eller ar skadat. Innan du forsta gangen anvander
apparaten ska du rengéra munstycksenheten i enlighet med rengoringsanvisningarna
och ladda batteriet helt och hallet. Forsakra dig om att apparaten ar bortkopplad fran
stromkallan vid montering och isartagning.

© Kontrollera att nebulisatorn och tillbehéren &r rena, torra och inte skadade fore anvandning

e Montera munstycksenheten pa handenheten. Anvand inte separat maskadapter
som munstycke
o Lyft upp det grona locket pa medicinkammaren
© T6m medicinampullens innehall i medicinkammaren
- Storsta pafyliningsvolym ar 8 ml och detta anges med ordet MAX pa utskjutningen under
gangjamnet. Fyll inte pa medicin ovanfér denna niva.
e Stang locket pa medicinkammaren.
ﬂ Ifall du anvander mask, fast maskadaptern vid munstycksenheten och fast masken
vid maskadaptern.
e Om du anvander natstromsadaptern for nebulisatorns stromforsorjning, ska du koppla
kabeln till kontakten pa handenheten och ansluta adaptern till vagguttaget
QTryck pa pa/av-knappen pa handenheten for att sla pa nebulisatorn och borja nebulisera
@ Kontrollera batterinivan
- Om LED-indikatorn LYSER GRONT ar batteriet laddat.
+ Om LED-indikatorn LYSER GULT finns det tillracklig laddning for minst en
behandlingsgang. Du bér ladda nebulisatorn efter behandlingen
- Om LED-indikatorn BLINKAR GULT och sedan slocknar finns det inte tillracklig laddning
for en behandling.
- Om LED-indikatorn inte tands ska du se felsokningsavsnittet i denna handbok.

@ Kontrollera att aerosol kommer ut ur munstycket eller masken.
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@ a) Vid anvandning av munstycke, hall handenheten i handen och placera munstycket mellan
tanderna med lapparna slutna runt det. Andas normalt genom munnen.
b) Vid anvandning av mask, hall handenheten i handen och tryck latt masken mot ansiktet
och andas normalt genom munnen
Vid anvandning avges en del aerosol fran munstycksenhetens bakdel.

o

Masker med ratvinklig adapter far inte anvandas med denna apparat.
Luta inte apparaten mer &n 45 grader i nagon riktning under behandlingens gang for
annars férhindras nebulisatorn att helt och hallet nebulisera all medicin i kammaren.

@ Om du maste vila, tryck pa pa/av-knappen for att stoppa behandlingen. Nar du vill fortsatta
behandlingen trycker du pa pa/av-knappen en gang till.

@ Din behandling ar klar nar nebulisatorn piper och LED-indikatorn blinkar. Apparaten stangs
automatiskt av.

@ Kontrollera om nagon medicin blivit kvar i medicinkammaren. Om det finns mer an nagra
droppar kvar ska du trycka pa pa/av-knappen en gang till for att fortsatta behandlingen

@ Rengor nebulisatorn i enlighet med rengoringsanvisningarna.

Ladda batteriet

oAnstut stromadaptern till kontakten baktill pa handenheten.

e Anslut stromadapterns andra ande till vagguttaget

e LED-indikatorn BLINKAR GRONT.

@ Ladda batteriet tills LED-indikatorn LYSER GRONT som
tecken pa att batteriet ar helt och hallet laddat.

e Koppla loss stromadaptern fran saval handenheten som

vagguttaget. Vi rekommenderar att du kopplar loss stromadaptern

sa snart batteriet ar fullt laddat for att spara pa batteriets livslangd Pt >
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Rengoring och underhall
A‘Fomktlghetsétgarder

- Munstycksenheten eller handenheten far inte autoklaveras.

« Ingen del av apparaten far sittas i mikrovagsugn eller konventionell ugn.

- Sank inte ner handenheten i vétska och rengér den inte med anga.

- Tryck aldrig pa néatet eller rengdr det med vassa féremal eftersom nétet da skadas.
- Rengor inte apparaten nér den &r i anvandning.

- Koppla bort apparaten fran stromkallan fére rengoring.

Rengoéring

Efter varje anvandningsgang:

+ Hall ut kvarvarande medicin fran medicinkammaren

- Tryck pa munstycksenhetens frigoringsknapp for att lossa munstycksenheten fran
handenheten

- Skolj munstycksenheten noggrant under rinnande kranvatten

- Skaka av extra vatten och lat apparaten torka helt och hallet i luften innan du forvarar den

Daglig rengéring

- Tvatta munstycksenheten for hand i en skal med varmt tvalvatten (flytande diskmedel)

- Skolj munstycksenheten noggrant under rinnande kranvatten

- Skaka av extra vatten och lat apparaten torka helt och hallet i luften innan du forvarar den

Desinficering en gang i veckan

FORSIKTIGHET: Fara fér skallning. Var férsiktig med kokande vatten och vid hantering av
heta delar.

- Koka munstycksenheten i vatten
10 minuter. Kontrollera att
medicinkammarens lock ar 6ppet och
att kastrullen innehaller tillrackligt med
vatten sa att munstycksenheten inte
ror vid bottnen eller vattnet kokar bort.
Skaka av extra vatten och lat apparaten
torka helt och hallet i luften innan du
forvarar den
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Eller

- Desinficera munstycksenheten i en Philips Avent elektrisk angsterilisator for babyflaska eller
motsvarande utrustning under en sekvens (folj angsterilisatorns anvisningar). Lat apparaten
torka helt och hallet i luften innan du forvarar den

Eller

- Sank ner munstycksenheten i desinficeringsmedel fran gluteraldehydgruppen (test utfort med
Korsolex Extra, 4% i 15 minuter)

- Torka av handenheten med en fuktig trasa en gang i veckan eller efter behov. Anvand inga
andra rengoringsmetoder eller lGsningar.

Rengoring av mask

- Om du anvander mask ska du agitera den en gang i veckan i varmt tvalvatten i 2 minuter eller
blotlagga i 10 minuter, skolja och torka i luften

Underhall

Munstycksenheten kan rengéras (kokas/desinficeras) hogst 52 ganger under 12 manader.

For att din InnoSpire Go ska fungera optimalt ska du byta ut munstycksenheten och masken,
om du anvander den, med 12 manaders intervall eftersom de utsétts for slitage.

LED-indikering

LED-indikering Detta betyder

Felsokning
Problem

Losningar

Pa-knappen trycks in men
ingenting hander (ingen
LED-indikation, ingen
nebulisering)

Batteriets laddningsniva ar for lag, folj anvisningarna for
laddning av batteriet

Om felet fortsatter, ta kontakt med kundtjansten

LED-indikatorn tands nar
knappen trycks in men slacks
nar knappen slapps

Kontrollera att munstycksenheten ar ordentligt monterat.

Kontrollera att kontakterna pa handenheten ar torra och fria
fran smuts

Kontrollera att det finns medicin i kammaren
Ladda batteriet pa nytt.

Vid laddning av batteriet
blinkar eller tands LED-
indikatorn inte

Kontrollera att stromkabeln ar kopplad till handenheten och
ansluten till vagguttaget.

Behandlingen tar langre
an normalt med samma
munstycksenhet

Koka munstycksenheten i enlighet med
desinficeringsanvisningarna for en gang i veckan

LYSER GRONT Batteriet ar laddat

LYSER GULT
till

Det finns tillracklig laddning for minst en behandling

BLINKAR GULT 5 GANGER Det finns inte tillracklig laddning for en behandling

Apparaten indikerar att
behandlingen ar slutford men
det finns fortfarande medicin
kvar i medicinkammaren (mer
an nagra droppar).

Forsakra dig om att nebulisatorn halls i uppratt lage under
nebulisering

Om felet fortgar, ta kontakt med kundtjansten

BLINKAR GRONT ELLER GULT
5 GANGER

Behandlingen ar slutford

PULSERAR GRONT Batteriet laddas som bast
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Apparaten indikerar inte att
behandlingen ar slutford
trots att all medicin har
nebuliserats

Ta kontakt med kundtjansten

Om apparaten fortfarande inte fungerar ordentligt efter att du kontrollerat enheten enligt
anvisningarna ovan, ska du kontakta Philips kundtjanst pa numret 1-800-345-6443 eller

1-724-387-4000
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Tekniska specifikationer
Kraftmatning Ingang = 100 — 240 V~, 50/60 Hz

Utgang = 5V = 1.0A

Internt laddningsbart batteri 3,7 Volt nominellt, 1200 mAh
(litium polymer)

Vikt 111g (0,29 lbs)

Dimensioner 70 cmx4,5cmx13,5cm

Apparat i klass Il med intern kraftmatning (dubbel sakerhetsisolering)

Apparat av typ BF (apparat med specifikt skydd mot elfaror)

Intrangsskydd klass IP22. (Skyddad mot fasta frammande foremal med diameter 12,5 mm eller storre; skyddad
mot lodratt fallande vattendroppar nar apparaten lutas hogst 15°). InnoSpire Go handenheten och laddaren
bildar ett medicinskt elsystem dar laddaren inte ar medicinsk elutrustning. IP22-specifikationen galler
InnoSpire Go handenheten, laddarens specifikation ar IPXO

Alla komponenter som visas pa bilden ar tillampade delar.

Material: Handenhet - Polyamid (PA) och termoplastisk elastomer (TPE),

Munstycksenhet - Polyamid (PA) och polypropylen (PP)

Certifiering
Uppfyllda standarder

Elsakerhetsstandarder EN 60601-1

Elektromagnetisk kompatibilitet enligt EN 60601-1-2

Funktionsférhallanden
Temperaturintervall fran + 5 °C till + 40 °C

Luftfuktighetsintervall fran 15% RH till 93% RH, icke-kondenserande
Atmosfariskt tryck fran 70 kPa till 106 kPa

Férvarings- och transportférhallanden
Temperaturintervall fran MIN -25 °C till MAX +70 °C

Luftfuktighetsintervall fran MIN 10% RH till MAX 93% RH
Atmosfariskt tryck fran 50 kPa till 106 kPa

Reservdelar och extra tillbehor

Mask for vuxna - stor (5 ar och aldre) 1127875
Mask fér smabarn - medium (1 - 5 ars alder) 127798
Mask for smabarn — liten (O — 18 manaders alder) 1127822
Maskadapter 1125985
Munstycksenhet 1128501
Europeisk (2 stift) kontaktadapter 1127650
UK (3 stift) kontaktadapter 1127652
Barvaska 1128576
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Tekniska specifikationer EN13544-1

MMAD 399 pm
Aerosolutgang 119 ml
Aerosol uthastighet 0,26 ml/min
Max fyllvolym 8 ml

Max temperaturokning av medicin vid max fyllning <10 °C ovanfor omgivningens temperatur
Bullerniva <35dB vid ITm
Distribuering av partiklar =5 pm 356%
Distribuering av partiklar i intervallet 2 - 5 pm 52,3%
Distribuering av partiklar i intervallet <2 pm 12,1%
Respirabel andel (%<5 pm) 64,4%
Procent av fyllvolym (2,5 ml) som aerosolutgang 10.2%
(levererad till filter) pa en minut

Aterstaende volym 0,30 ml

Om apparaten forvarats vid temperaturintervallets nedre eller dvre grans, maste apparaten sta minst 1timme

i rumstemperatur fére anvandning.

Kumulativ lakemedelsavlagring — Salbutamol

Lakemedelsavlagring (%)

Ovre aerodynamisk diameter (im)

Information om prestanda given i enlighet med EN 13544-1:2007 galler eventuellt inte for mediciner
i suspension eller med hog viskositet. | dessa fall bor information begéaras fran medicinens leverantor.

Prestandan kan variera enligt det atmosfariska trycket som beror pa hojden ovan havsnivan, barometertrycket

och temperaturen

Nebulisatorns prestanda &ar baserad pa test som utnyttjar ventileringsmonster for vuxna och skiljer sig sannolikt

fran prestandan for smabarmspopulationer.

Elektromagnetisk information: Portabla och RF-kommunikationsapparater sasom mobiltelefoner,
personsokare etc. kan stora funktionen hos elektrisk medicinsk utrustning. Av denna anledning maste din
nebulisator placeras tillrackligt langt fran sddan utrustning for att undvika stérningar. Denna apparat uppfyller
IEC60601-1-2 standarden for elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). EMC-datablad kan bestéllas fran
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Philips kundtjanst pa numret 1-800-345-6443 eller 1-724-387-4000. CE-markeringen pa produkten anger
att alla tillampliga EU-direktiv uppfylls. Observera att numret for notifierad part inte uppfyller RoHS-direktivet
(begransning vid anvandning av vissa farliga amnen i elektrisk och elektronisk utrustning).
Forvantad funktionslivslangd :  Nebulisatorns handenhet, batteri och maskadapter, 3 ar fran inkdpsdatum
Munstycksenhet, 1 ar fran forsta anvandningsdatum
Masker, 1ar fran forsta anvandningsdatum

Symbolférteckning
Apparat av klass Il med

I PA (strom) A FORSIKTIGHET intern kraftmatning,
dubbelt isolerad
O AV (strom) ~ Vaxelstrom Typ BF tillampade delar

Temperaturbegransning

@ Serienummer

e Folj bruksanvisningarna

K Sorterbart avfall

g Atmosfariskt tryck Luftfuktighet

T @< O

@ Uppfyller RTCA/DO-160F d Tillverkare Tillverkningsdatum

sektion 21, kategori M

IP22 Intrangsskydd klass

Garanti

Respironics, Inc garanterar att nebulisatorns handenhet och batteri ar fria fran material- och
tillverkningsfel vid normal anvandning och funktion i 2 ar efter inkopsdatum fran Respironics, Inc. Garantin
begransas till reparation eller byte enligt Respironics, Inc:s eget avgorande av sadan komponent eller
utrustning som pastas vara felaktig nar pastaendets riktighet pavisats i Respironics, Inc:s utvardering.
Denna garanti omfattar inte komponenter eller utrustning som utsatts for missbruk, olamplig anvandning,
olycksrelaterad skada eller icke auktoriserad reparation, och omfattar inte heller kostnader relaterade

till reparationsarbete. Alla artiklar som returneras maste packas ordentligt och sandas med portot betalt
av produktens aterforsaljare som utfor service pa enheten. Respironics, Inc bar inget ansvar gentemot
koparen eller andra personer for forlust av anvandning av enheten eller for eventuella indirekta, relaterade
eller foljdskador som kan uppkomma
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1. AepxaTers 7. Kpbllka pesepsyapa ans
2. MyHAWTYK B cbope AEKapCTBEHHOIO CPEACTBA
3. AaanTep nepemeHHoro Toka 8. Pesepsyap AAA A€KAapCTBEHHOMO CPEACTBa
4. Macka «Mait-Tau» (LiteTouch) 9. KHorka cbema MyHALITYKa B cbope
cpeaHero pasmepa (Bo3pacT:oT 1 40 5 AeT)  10. Po3eTka noacoeAvHeHVA WHypa M1TaHWa
5. [NepexoaHMK Macku (BUA C33AM)
6. KHorka «BkaioueHo/BbikaioteHo» (On/Off) 11. CymKa AAA nepeHocKK (He nokasaHa)
1 CBETOAMOAHBIN HAvKaTop (LED)

VIHCTpyKUMM MO NpYMEHeHIo

MepeA TeM, Kak MOAb3OBATLCS 3TUM aNMapaToM B MEPBbIN Pas, BHUMATEALHO MPOYTUTE AaHHbIE
MHCTPYKUMKW. ECAV BaM He MOHATEH Kakoi-Aub0 pasA@A AHHDBIX MHCTPYKLMIA, CBAXMTECH C BalLMM
BPaYOM MAM MO3BOHUTE B OTAEA OBCAYKMBaHMA KaveHTos Philips no Homepy 1-724-387-4000.

MHpopmaumsa obulero tmna

ObnacTb npumeHenns: «VHHoCnaiip [oy» — 3To Melu-HebyAaii3ep obLLero THna, NpUMeHAembIi
ANA Bb\pa6OTKM A3PO30AbHbBIX HaCTULL HaCTO HA3ZHAYAEMbIX MHIAAALIMOHHbBIX AEKAPCTBEHHbBIX
npenapaTos, KOTOPble MPUMEHAIOTCA AAS Tepaniiv 3a60AeBaHI AIXaTEABHOTO TPaKTa.
[NoAb30BaTHCS HEOYAAM3EPOM MOXKET TOABKO OAWH MALMEHT AAS BBEAEHMS MHOTOKPATHBIX AO3.
BospacT naumeHTOB MOXET BapbMPOBaTHCA — OT MAGAEHLEB AO B3POCABIX.

ANNapaToM MOXHO MOAL30BATHCA B AOMALIHUX YCAOBHSX, & TAKKE B MOMELLEHNAX GOALHIILL

U KAVHUK.

BocnpellaeTca nprMereHme nauvieHTam B 6eCcco3HaTEABHOM COCTOAHMM AW C HECTIOHTaHHbIM
AbIXaHVEM.

YCTPOWCTBO MPeAHa3HAYEHO AAR MCMOAB3OBAHMA CaMI M MaLMEHTOM MAW OGCAYXMBAIOLLMM

€ro AULIOM.

ACOXD&HMTE 3TU MHCTPYKLMM AAA TOAB30BaHMS B ByAyLlem

COXPaHVITe KOPO6K)/ W YNaKOBOYHbIE MaTEPUAAbl AAF XPaHEHWA annapata AW Ha C/\YHEUZ

€ro Bo3spparta.

A [NpeaocTepexeHus

PekomeHayeTcs MMETb 3anacHoe yCTPOMCTBO (HanpyMep, AO3MPOBAHHBIN MHIAASTOP) AAS
AOCTaBKM AEKapCTB B AbIXaTEAbHbBIE MyTK a3PO30OAEM B TOM CAy4ae, €CAM MOAb30OBaHME
HebyAa3epOM HEBO3MOXHO.

. MCF‘IO/\bByIZTE AaHHbM He6y/\a|23ep TOABKO AAA MPUEMaA AEKapCTB, Ha3Ha4eHHbIX BalllM BPa4OM.

* He ocTaeasiite n He XpaHuTe annapat Tam, FA€ OH MOXKET yracTb B BOAY.
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He norpyxaiite aepateas Mo BOAY U/MAV MHBIE XMUAKME YMCTALLIME CPEACTBA.

EcAn AepxaTenb CAYUaHO yMaA B XKMAKOCTb, HEMEAAEHHO OTCOBAMHWTE aAANTeP NEpPeMEHHOro
TOKa W3 CTEHHOM PO3ETKM 1 TOABKO MOCAE STOMO WM3BAEKUTE €r0 W3 MUAKOCTU.

B cAyvae npoAnea Kakol-AMBO UAKOCTM Ha anmnapaT AaiTe emy BO3MOXHOCTb MOAHOCTHIO
BbICOXHYTb MEPEA, AQALHENILLMM UCTIOAL30BAHNEM.

He pasmelaiiTe annapaT TakiiM 06pa3oM, UTO ero ByAET TPYAHO BbiHYTb M3 PO3ETKM.
MoAb30BaHWE annapaTom AETbMM / UHBAAMAAMM / AOABMM C 3aTPYAHEHUAMM B OBy4eHMM, a
TaKke BOAW3M OT HIMX PA3PELIAETCA TOABKO MOA HAaBAIOAGHVEM B3POCABIX.

MOAb3YTECh aNMapPaTOM UCKAIOUMTEABHO MO HA3HAYEHMIO, CACAYA AAHHBIM MHCTPYKLMAM.
HecobaioaeHIe MHCTPYKLMI MOXET NOBAVATL Ha GyHKLIMOHMPOBaHYe annapata. [oAb3yriTecs
VICKAIOYMTEALHO BCIOMOTaTEABHBIMI KOMMOHEHTaMM, BXOAALLMMI B KOMMAEKT HeGyAaisepa v
PEKOMEHAOBAHHBIMM MPOU3BOANTEAEM. XpaHMTe B YNCTOM N HEAOCTYMNMHOM AAA AeTe;l MmecTe.
He pas6wipaiite Hebynaii3ep 1 He MOAMGMUMPYITE €ro KakinM-Aubo obpasom. Annapat He
COAEPUT KOMMOHEHTOB, NOAAEKALMX OBCAYKUBAHMIO, & BaTapes He NMOAASKMUT 3aMeHe.
Batapes Gbina yCTaHOBAEHA B AEHb, YKa3aHHbIN Ha KOPOBKe annapara; ee CPOK FTOAHOCTH —

18 MecsALeB crycTs 3ToW AaTbl.

Hu B KoM CAyuae He 3apskaiiTe 3TOT anmapat U He MOAb3YMTECh 1M, ECA €70 BIAKA VAU
LWHYP MOBPEXAEHbI, ECAV OH He PaboTaeT B HOPMAABHOM PEXMME, a TaKXKE ECAV OH MaAan, Bbin
MOBPEXAEH MAV MOMAAAA B BOAY.

He NOACOEAMHANTE annapart K MHOMy o6op\/Aoaano, He OMWCaHHOMY B HaCTOALUMX MHCTPYKLIMAX.

He 3apsikaiiTe ycTponcTso Ha 6opTy camoneTa.

Aep)KMTe LWHYP MUTaHWA BAAAW OT HArpeTbiX ﬂOBerHOCTeI}.

Hebynaiizep aAonkeH paboTaTb OT yKa3aHHbIX MCTOUHMKOB MWTaHMA.

Mepea vcnoAb3oBaHKeM Bceraa ybeanTech, YTO B MyHALITYKe B cbope /1A B Macke HeT
Kakoro-Anbo mycopa.

Hu B Koem caydae He MOAb3YTECh B A€KAYEM MOAOXKEHUN

He nob3yiiTech BO Bpems BOXAEHWS aBTOMOBUAA.

Ecavt uHranaTop paboTaeT npu TemnepaType okpyxaiouleit cpeabl 40 °C, aepxaTenb MoxeT
HarpesaTbcst A0 43 °C. B 3TUX YCAOBUSX YCTPOMCTBO HE CAEAYET UCMIOAL3OBATD B TEYEHUeE
bonee yem 10 MuHyT.

He noakniouainTe K cucTemam aHeCTe3nn u/an annapaTam UCKYCCTBEHHOM BEHTUAALN ACTKMX.
Annapat «/HHoCnarp [oy» 1 Bce ero KOMMoHeHTbI (BKAOUas baTapeio) HEOBXOAMMO
YTUAM3MPOBaTb AOAXHbIM 0BPa3OM 1 B COOTBETCTBIM C AGMCTBYIOLIMMM MECTHBIMM MpaBiAaMit
(Takumm, Hanprmep, kak AppekTiiea EC 06 1CrMoAb30BaHI SAEKTPUYECKOTO 1 SAEKTPOHHOTO
2)60p)/AOBaHVIH>.

M

* AeTaA Maroro pasmepa MOXHO BAOXHYTb WA MPOrAOTUTb, KpoMe Toro, CyliecTsyeT puck
YAYLWEHWA VAV aCOUKCUM LIHYPOM MO MPUUMHE ero AAMHbI. He ocTasaaiTe annapat 6e3
MPMCMOTPA C MaACHBKIM PEBEHKOM, MHBAAVAOM WA AVILIOM C 3aTPYAHEHMAMN B OByueHMm.

* Hebynalizepom HeAb3A MOAL3OBATLCA BOAV3M AEMKOBOCTIAGMEHSAIOLIMXCA BELLIECTB, TakMX Kak
KICAOPOA, BECEAALLMI a3 AV BOCMAGMEHSIOLLMECA CMECK aHEeCTETUKOB.

* Hu B KOeM cAydae He MbiTalTech MPOTKHYTH AYENKM CETKM U HE YMCTUTE ee KakUMU-AMBO
OCTPbIMI1 MHCTPYMEHTaMM. DTO MOXET MOBPEANTL CETKY M MCMOPTWTL anmMapar.

* He aBToKAaBUpY#iTE yCTpOWICTBO.

» Coobuarite 8 Philips 0 Aobbix HEOBbIUHBIX SBAEHUSX NPU paboTe annapaTta.

* [py BO3HMKHOBEHMI M3MEHEHIIT B pexiMe paboTbl annapaTta HEOBXOAMMO cobAoAATL
OCTOPOXHOCT: MOXaAyINCTa, 0bpaTuTech K pasaeAy «BbisBAeHHbIE HEVCrPaBHOCTM 1 Crocobbl
MX YCTPaHEHUAY.

Kak noab3osatbcsa Hebyaarsepom «/HHoCnanp oy

@ Pacnarosas Hebynalizep, NPOBEPLTE M0 Ha MPEAMET KOMMAEKTHOCTY W MPUSHAKOB
MoBPEXAEHMS A AedekToB. CBAXKNUTECH C OTAGAOM YCAYT AA KAeHTOB Philips vAn ¢ Bawmm
MOCTaBLLMKOM, YTOObI COOBLLNTL 06 OTCYTCTBYIOLLEM VAW MOBPEXAEHHOM KOMMOHEHTE.
MepeA NepBbiM MCMOAB3OBAHMEM annapaTa CASAYET OUMCTMTL MyHAWTYK B CBOpE COrAacHO
MHCTPYKUMAM MO YMCTKE, @ TalOKe MOAHOCTHIO 3apAAUTL GaTapelo. YbeanTeck, UTo npu coopke
1 pa3bopke annapat He MOAKAIOYEH K SAeKTPOCETU.

© IMepea noabzoBaHMem ybeAUTECh, YTO Cam HeByAal3ep 1 ero BCOMOraTeAbHble YacT UMCTbIE,
CyX1e 1 He MOBPENAEHDI.
© MoaCoeAMHITE MYHALITYK B COOpE K AepaTenio. He MoAb3yiTech OTCOEAMHEHHbIM
NEPEXOAHMKOM MACKM B KA4ECTBE MyHALITYKA.
© MoaHUMITE 3eAeHYIO KPbILLKY Pe3epByapa AAA ACKaPCTBEHHOTO CPEACTBA.
© MoAHOCTBIO 3aAeliTe COAEPMMMOE $AIKOHA AEKAPCTBEHHOTO CPEACTBA B MPEAHA3HAUEHHbI
AAA HETO pesepByap.
* MakcrManbHbIN 06bem HaroAHeHMA — 8 MA, OH ykasaH croBoM MAX Ha BbicTyne noa,
KpenAeHnem. He HaAMBanTe A€KapCTBEHHOE CPEeACTBO Bbllle 3TOrO YpOBHA.
@ 3axpoiiTe KPbILWKY pesepeyapa AMY ASKaPCTBEHHOMO CPEACTBA.
@ Ecrvi Bbl MOAb3yETECH MACKOW, MPHCOEAMHITE MEPEXOAHMK MACKW K MyHALITYKY B c6ope,
a MacKy — K MepPeXOAHMKY MacKu.
© Ecavi npyt noAb30BaHMK HeByAali3epOM Bbl MCMOAb3yeTe aAaMTep NepeMEHHOro TOKa, BCTasbTe
WHYP B PO3ETKY AEPXATEAR, & 3AANTEP — B CTEHHYIO PO3ETKY SAEKTPOMMUTaHNS,
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© HaxmuTe KHOMKY KBKAIOYEHO/BLIKAIOUYEHO» Ha AEPXKATEAE, UTOBbI BRAIOUMTL HEByAaiizep,
1 HauHWUTe MPOLIEAYPY.

@ MposepuTe yposeHsb 3apasa batapent.

* Ecav cBeToAMOAHbIN MHAMKaTOp 3EAEHBIV 1 HE MUTAET, 6aTapes 3apskena.

* EcAv cBETOAMOAHBIN MHAMKATOP WEATBIM VI HE MATAET, 3apAAa AOCTaTOMHO Kak
MUHVIMYM Ha eLlie OAHY MPoLeAYPY. [10 OKoHYaHMM MpoLeAypbl MoA3apsAnTe HebyAaiisep.

* Ecan cBeToamnoaHbint nnapkatop MATAET XKEATBIM v BnocAeACTBIM BbIKAOUAETCS, TO
3apsAa AAA MPOXOXAEHNS MPOLIEAYPbI HEAOCTATOUHO.

* ECAV CBETOAMOAHBIN UHAVKATOP He CBETUTCS: 0GPaTUTECh K pasaeAy «BbisBAeHHbIE
HEWCMPABHOCTY M CNIOCOGbI X YCTPAHEHMS» AAHHBIX MHCTPYKLMIA.

@ V6eanTecs, UTO U3 MYHAWTYKA MAM MaCKV MOCTYNAeT a3pO3OAb.

@ 2) EcAvt Bl MOAb3yeTECh MYHALUTYKOM: AEPY<a YCTPOVICTBO B PYKE, BOSBMUTE MyHALTYK B 3y6bi
1 COMKHYTE ryBbl. ApILIMTE B HOPMaABHOM PEXMME Yepes PoT.
b) EcAu BbI MOAb3yeTech MacKoM: AepXa yCTPOICTBO B PyKe, akKypaTHO HaAeHbTE Macky
1 AbILUMTE B HOPMaAbHOM PeXiMe Yepes poT.
Bo Bpems npolieaypbl 113 3aAHEI HaCTW MyHALWTYKa B cbope 6YAET BbIXOAUTL ONpeAeAeHHOoe

KOAMHYECTBO a3PO30AS.
Nad) ﬁ

K AaHHOMY annapaTy HeAb3fl MOACOEAUHATb MaCKU C NMPAMOYTrOAbHbIM NMEPEXOAHUKOM.

Bo Bpems npoLieAypbl He HaKAOHSIATE annapat B KaKoM-AMGO HanpasaeHuM Goaee yem
Ha 45 rpaaycoB: 3To GyAeT NpensTCTBOBaTh BbIPAGOTKE a9PO30As M3 BCero obbeMa 3aAMTOro
B HebyAali3ep AeKapCTBEHHOrO CPeACTBa.
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@ EcAvi BaM Hy)XHO OTAOXHYTb, HIKMITE Ha KHOKY «BKAIOUEHO/BBIKAIOYEHO» 11 MPUOCTAHOBITE
npoLeAypy. A BO30OHOBACHMA NPOLIEAYPbI OMATH HAXMUTE Ha KHOMKY «BKAIOYEHO/
BbIKAIOUEHO.

@ Koraa Hebyaal3ep U3AACT 3BYKOBOW CUrHAA 1 CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP 3amuraeT, sala
npoLieAypa 3aKkoHUeHa. AnnapaT BbIKAIOUMTCA aBTOMATUUYECKM.

@ IMposepbTe, eCTb AV B pesepByape OCTaTKM AKapCTBEHHOTO cpeAcTBa. Ecan ocTanoch
6OAbLLE, YEM HECKOABKO KareAb, OMATL HAKMUTE Ha KHOTKY «BKAIOYEHO/BEIKAIOYEHOY AAA
NPOAOAKEHUA MPOLIEAYPbI.

@ OuncTuTe Hebynaiizep COrAACHO UHCTPYKLMAM MO UNCTKE.

3apsiaka baTapeu

0 BcrasbTe aAanTep NEPEMEHHONO TOKa B PO3ETKY Ha 3aaHeN
NaHeAn AepXkaTensd.

© BcrasbTe Apyroit KoHew aaanTepa NepeMeHHOro Toka B CTeHHYIo
PO3ETKY SAEKTPOMMUTaHMA.

© CeetopvoaHbiit nhamkatTop SAMEPLIAET 3EAEHbBIM.

@ 3apsaiite 6aTapelo A0 Tex Mop, NoKa CBETOAMOAHI
nHavkatop — 3EAEHbBIV 1 HE MEPLIAET: 370 o3HauaeT,
uTo BaTapen NOAHOCTLIO 3apskeHa.

© BoiHbTe apanTep nepemMeHHoro ToKa M3 AepKaTens
CTEHHOM PO3ETKM 3AeKTpOrMTaHMsA, OTCoeAMHEHME aaanTepa
nepemMeHHOro ToKa MoCAe MOAHOM 3apAAKM 6aTapeu
PEKOMEHAYETCA B LI@AAX COXPAHEHMS CPOKa FOAHOCTM GaTapeu.

“YucTKa 1 xpaHeHve

A [peaocTepexeHis

* He aBToKAaBMpyiTe MyHALITYK B CGOpe M/MAM AEpPXKaTeAb.

* He noMeuaitTe Kakue-An60 KOMMOHEHTBI annapaTta B MUKPOBOAHOBYIO Medb M/MAM AYXOBKY.
* He norpysaiiTe AepxaTeAb B OUULLAIOLLYIO KUAKOCTb M/MAM Map.

* Hu B KOEM CAy4ae He MbiTalTeCh MPOTKHYTb CETKY U HE YUCTUTE ee OCTPbIMU UHCTPYMEHTaMu
— 3TO MPUBEAET K NOpYE CETKU.

* He unctute annapaT BO BpeMs MOAb3OBaHUA.

. I'IepeA YUCTKOW OTCOEAUHUTE annapaT OT UCTOYHMKA MUTaHUA.
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Yuctka
MocAe KaxkAoM NpoLeAypbl:
* Boineitte octatkm AEKapCTBEHHOrO CpeACTBa M3 pesepsyapa.

* HaxmuTe Ha KHOMKy CbeMa MyHALWTYKa B cbope, Y4TOBbl OTCOEANHUTL MyHALITYK B c6ope
OT AepXKaTeAs.

* TwaTeAbHO MPOMONTE MyHAWTYK B COOpe MPOTOUHOM BOAOW M3-MOA, KpaHa.

* lMepea TeM Kak y6paTb annapat, CTPSXHUTE C HEro OCTATKV BOABI M AAifTE BO3MOXHOCTb
NOAHOCTbIO BbICOXHYTb Ha BO3AYXE.

ExeaHeBHas uncTKa

* BpyuHyio BbIMOITE MyHALWTYK B COOPE B MUCKE C TEMNAON MbIABHOW BOAOM
(KMAKOE MBIAO AAA MOCYAbI).

* TwaTeAbHO MPOMOWTE MyHALITYK B C6Ope MPOTOYHOM BOAOW M3-MOA KpaHa.

* INepea TeM Kak y6paTb annapat, CTPAXHUTE C HEro OCTaTKV BOAbI M AQifTe BO3MOXHOCTb
MOAHOCTbBIO BbICOXHYTb Ha BO3AYXE.

ExxeHeaeAbHOe Ae3nHULIMpOBaHWE

BHUMAHME: cywecteyeT puck ownapusaHus. AKKypaTHO 0BpalLainTech C KUMALLEH BOAOM

U ropsivYMMn KOMMOHEHTaMU.

* Knnatute MyHAWTYK B c6ope B TedeHne 10 MUHYT.
Y6eAUTECh, UTO KpbilLKa pe3epByapa AAS AEKapCTBEHHOTO
CPeACTBa OTKPbITA, @ B KACTPIOAE — AOCTATOYHO BOAbI,
“1T06bl NPEAOCTBPATUTL MPUKOCHOBEHUE MYHALUTYKA B
c6ope K AHY /WA BbINapeHie AOCyxa. [lepea Tem, Kak
ybpaTh annapar, CTPSXHUTE C HEro OCTATKU BOAbI 1
AGITE BO3MOMXHOCTb MOAHOCTBIO BLICOXHYTb Ha BO3AYXE.

Man

* Ae3nHOUUMPYITE MYHAWTYK B COOpe B SAGKTPOMAapOBOM CTEPUAN3ATOPE AAS AETCKIUX

ByTbirouek Philips «ABeHT» (Avent) MAM aHAAOTMYHOM YCTPOIMCTBE Ha MPOTSHKEHUM OAHOTO
LVKAG (MPU 3TOM CAEAYIMTE MHCTPYKUMAM MapoBOro CTepuAn3saTopa). [lepea Tem kak y6patsh

annapar, AaiTe eMy BO3MOXHOCTb MOAHOCTBIO BBICOXHYTb Ha BO3AYXE.

Wn

* [MorpysnTe MyHAWTYK B C6Ope B AE3UHOULIMPYIOLLMIA PACTBOP W3 TPYMMbl TAIOTAPOBBIX
AAbAETMAOB (TecTvpoBaHme bbino MposeaeHo ¢ «Kopconexc Dkctpa» (Korsolex Extra),
4% Ha NpoTsHKeHUN 15 MUHYT)
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* Pa3 B Heaenio (MAM MO HEOBXOAMMOCTH) MPOTUPANTE AEPXKATEAL HAUYMCTO UYMCTON BADKHOM
TKaHblo. He NoAb3yiTech UHBIMU METOAAMM M/MAM PACTBOPAMU AAS YUCTKU.

YucTka Mackun

* Ecavt Bbl NOAB3yeTECH MacKom, pas B HEAEAIO HPOFIO/\BCKMBB.IZTS ee B TENAOW MbIAbHOM BOAE Ha
NPOTAXEHNN 2 MUHYT UAM XKE 3aMOounTe ee Ha 10 MWHYT, CTPAXHUTE U AANTE BO3MOXXHOCTb
BbICOXHYTb Ha BO3AyXe.

TexHuueckas 3KCMAyaTauua annapaTta

MyHAWTYK B cBOpe MOXXHO YMCTUTB (KUNATUTL/AE3MHGULMPOBATD) BMAOTbL AO 52 pa3
Ha npoTsikeHun 12 mecsues.

AAs nopsepxaHus ¢yHKLUMoHUpoBaHus annapata «MHHoCnaip Moy» Ha
OMTMMAALHOM YPOBHE BaM CAEAYET MOAHOCTbIO 3aMeHATb MyHALITYK B c6ope M mMacky
(ecAu Bbl MMM MOAb3yeTechb) Kaxkable 12 MecALLeB, MOCKOAbKY OHM — PaCXOAHble
KOMMOHEHTBI.

CBeTOAMOAHASN MHAMKALMUSA

CBeTOAMOAHAS MHANKALMSA Y7o 310 O3HAuaeT

3EAEHBIN, HE MUTAET baTapes 3apsxeHa

MWEATbIV, HE MUTAET 3apsAa AOCTATOUHO KaK MUHKMYM Ha €LLe OAHY
npoueaypy

MUTAET XXEATbBIM MATH PA3 3apsaa AAS MPOXOXKAEHMS NPOLIEAYPbl HEAOCTATOUHO

MUTAET 3EAEHBIM NA XKEATBIM  Mpoueaypa 3asepuieHa

[MATb PA3
MEPUAET 3EAEHBIM

batapes 3apsikaeTca
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BblisBAeHHbIE HENCNpaBHOCTN U Crnocobbl 1x YCTpaHeHUA

HewcnpasrocTu

Cnocobbl ycTpaHeHws

KHomka BKAIOUEHMA HaXKaTa, HO HUYero He
NPOUCXOAUT (MHAMKATOP HE FOpUT, a3PO30Ab He
BbIPabaTLHIBACTCA).

baTapes He 3apsxeHa B AOCTaTOYHOM Obbeme:
CASAYMTE UHCTPYKUMAM MO 3apsiake baTapeu.
Ecav npobaemy yCTpaHWTb He YAGETCS, CBAXUTECH

C BalUWM MPEACTABUTEAEM OTAEAA OBCAYKMBAHMA
KAVMEHTOB.

[Py HaXKaTHM KHOMKM BKAIOYEHIA CBETOANOAHbIN
MHAVMKAaTOP CBETWUTCA, HO NepecTaeT CBETUTLCA,
€CA A OTMYCKAIO KHOMKY.

[MpoBepbTe, NPMCOEAEH At MyHALITYK B C60pe
AONKHBIM 0BPasoMm.

Y6eAnTeCh, YTO KOHTaKThI AEPXKaTeAs Cyxue
1 He 3arpA3HeHbl.

Y6eanTech, 4TO B pesepByape eCTb AeKapCTso.
[NosTOpHO 3apaanTe baTapeto.

Mpw 3apsiake BaTapen CBETOAMOAHbIN
MHAVKATOP He MUraeT W/AW He BKAIOHYAETCA,

Y6eAnTECh, YTO LUHYP MUTaHUA NMOACOEAMHEH
K AEPXaTeAIO, @ TakKe K CTEHHOM po3eTke
3AEKTPOMMUTaHIA.

Mpoueaypa 3aHMMaeT AOAbLLE BPEMEHN
HECMOTPA Ha TO, YTO A NMOAB3YIOCh TeM e
CaMbIM MYHALITYKOM B cbope.

[MpokunsATUTE MyHALWTYK B cOOpe,
CAEAYA MHCTPYKUMAM MO eXKEHEAEABHOMY
AE3MHPMLIMPOBAHMIO.

VCTPOWICTBO yKasblBaeT, YTo MpoLieAypa
3aBepliieHa, HO AeKapCTBO OCTaAOCh B
pe3sepayape (boAee Hem HECKOABKO KameAb).

Y6eanTech, 4TO BO BpeMA NPOLIEAYPbI Bbl
AepXuTe HebyAaii3ep B BEPT/KaALHOM
NOAOKEHM.

Ecavt npobaeMy yCTpaHnTb He yAaeTcs,
CBAXWTECH C BAlMM NPEACTaBUTEAEM OTAEAA
OBCAYXKMBAHUA KAMEHTOB.

HecmoTps Ha To, uTo Bech 06bem
AEKapCTBEHHOTO CPEACTBA MEPELLEA B a3PO30Ab,
annapaT He yKasblBaeT, 4TO MpoLEeAypa
3aBeplueHa.

CBMKUTECH C BalMM MPEACTABUTEAEM OTAEAQ
OBCAYKMBAHWS KAVEHTOB.

EcA, NOCAE MPOBEAEHMS MPOBEPKY annapata TaK, Kak OMvcaHo Bbille, OH BCe elue He paboTaeT
KaK CAeAyeT, cesuTech ¢ OTaeAOM OBCAyKMBaHUA KaeHTOB Philips no Homepy 1-800-345-6443

nan 1-724-387-4000.
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TexHu4eckue XapaKTepuCTUKM

DAEKTPONUTaHMe OT ceTh Bxoaoit: o1 100 a0 240 8~, 50/60 My

BoixoaHoi: 58 10 A
BHyTpeHHsas nepesapsxaeman 6atapes (noanmep AnTus) 3,7 8 (HomuHareH 0 0 0), 1200 MA4
Bec 0,29 dyrTa/ 111 rp.
labapuTbl 70 cmMx 45 cm x 13,5 cm

Verpoiietso Kaacca Il ¢ BHYTPEHHUM MCTOUYHMKOM MTaHus (C ABOMHOM MPEAOXPaHSAIOLLEN U3OAALIMEN)
Yerpoiicteo Tuna BF (¢ 0coBoit 3amTolt OT NopaxeHms SAEKTPOTOKOM).
Crenerb 3alnThl (PEATUHI) OT MPOHMKHOBEHIS BHYTPb KOpryca: IP22 (3alwmiieH OT TBEPABIX NMOCTOPOHHIX

NPEAMETOB AMAMETPOM OT 12,5 MM U BbILE; 3aLUMLLEH OT BEPTUKAABHO MaAAIOWMX KaneAb BOAbI NMPU HAKAOHE
BMAOTL A0 15°). AepraTensb 1 3apsxaioliiee ycTpoicTso «MHHOCnaip Moy» B coueTaHWM MPEACTaBAAIOT CObOi
3/\9?(7[)\4‘480()’)0 MEAVLIMHCKYIO CUCTEMY, MPUYEM CaMO 3apsiKaioLlee YCTPO\ZCTBO HE ABAAETCA BAQKTPMHSCKO\;I

MeAMUMHCKOI ccTemol. Perimunr IP22 pacnpocTparsaeTca Ha aepxaTes «/HHoCnaiip [oy»; peiTuHr
3apsxalolero yctpoiictea — IPX0.

Bce n306paxeHHbie Ha PUCYHKE KOMMOHEHTbI ABARIOTCA PaboumMMM UacTAMM.

Matepuansi AepxaTens - noavamuia (MNA) 1 TepMonaacTudeckmii anactomep (TM13),

MyHawTyk B cbope — noavamua, (MA) 1 noannponmaen (M)

Ceprtudukaums
CcbiAKa Ha CTaHAAPTI

DaekTpudeckue ctaHaapThl GesonacHoctt EN 60601-1

DAeKTpOMarHeTU{ecKas CoBMECTUMOCTb coraacHo EN 60601-1-2

VYcaoBus sKCnAyaTaLmm
AwanasoH Temnepatyp: ot +5 °C a0 +40 °C

AvanasoH BAOKHOCTU: OT 15% OTH. BA. A0 93% OTH. BA, 6€3 KOHAEHCaTa
Atmocdeproe aaaerme: ot 70 klMa a0 106 kMa

YcAoBMA XpaHEHUA U TPaHCMOPTMPOBKM
AwanasoH Temnepatyp: MMH. -25 °C, MAKC. +70 °C

Awanason saaxHoct: MUH. 10% OTH. BA. — MAKC. 93% OTH. BA.
ATtmocdepHoe aasaerme: ot 50 klMa a0 106 kMa

3ameHsieMble YaCTU U HeOBS3aTeAbHbIE BCOMOTaTEAbHbIE KOMMOHEHTBI
Macka AAst B3POCAbIX, BOABLLIOTO pasMepa (Bo3pacT: oT 5 aeT u cTapwe) 1127875

Macka ans AeTelt cpeaHero pasmepa (BospacT: oT 1 A0 5 aeT) 1127798
Macka anst AeTelt Maaoro pasmepa (BospacT: A0 18 mecsues) 1127822
[MepexoaAHVK Macku 1125985
MyHawTyK 8 cbope 1128501
EBponeiickiin (2-WTbIPbKOBLIN) WTeNceAb-apanTep 1127650
LTenceAb-apanTep (3-WTbIPbKOBLIN) AR BeAnKobpuTaHiim 1127652
CyMKa AAS NepeHoCKu 1128576

181



TexHmieckme aaHHbie EN13544-1

Macc-MeAvaHHbI a3POAMHAMUHECKUI AUaMETP 399 um
BbipaboTka asposons 119 mL
CropocTb BbIpabOTKM a3p030Aa 0,26 mL/min
Makc. 06bem HanoAHeHs 8 ml

MaKc. HarpesaHie AKapCTBEHHOMO CPEACTBA MPK MaKC. HanoAHeH <10 °C Bbilue TemnepaTypbl BO3AyXa

VposeHb wyma <35dBat1m
Pacnpeaeaerivie vactuu >5 Mim 35,6%
PacnpeaeseHie yacTyiL pasmMepom 2 - 5 MKM 52,3%
PacnpeaeneHyie YacTuL pasmMepom <2 MKM 121%
Babixaemas dpakums (% <5 mkm) 64.4%
[MpoLieHT obbema HaroAHeHMA (2,5 MA) Kak BbipaboTka 102%
a3pO30AA (MOCTABAAEMOTO B GUALTP) 33 OAHY MUHYTY

OcTraTouHbIit 06beM 0,30 mL

EcAu BbI XpaHiAM annapat npu TemnepaType, NPUBAVXIOWENCA K MHMMAALHO MAM MaKCHMAABHO AOMYCTHMON,
MOMECTMTE annapaT MepeA TeM, Kak UM MOAb30BATLCS, Kak MVHWMYM Ha 1 4ac B MOMelleHIe C KOMHATHOM
TemnepaTypon.

cpeacTsa — Y

ACONMPOBHHE ACKIPCTREHHOO CPRACTE (%)

Bepxiii a3pOAHHIMANECKIH AMIMET (Mkv)

Bo3MOXHO, UTO MHGOPMALWIA O GYHKLIMOHMPOBaHIM, MPEAOCTaBAGHHaA corAacHo Tpebosarmam EN 13544-
1:2007, He 6yA€T pacnpoCTpaHATLCA Ha ACKapCTBa B GOPME IMYALCHIA M/MAM C BLICOKOM BA3KOCTIO. B NOAOGHbIX
CAyuasix HEOBXOAMMO 3ampOCHTL MHGOPMALIMIO OT MOCTaBLMKA AeKAPCTBEHHOTO CPEACTBa.

Ha ¢yHKUMOHMPOBaHME MOXET MOBAMATL aTMOCEPHOE AABAEHME, BEAVHMHA KOTOPOrO 3aBMCUT OT BbICOTbI Haa
YPOBHEM MOPs, 6apOMETPHUUECKOrO AABAEHWA U TemrepaTypb.

MapameTpbl GyHKUMOHMPOBaHHA HebyAali3epa GbiAM BbIBEAGHD! HAa OCHOBE PE3yAbTaTOB TECTMPOBAHWA C yYeTOM
BEHTUAALMOHHOM CMOCOBHOCTM ATKIX COBEPLIEHHOAETHIX; MO 3TOM MPUUMHE OHM MOTYT OTAMYATLCA OT
NapaMeTPOB, yKasaHHbIX AAA HECOBEPLEHHOAETHWX NaUMEHTOB W/1AM MABAEHLIEE.
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3AeKTPOMaI’HeTM‘|eCKa)’l MH¢OPM3L\MRZ HepeHoch\e W PaAVOHaCTOTHBIE KOMMYyHMKALIMOHHbIE \/CTDOIZCTEB
— TaKMe, KaK COTOBble TeAe¢OHbI, ﬂeﬁA)Kepb\ n T.A. — MOTyT NpepBaTb ¢YHKLMOHMPOBBHVI€ MEAMLIMHCKOro
3A€KTPOO6OPYAOBBHVIQ. Mo 3Ton npuyvHe Baw Heﬁy/\aﬁzep H€O6XOAMMO NMOMECTUTb Ha AOCTAaTOYHOM
paccToaHun oT HOAOﬁHh\X YCTPO\;ICFB ANA TOTO, YTOOb! NPeAOTBPaTUTL MOMEXM AaHHhHZ annapat oTeevaeT
CranpapTy IEC60601-1-2 no saekTpomarteTnieckoi coamectumoctn (IMC). Croakm AaHHbx SMC
MOXHO MOAY4MTH, cBA3aBLWMC ¢ OTAEAOM 0BCAYKMBaHMSA KAeHToB Philips no Homepy 1-800-345-6443 nan
1-724-387-4000. Cumoa «CE» Ha M3AEAMM O3HAYAET, YTO OHO OTBEYAET BCEM MPUMEHUMBIM AMPEKTUBAM
Esponeiickoro coobuiectsa. prmeyaHie: Ha HOMEP YrMOAHOMOUEHHOTO opraHa AuvpekTyiea RoHS
(OrpaHmyeHme MCNOAL30BAHNA HEKOTOPBIX BPEAHDIX BELLECTB B JAEKTPUUECKMX M IASKTPOHHBIX YCTPOACTBAX)
He pacnpoCTpaHAETCA.
Mpeanonaraembiit Cpok cAyxBbl: AepaTesb Hebynalizepa, baTapes 1 NepexoAHNK Macku: 3 roaa

C AQTbl NOKyMK

MyHAWTYK B cBOpe: T roA C AaTbl NEPBOTO MOAL3OBAHMA

Mackut: 1 roa ¢ AaTbl NEPBOro MOAb30BaHMA
ChoBapb cuMBoAOB

Verporictso Knacca Il ¢ BHyTpeHHMm

/N TPEAOCTEPEXEHIA (8] ucrourron ruraria (¢ asoioi
NPEeAOXpaHSAIOLLeN U3oAALIMEI)

| BKAIOYATE (nurariee)

BLIKAIOYNTb (nurasme) ~  Tepewertsii Tok Pa6oute yacTu Tuna BF

[#]
g ATmOchepHoe AaBACHHE @ BraxHOCTL
7

Oraensbin c6op TemnepaTypHoe orpariieriie
CheayitTe MHCTPYKLMAM
10 NpUMeHeHHio

[o]
ERE—

® Cooreercreyer pasaeny 21 ald Mpovssonnmens Aata varoTosneria

kateropun M RTCA/DO-160F

|p2z2 Crenens sawus (peimur) o
MPOHMKHOBEHIA BHYTPb KOPIyCag

FapanTus

Respironics, Inc. rapaHTupyeT oTcyTcTBME AehEKTOB B MaTepHarax M/MAM KayecTse 3rOTOBACHUA B
Hebynaii3epe 1 6aTapee Npu HOPMaAbHOM MUCMOAL30BaHWM U GYHKLMOHWUPOBAHII Ha NPOTSHKEHUM 2 AeT

C paTbl nprobpeTtenus B Respironics, Inc. AaHHas rapaHT/A OrpaHMyeHa NOYMHKON MAM 3aMEHOM, Ha
UCKAIOUUTEABHOE YCMOTpeHue Respironics, Inc, AloBbix NOAOGHbIX KOMMOHEHTOB MAM 06OPYAOBaHMS, O
HENCMPaBHOCTM KOTOPLIX BLIAO 3aABAEHO, 1 TOABKO B TEX CAyuasX, KOraa NoaobHas 3aseka GbiAa Npr3HaHa
VICTWUHHOM BCAGACTBME MPOBEPKM, NPOBEAEHHOI Respironics, Inc. AaHHan rapaHTus He pacnpoCcTpaHAeTCs
Ha KaK1e-AMBO KOMMOHEHTbI MAW JAEMEHTbI OBOPYAOBAHNS, MOABEPXEHHbIE HEMPABUALHOMY
MICNOAL30BAHMIO, HEHAAAEXKALLEN KCMAYATaLMM, CAYHAIMHOMY MOBPEXAEHMIO MAM e HECAHKLMOHMPOBAHHOM
MOYMHKE, a TaKKe HEe MOKPbIBAET CTOMMOCTb MAM PACXOAbI Ha MOUMHKY. Bce BO3BpalleHHbIE KOMMOHEHTHI
AONXHBI BbITh HAIAAEKALLMM O6PA3OM YMaKOBaHbI 1 BLICAAHBI C OMAAYEHHBIM MOYTOBLIM COOPOM
MOCTABLMKOM, 06CAYXKMBAIOWMM YCTPOMCTBO. Respironics, INC He HeceT OTBETCTBEHHOCTb NepeA
MOKyMaTeAEM UAM UHBIMU AMLIAMI 33 Y TPaTy BOIMOXHOCTM MOAb30BaHISA 0BGOPYAOBAHMEM WAM Xe MOTYLLMIA
BO3HUKHY Tb KOCBEHHBII, CAYHaiHbIi A BTOPUUHBIN yliepo.
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1. Xelpoouokeury

2. Alatagn emoTopIou

3. TpododoTiko AC

4. Maoka peoaiou peyéboug LiteTouch
(NAikieg 1 = 5 eTwv)

5. MNpooappoyéag paokag

6. Koupri evepyotoinong/amevepyoroinong
(On/Off) kat deikmg LED
7. Mwpa Bakdpou pappdxou
8. ©ahapiog dappdxou
9. Koupri adeong diata&ng emotouiou
10. MpiCa (omicbia oyn)
11. Todvta petadopag (dev armelkoviderar)

Odnyieg xpnong

Mapakalolpe 81aBacTe auTeEg TIG 0BNYIEG TTPOCEKTIKA TTPOTOU XPT|CIUOTIOICETE TN
ouoKeur yla TpwTn dpopd. Eav dev kararaBaiveTe oTTOIOONMOTE TUNHA QUTWY TWY 0dNYLWY,
ETTIKOIVWVIOTE HE TOV TTAPOXO TNG LaTPIKNG ppovTidag oag 1y TnAepwvrioTe oTo TrHa
E&urmpémong MeAatwv g Philips otov apiBud 1-724-387-4000.

["evikég TAnpodopieg

[Mpoopllopevn xpron: To InnoSpire Go eival évag vepehoTionTg YEVIKNG XPHoNG TTou
TpoopifeTal va xpnotporonbei yia T VEPeAOTIOMOT) KOWWY ouvTayoypadoUpevwy Uypuwv
E€10TVEOPEVWY GAPHAKWY YIA AvaTVEUOTIKEG acBeveles. [NpoopileTal yia xprion ot éva
aoBevry, yla va mapéxel ToAamAég SOoELG.

Xpnoiporoleital amd aoBevei Ppedixnig nhikiag €wg eviAikes.

Eival kataMnho yia xprion kat' oikov, ah\a propei va xpnotuoroinBel ermiong oe
VOOOKOHEIO/KAIVIKT).

Aev TIPETIEL Va ¥ PNOLHOTIOLEITAL arTd aoBeveig TTou £X0UV XACEL TIG aloBnoelg Toug 1) dev
Qvarveouv Kavovikd.

O aoBevrig 1} 0 dpovTioTTg Tou acbevolg eival o TIPOOPILONEVOG XELPIOTNG TNG CUCKEUTG.
A@u)\dé‘r& auTég TIg odnyieg yia peAoVTIKT avadopd

KpammoTe To kouTi kat Ta UAIKA cuokeuaoiag yia va amoBnkeUoeTe T CUCKEUN 1) yla va
ETTLOTPEPETE TO TIPOTOV.

A\ Mpodurdteic
2uvioTdaral va €xeTe pia epedpikr) ouokeur| (TLy., Elotveuompa petpnpévng doong - MDI) yia

QVATVEUOTIKT) TIapoxT| OE TIEPITITWAT) TTou Sev UTTopEi va xpnotporiombei o veperotommg oag.

* XpNoIUoToINaTE AUTOV TOV VEPEAOTIOINTT HOVO [E Ta GpApHaka Tou 0ag ouvTayoypadnoe o
latpdg oag.
* Mnv TomoBeTeiTE OUTE Va armobnKeVeTe TO TIPOIOV OE HEPOG OTIOU UTTOPEL va TIECEL OTO VEPO.
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* Mnv BubiCeTe T Yelpoouokeur| oe VePO 1) ot AAa uypda kabaplopou.

* Eav n xeipoouokeur) méoel katd Adbog HEoa o€ Uypo, ArmooUVOEDTE AUECWG TOV
mpooappoyea AC ard Ty mpida, poTou adalpECETE T XEIPOCUOKEUT artd To Uypo.

* Kd&Be uypod 110U YUvETAL OTN XEIPOCUCKEUT) TIPETTEL VA OTEYVWOEL TIPOTOU TeBEl N cuoKeur)
o€ Xpron.

* Mnv Baete To mpoiov oe Beon Tou kabloTd duokohn TNy aroolivdeon TG Tipilac.

« Eival armapaimm n emmpnon amo eviiliko dTopo 6Tav To TPoidv XenolpoTToleital armod, ok,
1) KovTd o€ TTaIdId 1) AToHaA He €1OIKEG AVAYKEG 1) ATOWA HE VONTIKEG OUOKOAIEG.

* XpnotuomooTe auTtd To TTPOIGV HOVO oUpdWVa He TNV TIPOOPILOHEVN XPTOT TOU OTTWG
meplypadeTal oto mapov eyxelpidio. Eav dev yivel auto evdexetal va diakuPeubei 1
amédoom. XpnoldoTioloTe Hovo £EapTHATa TIoU TTApEXOVTAL e TO VePEAOTTOMTT) Kal
ouVIoTWVTAL aroé Tov KaraokeuaoT. PuAagTe To ot kabapod HEPOG TTou dev eival TTPoaiTo
ora maidid.

* Mnv armoouvapioloyeiTe oUTE va TPOTIOTIOIEITE TO VedeAOTIOINTY KATA OTIOLOVONTTOTE TPOTTO.
Aev TiepiExeL e€apTipara ota oroia Wrmopei va kavel oepPig o xpriomge. H urarapia dev
avTikaBioTaTat

* H pmarapia eykaraotddnke kard v nuePOUnvia mmou UTodelkvUeTAL OTO KOUTL TG
ouokeung kat £xet didpkela fwng 18 prveg petd T AfEn autg TG nuepopnviag.

* Mnv ¢opTtileTe oUTE va BTeTe O AelToupyia autd To TIPOLOV €AV EXEL KATESTPAWUEVO
kahwdlo 1) Tpila, eav Sev AelToupyel cwaoTd, Qv EXEL TIECEL KATW T) €xeL UTTooTel BAAPN, 1)
£XEL TIECEL HEOQ OF VEPO.

* Mnv To ouvdEeTe pe Ao eEotAlopo TTou dev TTEPLyPAPETAL OTIG TTAPOUCEG OOMYIES.

* Mnv ¢opTileTe T ouokeur|) oag oTav BpiokeoTe ot agpotTAdvo.

* Kpamote 1o kahwdio Tpodpodooiag paxkpld aro Bepualvopeve emaveles.

» O vedehorommg peTeL va TibeTal oe AeiToupyia XENOLHOTIOLDVTAG TIG CUYKEKPIHEVEG
Tmyég Tpododooiag.

* EAéyxeTE TIAVTOTE TO ECWTEPIKO HEPOG TNG BIATAENG ETTIOTOWIOU 1) TN HACKA Yid TUXOV
axaBapoieg TPV armoé ™ xperon.

* Mnv To YpnoluoTioleiTe TIOTE 6Tav EATTAWVETE.

* Mnv To xpnoluoroleite oTav odnyeite.

» Otav Aertoupyei oe mepifariovrikr) Beppokpacia 40°C 1 xelpoouokeur| propel va ¢pTacel oe
Beppokpaoieg éwg 43°C. H ouokeur| Sev TIPETIEL VA XPNOIHOTIOLEITE TIEPIOCOTEPO ATTO
10 Aemrad oTav GTACEL O AUTEG TIG Beppokpaoied.

* Mnv To xpnotoroleiTe e ouotua avalodnoiag 1) He avarveuoTikd cUoTNa.
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* To InnoSpire Go kat dAa Ta e€apmuard Tou (cuprepthapfBavopuévng TG prarapiag) Tiperet
va arnopptpBolv pe katahnio TPOTIO Kal oUHbWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TIoU
Lloxuouv (yia Trapaderypa my odnyia WEEE).

* Ta pikpa e&apmpara propei va elomveuBolv 1) va kararofouv. Eriong, To kaiwdio, Adoyw
TOU PIKOUG TOU, HTTopEi va Tipokaléoel oTpayyahiopd 1) acpu&ia. Mnv aprjvete T cuokeur|
pOVN pE pikpd TTaidld 1) dTopa He €10IKEG avayKeg 1) ATOWA HE VONTIKEG OUOKOAIEG.

» O vedehoroinmg dev TIPETTEL va X pNotoTToLeiTal YUpw amod eUGAEKTEG OUCLEG TT.X., OEUYOVO,
urto&eidlo Tou alwTou, 1) TTapoucia eUPAEKTOU avalodnTIKoU piyHaTog.

» Mnv TpuTATe TIOTE TO TIAEYHQ, OUTE va To kabapileTe pe alypnpd avTikeipeva. Kari tétoto 6a
KataoTpeel To TAEyHa kar Sev Ba emmTpéPeL OTN CUOKEUT) va AEITOUpYEl owoTd.

* Mnv BETETE TN OUOKEUT) OE QUTOKAUOTO.

* Avadépete kabe duohettoupyia 1) oupPavra om Philips.

* Mpéret va AMdBolv mpodurd&elg oe mepimmwon alMaywv oty armodooT) TG CUCKEUNG.
Aeite TV evomTa emihuon TipoBAnuaTwy.

Mg xpnotuoroleite To InnoSpire Go

© AddTou amoouokeudoeTe To vedpehomoin, eNEYETe yia va BeBaiwdeite OTL éxeTe dAa Ta
avTikeipeva tTou divovTal o AioTa kat oTl dev UTTAPYOUV 0paTeG CNULEG 1) EAaTTWUATa
ot ouokeun. EmkotvwvnoTe pe To dlavopéa Tou TIpoidvTog 1) TO THNHA £EUNMPETNONG
mehatwv ™G Philips eav Aeimet kaTi 1) €xel umooTel BAGRN. Mpv amd my mpwm xprion,
kabapioTe TN diaran emortopiou oUpdwva pe Tig odnyieg kabapiopou kat dopTioTe T
urarapia mArpws. BeBaiwbeite 01 n cuokeur| £xel armoouvdedel amo Ty Tpodpodooia katd
™ SlapKela oUVAPHOAGYNONG KAl ArfoouUVapHOAGYNoNG.

© E\éyETe yia va BeBaiwbeite 6TL 0 vedelomoinTrg Kal Ta eEapmuara eivat kabapd, oteyva
kat dev £xouv urioaTel BAABN Tpv artd ™ xprjon.

© >uvdéoTe T BlaTagn emoTopiou pe TN XELpoouoKeun. Mnv xpnoiuoToleiTe EEXWPLOTO
TIPOOAPHOYEA PACKAG WG ETTIOTOLO.

© >nKwoTe TO TIPAGIVO TIUA OTO BANAO HAPHAKWVY.

© AdeidoTe To TEpLEXOHEVO TOU Plakibiou dapparkou péoa oTo BANapo bapuarou.
* O péytotog 0ykog TAnpwong ival 8ml kat paiverar aréd m Aégn MAX oty mpoe&oxr

KATW ard To pevTecE. Mnv BaleTe meplocdTEPO dpappako EemepvivTag autd To emimedo.

@ Kheiote To Mpa oTo BAapo dappdxwy.

@ Edv xpnotporoteite pdoka, ouvdEcTe Tov TIPOoApHOYEa Hackag e T Sidran emoTopiou
Kal OUVOEOTE TT HACKA {E TOV TTIPOOAPHOYEA PHAOKAG.
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© Edv xpnoworoleiTe To TpopodoTIKS Yia va TpodpodoTHoETe To vedpehomomn, BaATe To

KaAWd1o otV £00YT) TNG XEIPOOUOKEUTIG KAl TOV TTIPOCAPHOYEA OTNY TTpila Tou Toixou.

© Mamote To koupri on/off (evepyoroinon/amevepyoroinon) o xelpoouoKeur yia va

6éoeTe TO vepehotoT oe AelToupyia kat va apxicel 1 veperoroinar.

@ E\éyEre To emimedo pmaraplag,

« Eav 1o LED eival STA@EPA ANAMMENO ME MPAXINO XPOMA, n pmatapia
€ival popTIoUEVN.

* Edav 1o LED eival STAGEPA ANAMMENO ME MNOPTOKAAI XPOMA, uttdpxel apkeTr|
dopTion yia TouldayloTov pia Beparteia. PopTioTe To vepeAOTTONTT) 0AG HETA TN
Beparreia oag.

 Eav To LED ANABOXBHNEI ME MOPTOKAAI XPOMA kat peta ofrjvel, dev uttapyel
apkeTr) $opTion yia Beparteia.

* Eav To LED &ev ¢wrileTal, Seite TV evoTTa £mMAUCT TTPOBANUATWY OTO TTApPOV
£yxelpiodlo.

@ BeBawbeite o1 Byaivel aepoloA amd To eMOTOWIO 1) M) pdoka.

@ o) Edv XpnolpoTIoIEiTE TO EMOTOIO, KPATHOTE T XEIPOCUCKEUT] OTO ¥EpL 0ag Kat BAATe To
E€TTIOTOUIO avapeoa oTa dovTia oag He Ta YeiAn oag KAeloTa yUpw aréd auto. AvariveeTe
Kavovikd aré To oTépa oag.

() Eav xpnouoToleiTe pdoka, KpaTioTe TN XELPOOUCKEUT| OTO XEPL OAG, TTLECTE ATTaAd T

HdoKa oTo TIPOOWTTO 0ag KAl avariveloTe Kavovikd ard To oTOHd.

Kara ™ didpketa g xpriong, 6a Byet Aiyo agpoloA amd To miow pépog TG diatagng

€TTI0TOIOU.

I i

Aev TpETTEL Va Xpn|oIpoTToloUvTal HACKEG TTou £XOUV TTpooapuoyéa opbrg ywviag pe
auTniy T CUCKEUT.
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Mnv kavete kAion TG cuokeung o€ kaTeuBuvon TeplocoTEPO amod 45 poipeg kara
™ Sudapkela g Beparreiag S16T1 kATL TéTolo Ba amoTpéPel oTo vedpeloTomT TN
vedelotroinon dhou Tou papuakou oto Bakapo.

@ Edv Béhete va EeoupaoTeite, TatroTe To koupri on/off yia va oTapatmoete ™ Bepareia
oac. [a va ouveyioete ™ Bepareia oag meoTe Eava To kouprti on/off.

@ H 6epareia oag éxel TEAELDOEL GTAV O VEGENOTTOINTAG KAVEL «UTTIT» Kal avaBooprivel To
LED. H cuokeur| Ba kAeioel auTopdtwg.

@ ENéyETe To BANapo dappakwy yia TuxGy evamopévwy ddppaxo. Eav éxouv mapapeivel
TIEPIOCOTEPEG ATTO PEPIKEG OTAYOVEG, TIaToTE Eava To Koupri on/off yia va cuveyioete
Oeparreia oag.

@ KabapioTe To vedehomomm mpovtag Tig odnyieg kabapiopou.

dopTIoN TG prarapiag

@ >uvdioTe To TPOGOBOTIKG (e TNV ECOXT TTou PpiokeTal oTo
oW HEPOG TNG XEIPOOUOKEUNG.

© uvdéoTe To AMo Akpo Tou TpododoTikol oty Tipila Toixou.

© To LED 8a MAAAETAI ME XPQMA TMPAZINO.

@ PoprioTe T pmarapia péxpig dtou To LED éxel STAOEPA
MPAZINO XPQOMA umodeikvuovTag TAnpn ¢opTiom.

© AroouvdéoTe To TPopoBOTIKS amd Tm XELPOOUCKEUT Kal ard
TV Tpila Tolxou. XuVIoTATAL Va ArTOCUVOEETE TO TPOPODOTIKO
apoTou £xel GopTIoTEL TIANPWG 1) prratapia yia va diarnpendet ﬁ
n Sidpkela {wng TG prarapiag.

KaBaplopa kat ouvtrpnon
Aﬂpotbu)\déag

* Mnv B£TeTe TN Si1aTAEN EMOTOMIOU 1) TN XEPOCUCKEUT) OE AUTOKAUGCTO.

* Mnv Balerte kavéva pEPogG TNG CUOKEUTG o€ GoUPVO PIKPOKUPATWY 1) O€ TUTIKO dolpvo.

* Mnv BuBieTe TN XEIPOOUOKEUT OE UYPA OUTE va TNV KabapileTe pe aTpo.

* Mnv Tpumare oUTe va kabapileTe To TAéypa pe axunpa avrikeipeva S1oTL KaATL TéTolo Ba
katacTpéPel To TAEypa.
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* Mnv kaBapileTe TN cuokeur) evw eival oe Xprjon.

* ATToouvdEoeTe TN CUOKeUT atmd Tnv Tpododooia TpoTol Ty KabapiceTe.

Kabapiopa

MeTa amé kabe xpron:

* AdeldoTe To pappaxo Tou £xel TeptootPel and To Balapo pappakou.

* [NamoTe To Kouuri apeong g SiaTtadng emoTopiou yia va diaxwploTel ) diatagn
€TTLIOTOWIOU aTTd TN XELPOCUCKEUT).

* ZemAéveTe T O1ATA&N TOU ETTIOTOUIOU KAAA KATW ATTO TPEXOUHEVO VEPO.

» Twda&re To Teplooio vepd kal adrjoTe TO va OTEYVWOEL OTOV aépa TATPWG TIPOTOU TO
amoOnKeUoeTE.

Kabnpepivo kabapiopa

* [MAévete T S1araén emoTopiou oTo XEPL e LOTO 0amouvovepo (UYpod amoppurtavTikod
TMAaTwv).

* ZemAéveTe T O1ATA&N TOU ETTIOTOUIOU KAAA KATW ATTO TPEXOUHEVO VEPO.

» Twvagte To Tepiooio vepd Kal aprjoTe TO va OTEYVWOEL OTOV aépa TAPWG TIPOTOU TO
armobnKeUoeTe.

EBSopadiaia amoAipavon

MPOXOXH: Kivuvog eykatpartog. Eaokeite mpoooyr 6Tav xpnootoleite Bpactd vepd

kat étav xepifeoTe LeoTta e€apthpara.

* Bpalete m diaraén emotopliou o€ vepod et 10 Aerta.
BeBaiwbeirte o1 TO TLopa Tou Baldpou pappdaxou eivat
QVOLYTO Kal OTL UTTAPXEL APKETO VEPO OTNY KATOapoAa
£TOL (WOTE VA PNV akouprmoel n S1ata&n emoTopiou
oTov TUBpéva oUTe va eEaTuioTel To vepd o€ onueio
mou 1) diaragn emoTopiou peivel oteyvr). Tivagre To
TEPIOOIO VEPO Kal adroTe TO VA OTEYVWOEL OTOV AEpa
TAT)PWG TTPOTOU TO armoBNKEVOETE.

H

* AmoAupaiveTe T diartagn emoTopiou oe NAEKTPIKO arooTEIPWTH) aTpoU Bpedikwv
proukaAiwv Philips Avent, 1) looduvapio, yia évav kukAo (TnprioTe Tig odnyieg Tou
arrooTELPWTT) atou). AriOTe TO va OTEYVWOEL OTOV AEPA TTAT)PWG TTPOTOU TO armoBnKeUoETE.
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H

* BubioTe T diatagn emoTopiou oe armoAupavTikd TUTTou MAoutapardeudng () dokiyr
exteAeital pe Korsolex Extra, 4% yia 15 Aerrra).

* 2KOUTTIOTE T YEIPOCUOKEUT) HE éva kabBapd uypd mavi pia popd v efdopdada 1y omwg eivat
arrapaitro. Mn xpnotporoleite AMeg pebddoug kabaplopou 1) dialupara.

Kabapiopa tng packag

* Eav xpnoporoleite pdoka, pia popd my efdopdada, avadeloTe T o {£0TO 0AmTOUVOVEPO
el 2 AerrTa 1y poulidoTe Ty ermi 10 Aerrrd, EeByahTe Ty Kar adrjoTe TNV va oTEYVWOEL
oTov agpa.

2uvTnpnon
H Siatagn emoTopiou prropei va kabapioTei (BpacTei/amooTelpwBei) Ewg
52 dopég kara ™ diapketa 12 pnvev.

MNa va diatnproete To InnoSpire Go Tou €xeTe o€ KA} AelToupyIKr
KATAoTACT, TPEMEL va avTikabloTaTe T diatadn emMoTopiou Kal T paoka, £av
Xpnootoleital, kabe 12 pfveg epodcov eival avalworpa e&aprripara.

‘Evdei&n LED

‘Evdeign LED Ti onuaivet

EmiAuon mpoBAnuaTwy
MpoPAiuata

AUoelg

Mariéral To Koupri evepyortoinong alha
Sev yiveral Tirota (oUTe dwTAKL, OUTE
vedehotoinon).

H pmatapia dev €xel emapkr) popTion,
akolouBnaoTe Tig 0dnyieg popTIONG TG
umarapiag.

Eav To mpoPAnpa mapapével, ETKOIVWVOTE
HE TOV QVTITPOOWTTO 0ag TOU TUNHATOG
£EUTMPETNONG TTEAATWV.

To LED ¢wrieral étav mariérat To Koupri
al\a ofrvel 6Tav adrveTe TO KOUTTL.

EAéyETe yia va PePaiwbeite oTi ) diataén
ermioTopiou £xel TipoocaptBei cwoTd.

BeBaiwbeite oT1 o1 emadég o XEIPOCUTKEUT|
ival oTeyveg kat Sev €xouv akabapoieg.

BeBaiwbeite o1 undpyel dpdppako oto Bdiapo
Erravagoprtiore ™ pmarapia.

Orav ¢oprilete ™ pmarapia, To LED Sev
maMeTal 1y dev pwriCeTal

BeBaiwbeite oT1 To kahwdio Tpododoaiag eivat
OUVOEDENEVO IE TN XEIPOCUOKEUT| Kal £XEL
eloaxBel oy Tipia Toixou.

Ol Bepareieg Taipvouv TEPIOCOTEPN Wpa amo
OT1L ouvnBwg pe Ty idla didTagn emoTopiou.

BpaoTe ™ diara&n emoTopiou cupdwva pe TIg
eBdopadiaieg odnyieg amoAupavong.

>TAGEPO IMPAZINO H pmarapia éxel popTioTel

>TAGEPO MOPTOKAAI Ymidpyel apkeTr) OPTION Yia TOUNAXIOTOV AAAN

uia Beparreia

ANABOZBHNEI TTOPTOKAAI
MENTE ®OPEX

Aev umapyel apkeTr) dopTion yia Beparreia

H ouokeur) umodeikviel Téhog TG Beparteiag
aM\d mapapiével dpdppako oto Bdiapo
dappdkou (TTeplocdTePO amod Alyeg oTayoveg).

BeBaiwbeite oT1 0 vedpehomonTig KpaTiéTal oe
6pbia 6¢on katd ™ Sidpkeia vederomoinong.
Edv To mpoPAnua mapapével, EMKOIVWVNOTE
HE TOV QVTITPOOWTTO 0ag TOU TUNATOG
€EUTMPETNONG TTEAATWV.

ANABOZBHNEI MPAZINO H
MOPTOKAAI TMENTE ®OPEX

H Bepareia ohokAnpwbnke

H ouokeun} dev umtodeikviel TEAOG TG
Beparteiag av kat vedehotoiibrnke Ao To
dapuaxo.

EmmkowvwvroTe pe Tov avTimpdownd oag Tou
TUNARATOG EEUTINPETNONG TIEAAQTWV.

MAAAETAI TIPAXINO H pmarapia poptileTal
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Edv ouveyioel va pnv Aeitoupyei oword n cuokeun adpoTou eAEYEETE TN CUCKEUT) OTTWG
UTTOBEIKVUETAL QVWTEPW, ETTIKOIVWVIOTE pE To Turua EEurmpémong Mehatdov g Philips oTov

apiBpo 1-800-345-6443 1) oTo 1-724-387-4000.
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Texvikég mpodiaypadég
Mapoxn pevparog Eicodog = 100 — 240 V~, 50/60 Hz

‘E&odog = 5V =10 A

EcwTepikn) Tpododooia emavapoptifouevng 3,7 BoAt ovopacTiko, 1200 mAh
pmarapiag (mohupepwy Aibiou)

Bapog Myp

Méeyebog 7,0gK x 4,5ek x 13,56k

2uokeur| eowTeplkng Tpodpodoaiag Tagng Il (pévwon Simng achdalelac)

2uokeur) TUrou BF (cuokeur) e €181k TipooTacia évavTi NAEKTPIKWY KIvAUvwv)

TaZwvopnon mpootaciag elc6dou IP22. (MpooTateudpievn évavtt oTabepiov EEVwy avTIKEILEVWY SIaHETPOU
12,5xI\ 1} peyaNUTEPNG, TTPOOTATEUOHEVT ATTd OTAYOVEG VEPOU TTou TIEGTOUV kabeTa dTav yiveral khion mg
ouokeung éwg 15°) H xeipoouokeury InnoSpire Go kat o popTioTg dnptoupyoulv éva latpikod Hektpikd
2Uotnua, oto oroio o popTiomg dev aroTekel latpikd HAekTpikod EEomAtopd. H ta&ivopnon IP22 1oxvet yia
N xelpoouokeur] InnoSpire Go, n Tagvopnon ¢optiom) eivar IPXO0.

OMa ta egaptmuara mou arelkovifovral oy elkova armoteholv epappociéva eEapTmuara.

YAika: Xetpoouokeur - Mohuapidn (PA) kar ©eppomiacTiko ehactopepeg (TPE),

Awaragn emoropiou - Moluapidn (PA) kat moAuriporiulévio (PP)

MioTomoinon
Avadopd oe mpéTUTIA

MpoTuma nhekTpikrg aopakeiag EN 60601-1

HAexTpopayvnTikr) oupBaromra oUppwva pe To EN 60601-1-2

Zuvbrikeg AetToupyiag
Eupog Beppokpaciag ard + 5 °C éwg + 40 °C

Eupog uypaciag amd 15% XY éwg 93% XY, Un GUUTTUKVWEVT
Artpoodpaipikry Tieon 70 kPa éwg 106 kPa

Zuvbrikeg amobrjkeuong kat petadopdg
Eupog Beppokpaciag armd EAAX -25° C - ME +70° C

Eupog uypaciag amd EAAX 10% Y- MEF 93% XY
Artpoodpaipikry Tiieon 50 kPa éwg 106 kPa

EZaptipara avTikatdoTaong Kat TpoalpeTika eiapThuara
Maoka evnhikwv - peyahn (nhikieg 5 eTdv kat dvw) 1127875

Maidiarpikn paoka - peoaia (NAikieg 1 =5 €7dv) 1127798

Madiatpikr) paoka - pikpr) (Nhikieg 0 — 18 unvaov) 1127822

Mpooapuoyéag pdokag 1125985
Aaragn emoTopiou 1128501
Eupwriaikog (2 mepovwy) Tipooappoyeag 1127650
HB (3 mepdvwv) mpocappoyéag 1127652
Toavra peTapopdg 1128576
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Texvika dedopéva EN13544-1

MMAD 399 pm
‘EEodog agpoloh 119 mL
Pubog e€6dou agpoloh 0,26 mL/Aer.
Méy. dykog mArpwong 8 ml

Méy. av&non Bepuokpaciag dappdkou
om pey. Tpwon

<10°C mavw amd my
TiepIBaMovTikr Beppokpacia

Ermimedo Bopupou <35dB oe Tm
Alavopn) popiwv >5 pm 35,6%
Alavour| popiwv oe €0pog 2 - 5 pm 52,3%
Alavopr) popiwv o€ £0pog <2 pm 121%
Avarvetolpo khaopa (%<5 um) 64,4%

MocooTd dykou MAnpwong (2.5 mL) wg €£0dog 10.2%
aaepoloA (Tiapexouevo oto GIATPo) o€ €va Aertd
Evarropévwy dykog 030 mL

Eav n ouokeun €xel arobnkeutel oe Beppokpacieg Tou dpravouv ota dpia Tou eUpoug Beppokpaciag, aprioTe
va Tepacel ToulayloTov 1 wpa oe Beppokpacia Swpariou TPOToU XPNOIUOTIOCETE TN CUCKEUT.

$apidroy - ZaNBourausin

Evamé0zon dapdxou (%)

v azpoBuvauc Biuetpos (um)

O1 m\npodopieg amddoong Tou mapéyovral omwg anaiteitar and 1o EN 13544-1:2007 evdéyetal va pnv

LloxUouv yla ¢Appaka oe alpena 1 pe TUMo uPniou 1EWA0UG. 2€ TETOIEG TIEPITITWOELG, Ol TTANPodOpieg

mpérel va EnmBouv arté Tov 1aTpikd TTapoxEa.

H amodoon evdéxeTal va dladepel pe Bacn my atpoodalpikr| Tieon avahoya e To UPOUETPO dvw TNG

oTabung Bakacong, T BapopeTpikr) Trieon kat T Beppokpacia.

Ot amodooeig Tou vedehotronTr Bacilovral oe SOKIUEG TIOU XPNOIHOTIOOUY TUTTOUG AEPLOHOU eVNAIKWY Kal

eival mbavov va dilapépouv amd autoug Tou dnAwvovTtal yla maidlaTpikoug kat Ppedikols TTANBuoHoUG.

HAextpopayvnTikég mAnpodopies: Ot opnTeG CUOKEUEG KABWG KAl Ol CUOKEUEG £TTIKOVWVIAG

padioouxvoTTag omwe Ta KivnTd TnAépwva, ol ouokeueg TnAeeidortoinong KTA, uropei va Stakoyouv
193



Aertoupyia nAexTpikou atpikou eEomAtopou. Qg ek TouTou, 0 vepehotomTg oag TipeTeL va Tebel apkeTa
Hakpla amd auTég TIG CUOKEUEG TIpog arouyr) TrapepBoAns. H cuokeur) autr) mAnpoi To MNpoTuro yia
HAektpopayvnTikry ZupBaromra (HMZ) IEC60601-1-2. Ta dpuia Sedopévwy HME Siaribevrar katdmy
aitong amo To Turua EEurmpémong Mehatwv g Philips otov apiBud 1-800-345-6443 1) ato
1-724-387-4000. H onuavon CE oTo mpoiov SnAdvel ouppdpdwor pe OAeg TG toxuouceg Odnyieg mg EE.
nueiwoTe o011 0 apiBuog Popéa Kowvortoinong dev toxuel yia my Odnyia RoHS (meplopioudg ™g xprong
OPLOPEVWY ETTIKIVOUVWVY OUCLWY GE NAEKTPLKO Kal NAEKTPOVIKO EOTTAIONO).
Avapevopevn didpkela fwng: XeIpoouoKeur) vedeAoTron T, Pratapia kat mpooappoyéag pdokag, 3 €t amo

TNV nuepounvia ayopag

Aiaragn emotopiou, 1 £T0g amoé TV NpEpOUNVia TPWMG XProng

Maokeg, 1 €Tog amé Ty nuepopnvia mMPWTG XProng

MAwoodpt cuuBSAwY
Eowrepika TpodoBoTolpevn
ouakeur Tagng Il

B Hévwong
Edappolépeva s&apmipara
Toriou BF

] ON [evepyorroinon] (rpogodooia) A\ rPosoxH

O OFF [amevepyorioinon] (Tpododooia) =  EvaMakTiko pedua

@ AVEwv apiBpog
e Tnprote TG
odnyieg xpriong

® Zomophinera e ro
RTCA/DO-160F evomra 21,
kammyopia M

Zexwpiom culoyr Opio Beppokpasiag

Arpoodaipikr Tiieon Yypacia

E @I
T Qe » [0

Karaoxeuaomig Hyepopnvia karackeurig

|p22 [a5vmmen
TpooTaciag e1ad80u

Eyyinon

H Respironics, Inc eyyuarat 611 ) X€lpoOUOKeUT) Kal 1 prratapia Tou vepelotoinTr) dev £xouv
eAaTTwpara ota UAIKA Kal oTNny Katackeur) Toug dTav auTd eival utié $uctoloyIKn xprion kat Aettoupyia
yia mepiodo 2 eTwv amd Ty nuepounvia ayopdg amoé tnv Respironics, Inc. H eyyinon meplopilerat

O€ ETTIOKEVEG T) QVTIKATACTACT), KATA TNV amokAeloTIKT) Kpion Tng Respironics, Inc, yia kabe turpa

) Hnxavnua mou eivat eEAaTTWHATIKG 6Tav N aitnon arodelkvieTal owoTr aré agloAdynon g
Respironics, Inc. H eyyunon autr) dev emekTeiveTal oe KABe TUMHA 1) UNYAVNA TTOU £XEL UTTOOTEL KaKn
xprjon, akatahnAn Aettoupyia, akouota Cnpid, 1) aveEouclodOTNTEG ETTIOKEVEG, Kal Sev €TTEKTEIVETAL OTO
KOOTOG £pyactwy ermokeuwv. Ola Ta €idn ou emoTpédovTal TIpETieL va £xouv ouokeuaoBel katahAnia
Kat va anooTeéhhovTal TpoTAnpwuEva ard Tov avTimpoowTTo TIPOoIOVTog Tou ekTeAel oEpPig oTn
ouokeur). H Respironics, Inc 8ev 8a pépet eubuvn oTov ayopacTr| 1} oe AAoug yla anwAela Xpriong TG
OUOKEUNG YIa EUHETEG T} Tuxaieg 1} £TTakONOUBEG CnuLEG TTou evBEXETAL va TIPOKUPOUV.
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A. Instructions for use

1. InnoSpire Go needs special precautions regarding EMC and needs to be installed and put into service
according to the EMC information provided in this document;

2. Portable and mobile RF communications equipment can affect InnoSpire Go
B. Technical description

1. Warning that the use of accessories, transducers and cables other than those specified with the exception
of transducers and cables sold by the manufacturer of the InnoSpire Go as replacement parts for internal
components, may result in increased EMISSIONS or decreased IMMUNITY of the InnoSpire Go;

2. Warning that the InnoSpire Go should not be used adjacent to or stacked with other equipment.

3

4

Guidance and manufacturer’s declaration — electromagnetic immunity

The InnoSpire Go is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or
the user of the InnoSpire Go should assure that it is used in such an environment.

Immunity test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment — guidance

Electrostatic
discharge (ESD)

IEC 61000-4-2

=8 kV contact

=15 kV air

+8 kV contact

=15 kV air

Floors should be wood, concrete or
ceramic tile. If floors are covered with
synthetic material, the relative humidity
should be at least 30%.

Electrical fast
transient/burst

+2 kV for power
supply lines and
dc lines

+2 kV for power
supply lines and
dc lines

The InnoSpire Go is suitable for use in
all establishments, including domestic

Guidance and manufacturer’s declaration — electromagnetic emissions

The InnoSpire Go is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or

the user of the InnoSpire Go should assure that it is used in such an environment.

Emissions Compliance Electromagnetic environment —
guidance

RF emissions Group 1 The InnoSpire Go uses RF energy

CISPR T only for its internal function.
Therefore, its RF emissions are
very low and are not likely to
cause any interference in nearby
electronic equipment.

RF emissions Class B The InnoSpire Go is suitable for

CISPR 11 use in all establishments, including
domestic establishments and those

Harmonic emissions Class A directly connected to the public
low-voltage power supply network

IEC 61000-3-2 that supplies buildings used for
domestic purposes

Voltage fluctuations/ Complies

flicker emissions

IEC61000-3-3
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|EC 61000-4-4 establishments and those directly
connected to the public low-voltage
power supply network that supplies
buildings used for domestic purposes.
Surge =1 kV line(s) =1 kV line(s) and The InnoSpire Go is suitable for use in
|EC 61000-4-5 and neutral neutral all establishments, including domestic
establishments and those directly
connected to the public low-voltage
power supply network that supplies
buildings used for domestic purposes.
Voltage dips, short | <O % Ut <0 % Ut The InnoSpire Go is suitable for use in
interruptions and (100 % dip in Uy) (100 % dip in Uy) all establishments, including domestic
voltage variations for 0.5 cycle for 0.5 cycle establishments and those directly
on power supply 0% Uy 0%U connected to the public low-voltage
input lines (100 % dip in Uy) (100 % dip in Ur) Eomer supplydnfetV\(/jork that supplies
IEC61000-4-11 for 1 cycle for 1 cycle uildings used for domestic purposes.
70 % Uy 70 % Uy

(30% dip in Uy)

for 25 cycles (50Hz)
for 30 cycles (60Hz)
0% Uy

(100% dip in Uy)

for 250 cycles

(30% dip in Uy)

for 25 cycles (50Hz)
for 30 cycles (60Hz)
0% Uy

(100% dip in Uy)

for 250 cycles

(50Hz) (50Hz)
for 300 cycles for 300 cycles
(60Hz) (60Hz)
Power frequency 3A/m N/A N/A

(50/60Hz)
magnetic field

IEC 61000-4-8

NOTE Ut is the a.c. mains voltage prior to application of the test level
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5.

Guidance and manufacturer’s declaration — electromagnetic immunity

6.

LISH

The InnoSpire Go is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or
the user of the InnoSpire Go should assure that it is used in such an environment.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and

the InnoSpire Go

Immunity test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment — guidance

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF

3Vrms
150kHz to 80MHz
outside ISM bands*®

6Vrms

150kHz to 80MHz
in ISM and amateur
radio bands®

10v/m

3Vrms

6Vrms

10ov/m

Portable and mobile RF communications
equipment should be used no closer to any
part of the InnoSpire Go, including cables,
than the recommended separation distance
calculated from the equation applicable to
the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance
d=12vP

d=20VP

d=12VP 80MHz to 800MHz

The InnoSpire Go is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances
are controlled. The customer or the user of the InnoSpire Go can help prevent electromagnetic interference
by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment
(transmitters) and the InnoSpire Go as recommended below, according to the maximum output power

of the communications equipment.

IEC 61000-4-3 | 80MHz to 2.7GHz d=2.3VP 800MHz to 2.7GHz where P is
the maximum output power rating of the
transmitter in watts (W) according to the
transmitter manufacturer and d is the
recommended separation distance in
metres (m)®.

Field strengths from fixed RF transmitters,
as determined by an electromagnetic site
survey©, should be less than the compliance
level in each frequency range® Interference
may occur in the vicinity of equipment
marked with the following symbol:

Rated maximum Separation distance according to frequency of transmitter

output power of m

transmitter

w 150 kHz to 80 MHz | 150 kHz to 80 MHz | 80 MHz to 800 MHz to
outside ISM bands | inside ISM bands 800 MHz 275 GHz
d=12vP d=2.0VP d=12vP d=2.3vP

0.01 0.12 0.20 0.12 023

01 0.38 0.63 0.38 0.73

1 12 20 12 23

10 38 63 38 73

100 12 20 12 23

()
NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection
from structures, objects and people.

a The ISM (industrial, scientific and medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6.765 MHz to 6,795 MHz; 13,553 MHz to
13,567 MHz; 26,957 MHz to 27,283 MHz; and 40,66 MHz to 40,70 MHz,

b. The compliance levels in the ISM frequency bands between 150 kHz and 80 MHz and in the frequency range 80 MHz to 2.7
GHz are intended to decrease the likelihood that mobile/portable communications equipment could cause interference ff it is
inadvertently brought into patient areas. For this reason, an additional factor of 10/3 has been incorporated into the formulae
used in calculating the recommended separation distance for transmitters in these frequency ranges.

. Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios,
amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the
electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured
field strength in the location in which the InnoSpire Go is used exceeds the applicable RF compliance level above, the InnoSpire
Go should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary,
such as re-orienting or relocating the InnoSpire Go

d. Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in metres (m) can
be determined using the equation applicable lo the frequency of the transmitter, where P Is the maximum output power rating
of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 The ISM (Industrial. scientific and medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6,765 MHz to 6,795 MHz

13,553 MHz [0 13,567 MHz: 26,957 MHz to 27,283 MHz: and 40,66 MHz o 40,70 MHz,

NOTE 3 An additional factor of 10/3 has been incorporated into the formulae used In calculating the recommended separation
distance for transmitters in the ISM frequency bands between 150 kHz and 80 MHz and in the frequency range 80 MHz to

2.7 GHz to decrease the likelihood that mobile/portable communications equipment could cause interference if it is
inadvertently brought into patient areas

NOTE 4 These guidelines may not apply In all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection
from structures, objects and people.
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